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МИНИСТЕРСКИ СЪВЕТ

ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 208 
ОТ 7 ЮНИ 2024 Г.

за приемане на Списък на продуктите, свър-
зани с отбраната, и на Списък на изделията 
и технологиите с двойна употреба, които 

подлежат на контрол при внос

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Член единствен. Приема Списък на про-
дуктите, свързани с отбраната, и Списък на 
изделията и технологиите с двойна употреба, 
които подлежат на контрол при внос, съгласно 
приложения № 1 и 2.

Заключителни разпоредби
§ 1. Отменя се Постановление № 422 на 

Министерския съвет от 2022 г. за приемане 
на Списък на продуктите, свързани с отбра-
ната, и Списък на изделията и технологиите с 
двойна употреба, които подлежат на контрол 
при внос (ДВ, бр. 101 от 2022 г.).

§ 2. Постановлението се приема на осно-
вание чл. 2, ал. 1 от Закона за експортния 
контрол на продукти, свързани с отбраната, 
и на изделия и технологии с двойна употреба.

§ 3. Постановлението въвежда изисквани-
ята на Делегирана директива (EC) 2024/242 
на Комисията от 27 септември 2023 г. за из-
менение на Директива 2009/43/ЕО на Евро-
пейския парламент и на Съвета по отношение 
на актуализирането на списъка на свързаните 
с отбраната продукти в съответствие с ак-

ОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ
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Приложение № 1 
към член единствен

                                                                                                                                         

СПИСЪК НА ПРОДУКТИТЕ, СВЪРЗАНИ С ОТБРАНАТА 
Забележка 1 Термините в кавички („“) са термини с дефиниции. Справка може да се направи в 

„Дефиниции на термините, използвани в настоящия списък“, приложени към настоящия 
списък. 

Забележка 2 В някои случаи химикалите са изброени по име и CAS номер. Списъкът се прилага за 
химикали с еднаква структурна формула (включително хидратите), независимо от името 
или CAS номера. CAS номерата са дадени за улеснение при определяне на химикал или смес 
независимо от тяхната номенклатура. CAS номерата не могат да се използват като 
единствени идентификатори, тъй като някои форми на даден химикал имат различни 
CAS номера и смесите, съдържащи посочения химикал, може също да имат различни 
CAS номера. 

ML1 Гладкоцевни оръжия с калибър, по-малък от 20 mm, други въоръжения и автоматични оръжия 
с калибър 12,7 mm (0,50 инча) или по-малък, както и принадлежности и специално 
проектирани за тях компоненти, както следва: 
Забележка ML1 не се прилага за: 

a. Огнестрелни оръжия, които са специално проектирани за стрелба с учебни 
бойни припаси и които не могат да произведат изстрел; 

b. Огнестрелни оръжия, които са специално проектирани за изстрелване на 
привързани предмети, които нямат висок експлозивен заряд или система за 
управление, на разстояние по-малко или равно на 500 m; 

c. Оръжия, използващи бойни припаси с нецентрално възпламеняване и които не са 
конструирани за автоматична стрелба; 

d. „Дезактивирани огнестрелни оръжия“. 
  Техническа забележка: 

„Дезактивирано огнестрелно оръжие“ е огнестрелно оръжие, което е направено негодно за 
произвеждане на изстрел посредством методи, определени от националния орган на държавата, 
участваща във Васенаарската договореност. Тези методи модифицират необратимо основните 
елементи на огнестрелното оръжие. В съответствие с националните законови и подзаконови 
актове дезактивирането на огнестрелното оръжие може да се удостовери със сертификат, 
издаден от компетентен орган, и да се отбележи с щемпел, поставен върху основна част на 
огнестрелното оръжие.  

a. Пушки и комбинирани оръжия, пистолети, картечници, картечни пистолети и многоцевни оръжия; 
Забележка ML1.а. не се прилага за следните оръжия: 

a. Пушки и комбинирани оръжия, изработени преди 1938 г.; 
b. Копия на пушки и комбинирани оръжия, оригиналите на които са изработени 

преди 1890 г.; 
c. Пистолети, многоцевни оръжия и картечници, изработени преди 1890 г., и 

техните копия; 
d. Пушки и пистолети, специално проектирани да изстрелват инертни заряди със 

сгъстен въздух или въглероден диоксид. 
e. Пистолети, специално проектирани за някоя от следните цели: 
1. Убиване на домашни животни; или 
2. Зашеметяване на животни. 

b. Гладкоцевни оръжия, както следва: 
1. Гладкоцевни оръжия, специално проектирани за военна употреба; 
2. Други гладкоцевни оръжия, както следва: 

a. Напълно автоматични видове оръжия; 
b. Полуавтоматични или с презареждане тип „помпа“; 

Забележка ML1. b.2. не се прилага за оръжията, специално проектирани да изстрелват 
инертни заряди със сгъстен въздух или въглероден диоксид. 

Забележка ML1.b. не се прилага за следните оръжия: 
a. Гладкоцевни оръжия, изработени преди 1938 г.; 
b. Копия на гладкоцевни оръжия, оригиналите на които са изработени преди 

1890 г.; 
c. Гладкоцевни оръжия, използвани за ловни и спортни цели. Тези оръжия не трябва 

да бъдат специално проектирани за военна употреба или за напълно 
автоматична стрелба; 

d. Гладкоцевни оръжия, специално проектирани за някоя от следните цели: 

туализирания Общ списък на оръжията на 
Европейския съюз от 20 февруари 2023 г. (ОВ, 
L 2024/242 от 17 януари 2024 г.).

§ 4. Изпълнението на постановлението 
се възлага на министъра на икономиката и 
индустрията.

§ 5. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева
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1. Убиване на домашни животни;  

2. Зашеметяване на животни; 

3. Сеизмично тестване;  

4. Изстрелване на промишлени заряди, или 

5. Разрушителни самоделни взривни устройства (СВУ/IED). 

Важно: За разрушителните устройства вж. ML4 и точка 1A006 от 
Списъка на ЕС на изделията и технологиите с двойна употреба. 

c. Оръжия, използващи безгилзови бойни припаси; 

d. Принадлежности, проектирани за оръжията, изброени в ML1.a, ML1.b или ML1.c, както следва: 

 1. Отделяеми пълнители; 

 2. Заглушители и приглушители; 
      3. „Присъединителни възли“; 

      Техническа забележка:  
 За целите на ML1.d.3. присъединителен възел е закрепящо устройство, предназначено за монтиране 

на оръдие върху сухопътно транспортно средство, „летателен апарат“, плавателен съд или 
структура. 

 4. Пламегасители; 

 5. Оръжейни оптически прицели с електронно преобразуване на образа; 

 6. Оръжейни оптически прицели, специално проектирани за военна употреба. 

   

ML2 Гладкоцевни оръжия с калибър 20 mm или по-голям, други оръжия или въоръжения с калибър 
по-голям от 12,7 mm (0,50 инча), пускови установки, специално проектирани или 
модифицирани за военна употреба, и принадлежности, както следва, и специално проектирани 
за тях компоненти: 

a. Оръдия, гаубици, малокалибрени оръдия, минохвъргачки, противотанкови оръжия, изстрелващи 
устройства, огнехвъргачки, пушки, безоткатни оръжия и гладкоцевни оръжия; 

Забележка 1 ML2.а. включва инжектори, измервателни прибори, резервоари и други елементи, 
специално проектирани за използване на течни метателни заряди за всяко 
оборудване, изброено в ML2.а. 

Забележка 2 ML2.а. не се прилага за следните оръжия: 

a. Пушки, гладкоцевни оръжия и комбинирани оръжия, изработени преди 1938 г.; 

b. Копия на пушки, гладкоцевни оръжия и комбинирани оръжия, оригиналите на 
които са изработени преди 1890 г.; 

c. Оръдия, гаубици, малокалибрени оръдия и минохвъргачки, изработени преди 
1890 г.; 

d. Гладкоцевни оръжия, използвани за ловни и спортни цели. Тези оръжия не трябва 
да бъдат специално проектирани за военна употреба или за напълно 
автоматична стрелба; 

e. Гладкоцевни оръжия, специално проектирани за някоя от следните цели: 

1. Убиване на домашни животни;  

2. Зашеметяване на животни;  

3. Сеизмично тестване; 

4. Изстрелване на промишлени заряди, или  

5. Разрушителни самоделни взривни устройства (СВУ/IED); 

Важно: За разрушителните устройства вж. ML4 и точка 1A006 от 
Списъка на ЕС на изделията и технологиите с двойна употреба. 
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f. Ръчни изстрелващи устройства, специално проектирани за изстрелване на 
привързани предмети, които нямат висок експлозивен заряд или система за 
управление, на разстояние по-малко или равно на 500 m. 

b. Пускови установки, специално проектирани или модифицирани за военна употреба, както следва: 

 1. Димни пускови установки; 

 2. Газови пускови установки; 

 3. Пиротехнически пускови установки; 

Забележка ML2.b. не се прилага за сигналните пистолети. 

c. Принадлежности, специално проектирани за оръжията, посочени в ML2.а., както следва: 

 1. Оръжейни мерници и стойки за оръжейни мерници, специално проектирани за военна уптреба; 

 2. Устройства за намаляване на демаскиращия ефект; 

 3. Стойки; 

 4. Отделяеми пълнители; 

d. Отпада от 2019 г. 

ML3 Бойни припаси и взривателни устройства, както следва, и специално проектирани за тях 
елементи: 

a. Бойни припаси за оръжията, изброени в ML1, ML2 или ML12; 

b. Взривателни устройства, специално проектирани за боеприпасите, изброени в ML3.а. 

Забележка 1 Специално проектираните елементи, изброени в ML3, включват: 

a. Метални или пластмасови елементи като капсулни втулки, ризници за куршуми, 
патронни ленти, водещи пояси и метални части за бойни припаси; 

b. Предпазно-взвеждащи механизми, взриватели, датчици и възпламенителни 
механизми; 

c. Импулсни енергоизточници с висок еднократен енергоимпулс; 

d. Изгарящи гилзи за барутни заряди; 

e. Касетъчни бойни припаси, включително касетъчни елементи, касетъчни мини и 
управляеми снаряди. 

Забележка 2 ML3.а. не се прилага за следните бойни припаси: 

a. Халосни бойни припаси (тип звезда); 

b. Учебни бойни припаси с пробита гилза; 

c. Други халосни или учебни бойни припаси, които не съдържат компоненти, 
предназначени за бойни патрони, или 

d. Компоненти, специално предназначени за халосните или учебните бойни припаси, 
посочени в настоящата забележка 2, букви a., b. или c. 

Забележка 3 ML3.а. не се прилага за заряди, специално предназначени за някоя от следните цели: 

a. Сигнализиране; 

b. Плашене на птици, или 

c. Запалване на струи газ от петролни кладенци. 
 

ML4 Бомби, торпеда, реактивни снаряди, ракети, други взривни устройства и заряди, и оборудване и 
принадлежности за тях, както следва, и специално проектирани за тях елементи: 

Важно 1: За насочващо и навигационно оборудване вж. ML11. 

Важно 2: За противоракетни защитни системи за летателни апарати (ПЗСЛА/AMPS) 
вж. ML4.с. 
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a. Бомби, торпеда, гранати, димни шашки, реактивни снаряди, мини, ракети, дълбочинни бомби, 
подривни заряди, подривни устройства, подривни комплекти, „пиротехнически“ устройства, патрони, 
касетъчни бойни припаси за тях и имитатори (т.е. оборудване, което имитира характеристиките на 
всяко от тези изделия), специално проектирани за военна употреба; 

Забележка ML4.а. включва: 

a. Димни гранати, запалителни бомби, възпламенителни бомби и взривни 
устройства; 

b. Сопла на ракети или реактивни снаряди и чела на бойни глави за навлизане в 
плътните слоеве на атмосферата. 

                Важно: За бойни припаси под формата на гранати или картечи за оръжия или пускови установки, посочени  

в ML1 или ML2, и касетъчни бойни припаси, специално проектирани за бойни припаси, виж ML3. 

b. Оборудване, имащо всичко изброено: 

1. Специално предназначено за военна употреба, и 

2. Специално проектирано за ‘дейности’, свързани с едно от следното:  

a. Изделията, изброени в ML4.a.; или  

b. Самоделни взривни устройства (СВУ/IED).  

Техническа забележка: 

За целите на ML4.b.2. ‘дейности’ включва управление, изстрелване, насочване, контролиране, 
разреждане, детониране, активиране, захранване с еднократен енергоимпулс, отклоняване 
от целта, радиоелектронно заглушаване, тралене, засичане, разрушаване или обезвреждане. 

Забележка 1 ML4.b. включва: 

a. Мобилно техническо оборудване за втечняване на газ; 

b. Непотъващ електропроводен шнур, подходящ за тралене на магнитни мини. 

Забележка 2 ML4.b. не се прилага за ръчните устройства, които са ограничени по проект само за 
откриване на метални обекти и са неспособни да различават мини от други 
метални обекти. 

c. Противоракетни защитни системи за летателни апарати (ПЗСЛА/AMPS). 

Забележка ML4.c. не се прилага за ПЗСЛА/AMPS, имащи всичко изброено: 

a. Някой от следните сензори, предупреждаващи за ракети: 

1. Пасивни сензори, имащи максимална чувствителност в обхвата 100—400 nm; 
или 

2. Активни пулсиращи Доплерови сензори за предупреждение за ракети; 

b. Разпръскващи системи за противодействие; 

c. Изстрелвани средства, които осигуряват едновременно визуална и инфрачервена 
заблуждаваща маскировка с цел отклоняване на ракети „земя-въздух“; и 

d. Монтирани са на „граждански летателен апарат“ и имат всичко изброено: 

1. ПЗСЛА/AMPS функционира само на конкретен „граждански летателен 
апарат“, на който дадената ПЗСЛА/AMPS е монтирана и за който е издаден 
един от следните документи: 

a. Типов сертификат за граждански цели, издаден от органите за 
гражданска авиация на една или няколко държави — членки на ЕС, или 
държави, участващи във Васенаарската договореност; или 

b. Равностоен документ, признат от Международната организация за 
гражданска авиация ИКАО; 

2. ПЗСЛА/AMPS използва защита за предотвратяване на неразрешен достъп до 
„софтуер“; и 
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3. ПЗСЛА/AMPS съдържа активен механизъм, който не позволява системата да 
функционира след демонтиране от „гражданския летателен апарат“, на 
който е била монтирана. 

 

ML5 Оборудване за управление на огъня, наблюдение и оповестяване, и свързаните с него системи, 
оборудване за тестване, настройка и противодействие, както следва, специално проектирано за 
военна употреба, както и специално проектирани за него компоненти и принадлежности: 

a. Оръжейни мерници, бордни изчислители за бомбомятане, оборудване за насочване на артилерийски 
системи и системи за управление на огъня; 

b.  Друго оборудване за управление на огъня, наблюдение и оповестяване, и свързаните с него 

системи, както следва: 

 1. Системи  за  прихващане,  разпознаване,  определяне  на  разстояние,  целеуказване или 
съпровождане на цели; 

 2. Оборудване за откриване, разграничаване или разпознаване на цели; 

 3. Оборудване за обобщаване на данни или за интегриране на датчици; 

c. Оборудване за противодействие на изделията, изброени в ML5.а. или ML5.b.; 

Забележка За целите на ML5.с. оборудването за противодействие включва и оборудване за 
откриване. 

d. Оборудване за полигонни изпитвания или настройка, специално проектирано за изделия, изброени в 
ML5.а., ML5.b. или ML5.с. 

 

ML6 Сухопътни транспортни средства и компоненти за тях, както следва: 

Важно: За насочващо и навигационно оборудване вж. ML11. 

a. Сухопътни транспортни средства и компоненти за тях, специално проектирани или модифицирани за 
военна употреба; 

 Забележка 1 ML6.a. включва: 

  a. Танкове  и  други  военни  бронирани  сухопътни  транспортни  средства  и  военни  
сухопътни  транспортни  средства,  снабдени  с  оръжейни  установки  или  с  оборудване,  
предназначено  за  миниране  или  за  изстрелване  на  бойни припаси, изброени в ML4; 

  b. Бронирани сухопътни транспортни средства; 

 c. Транспортни  средства  тип  „Амфибия“  и  такива  за  преодоляване  на дълбоки водни 
прегради; 

 d. Ремонтно-евакуационни  и  сухопътни  транспортни  средства за транспортиране  на  
бойни  припаси  или  оръжейни  системи  и  на принадлежащото  им  подемно-транспортно  
оборудване  за  пълнене  и зареждане; 

  e. Влекачи. 

 Забележка 2 Модифицирането  на  сухопътни  транспортни  средства  за  военна  употреба, 
посочени  в  ML6.а.,  се  състои  във  внасяне  на  конструктивни  електрически  или механични  изменения,  
включващи  един  или  повече  компоненти,  специално проектирани за военна употреба. Такива компоненти 
включват: 

  a. Пневматични  външни  гуми,  специално  проектирани  да  са  непробиваеми от куршуми; 

  b. Бронезащита  за  основните  части  (например  резервоари  за  гориво  или кабини на 
механик-водачи); 

  c. Специални укрепвания или монтажни приспособления за оръжия; 

  d. Маскировъчно осветление. 

b. Други сухопътни транспортни средства и компоненти за тях, както следва:  

1. Транспортни средства, имащи всичко изброено: 
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a. Изработени или снабдени с материали или компоненти за осигуряване на балистична защита, 
равна на или по-високо от ниво III (NIJ 0108.01, септември 1985 г. или „равностойни 
стандарти“); 

b. Предаване, което осигурява едновременно задвижване както на предните, така и на задните 
колела, включително транспортните средства, които имат допълнителни колела за 
товароносимост, независимо дали са задвижвани; 

c. Брутно тегло на транспортното средство, което надвишава 4500 kg; и 

d. Проектирано или модифицирано за използване в условия без пътища;  

2. Компоненти, имащи всичко изброено:  

a. Специално проектирани за транспортните средства, посочени в ML6.b.1.; и  

b. Осигуряващи балистична защита, равна на или по-високо от ниво III (NIJ 0108.01, септември 
1985 г. или „равностойни стандарти“). 

Важно: Вж. също ML13.а. 

Забележка 1 ML6  не  се  прилага  за  невоенни  превозни  средства,  проектирани  или модифицирани 
за превоз на пари и ценности. 

Забележка 2 ML6  не  се  прилага  за  превозни  средства,  отговарящи  на  всички  изброени условия: 

 a. Изработени са преди 1946 г.; 

 b. Нямат изделията, изброени в настоящото приложение и изработени след 1945 г.,  
с  изключение  на  копия  на  оригинални  компоненти  или принадлежности за 
превозното средство; и 

 c. Не  съдържат  оръжията,  посочени  в  ML1,  ML2  или  ML4,  освен  ако  са 
неизползваеми и не могат да произведат изстрел. 

ML7 Химични вещества, „биологични агенти“, „вещества за борба с масови безредици“, 
радиоактивни материали и свързаните с тях оборудване, компоненти и материали, както 
следва: 

a. „Биологични агенти“ или радиоактивни материали,  подбрани или модифицирани с цел по-висока 
ефективност при поразяване на хора или животни, повреждане на оборудване или нанасяне щети на 
посеви или на околната среда; 

b. Бойни токсични химични вещества (БТХВ), включително: 

1. Нервнопаралитични БТХВ: 

a. O-алкил (10 C-атома или по-малко, в т.ч. циклоалкил) алкил (метил, етил, n-пропил или i-
пропил)-фосфонфлуориди, като: 
Зарин (GB): O-изопропил метилфосфонфлуорид (CAS 107-44-8); и 
Зоман (GD): O-пинаконил метилфосфонфлуорид (CAS 96-64-0); 

b. O-алкил (10 C-атома или по-малко, в т.ч. и циклоалкил) N,N-диалкил (метил, етил, n-пропил 
или i-пропил) фосфорамидоцианиди, като: 
Табун (GA):O-етил N,N-диметилфосфорамидоцианид (CAS 77-81-6); 

c. O-алкил (H или 10 C-атома или по-малко, в т.ч. и циклоалкил) S-2-диалкил (метил, етил, n-
пропил или i-пропил)-аминоетил алкил (метил, етил, n-пропил или i-пропил) фосфонотиолати 
и съответните им алкилирани и протонирани соли, като: 
VX: O-етил S-2-диизопропиламиноетил метилфосфонит (CAS 50782-69-9); 

2. Кожнообривни БТХВ: 

a. Серни иприти, като: 

1. 2-хлоретилхлорметилсулфид (CAS 2625-76-5); 

2. бис (2-хлоретил) сулфид (CAS 505-60-2); 

3. бис (2-хлоретилтио) метан (CAS 63869-13-6); 

4. 1,2-бис (2-хлоретилтио) етан (CAS 3563-36-8); 

5. 1,3-бис (2-хлоретилтио)-n-пропан (CAS 63905-10-2); 
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6. 1,4-бис (2-хлоретилтио)-n-бутан (CAS 142868-93-7); 

7. 1,5-бис (2-хлоретилтио)-n-пентан (CAS 142868-94-8); 

8. бис (2-хлоретилтиометил) етер (CAS 63918-90-1); 

9. бис (2-хлоретилтиоетил) етер (CAS 63918-89-8); 

b. Люизити, като: 

1. 2-хлорвинилдихлорарсин (CAS 541-25-3); 

2. трис (2-хлорвинил) арсин (CAS 40334-70-1); 

3. бис (2-хлорвинил) хлорарсин (CAS 40334-69-8); 

c. Азотни иприти, като: 

1. HN1: бис (2-хлоретил) етиламин (CAS 538-07-8); 

2. HN2: бис (2-хлоретил) метиламин (CAS 51-75-2); 

3. HN3: трис (2-хлоретил) амин (CAS 555-77-1); 

3. БТХВ инкапацитанти, като: 
a. 3-хинуклидинилбензилат (BZ) (CAS 6581-06-2); 

4. Дефолианти (обезлистяващи БТХВ), като: 
a. Бутил 2-хлор-4-флуорфеноксиацетат (LNF); 
b. 2,4,5-трихлорфеноксиоцетна киселина (CAS 93-76-5), смесена с 2,4-дихлорфеноксиоцетна 

киселина (CAS 94-75-7) (БТХВ „Оранжев агент“ (CAS 39277-47-9); 
c.             Основни и вторични прекурсори на бинарни БТХВ, както следва: 

1. Алкил (метил, етил, n-пропил или i-пропил) фосфонилдифлуориди, като: 
DF: Метилов фосфонилдифлуорид (CAS 676-99-3); 

2. O-алкил (H или 10 C-атома или по-малко, в т.ч. и циклоалкил) O-2-диалкил (метил, етил, n-
пропил или i-пропил)-аминоетил алкил (метил, етил, n-пропил или i-пропил) фосфонити и 
съответните им алкилирани и протонирани соли, като: 
QL: O-етил O-2-диизопропиламиноетил метилфосфонит (CAS 57856-11-8); 

3. Хлорзарин: O-изопропил метилфосфонохлорид (CAS 1445-76-7); 

4. Хлорзоман: O-пинаколин метилфосфонохлорид (CAS 7040-57-5); 

d. „Вещества за борба с масови безредици“, активни химични съставки и комбинации от тях, 
включително: 

1. α-бромбензенацетонитрил, (бромбензил цианид) (CA)(CAS 5798-79-8); 

2. [(2-хлорофенил) метилен] пропандинитрил, (o-хлорбензилиденмалононитрил) (CS) (CAS 2698-41-
1); 

3. 2-хлоро-1-фенилетанон, фенилалкил хлорид (ω-хлорацетофенон) (CN) (CAS 532-27-4); 

4. Дибенз-(b,f)-1,4-оксазепин (CR) (CAS 257-07-8); 

5. 10-хлоро-5,10-дихидрофенарсазин, (фенарсазинхлорид), (адамсит), (DM) (CAS 578-94-9); 

6. N-нонаноилморфолин, (MPA), (CAS 5299-64-9); 

Забележка 1 ML7.d. не се прилага за „вещества за борба с масови безредици“, отделно опаковани 
за целите на личната самозащита. 

Забележка 2 ML7.d. не се прилага за химични съединения и комбинации от тях, означени и 
пакетирани за хранително-вкусовата промишленост или за медицински цели 

e. Оборудване, специално проектирано или модифицирано за военна употреба, проектирано или 
модифицирано за разпръскване на които и да е от изброените, и специално проектирани за него 
компоненти: 

1. Материали или химични вещества, изброени в ML7.а., ML7.b. или ML7.d.; или 

2. БТХВ, съставени от прекурсори, изброени в ML7.с.; 

f. Оборудване за защита и обеззаразяване, специално проектирано или модифицирано за военна 
употреба, компоненти и химични смеси, както следва: 
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1. Оборудване, проектирано или модифицирано за защита от материали, изброени в ML7.а., ML7.b. 
или ML7.d., и специално проектирани за него компоненти; 

2. Оборудване, проектирано или модифицирано за обеззаразяване на обекти, заразени с материали, 
изброени в ML7.а. или ML7.b., и специално проектирани за него компоненти; 

3. Химични смеси, специално създадени или приготвени за обеззаразяване на обекти, заразени с 
материали, изброени в ML7.а. или ML7.b.; 

Забележка ML7.f.1. включва: 

а. Филтро-вентилационни системи, специално предназначени или модифицирани за 
ядрена, биологична или химична защита; 

b. Защитно облекло. 

Важно: За граждански противогази и оборудване за защита и обеззаразяване вж. също 
точка 1А004 от Списъка на ЕС на изделията и технологиите с двойна употреба. 

g. Оборудване, специално проектирано или модифицирано за военна употреба, проектирано или 
модифицирано за откриване или идентифициране на материали, изброени в ML7.а., ML7.b. или 
ML7.d., и специално проектирани за него компоненти; 

Забележка  ML7.g. не се прилага за личните радиационни дозиметри. 

Важно: Вж. също точка 1A004 от Списъка на ЕС на изделията и   
технологиите с двойна употреба. 

h. „Биополимери“, специално създадени или обработени за откриване или идентифициране на БТХВ, 
изброени в ML7.b., и определени клетъчни култури, използвани за тяхното производство; 

i. „Биокатализатори“ за обеззаразяване или разграждане на химични БТХВ и биологични системи за 
тази цел, както следва: 

1. „Биокатализатори“, специално създадени за обеззаразяване или разграждане на БТХВ, изброени в 
ML7.b., получавани чрез пряк лабораторен подбор или чрез генетично модифициране на 
биологични системи; 

2. Биологични системи, съдържащи генетична информация, характерна за производството на 
„биокатализаторите“, изброени в ML7.i.1., както следва: 

a. „Специални преносители“; 

b. Вируси; 

c. Клетъчни култури. 

Забележка 1 ML7.b. и ML7.d. не се прилагат за: 

a. Хлорциан (CAS 506-77-4). Вж. точка 1С450.а.5. от Списъка на ЕС на изделията и 
технологиите с двойна употреба; 

b. Циановодородна киселина (CAS 74-90-8); 

c. Хлор (CAS 7782-50-5); 

d. Карбонил хлорид (фосген) (CAS 75-44-5). Вж. точка 1С450.а.4. от Списъка на ЕС 
на изделията и технологиите с двойна употреба; 

e. Дифосген (трихлорметил-хлорформиат) (CAS 503-38-8); 

f. Отпада от 2004 г.; 

g. Ксилилбромид орто: (CAS 89-92-9), мета: (CAS 620-13-3), пара: (CAS 104-81-4); 

h. Бензилбромид (CAS 100-39-0); 

i. Бензилйодид (CAS 620-05-3); 

j. Бромацетон (CAS 598-31-2); 

k. Бромциан (CAS 506-68-3); 

l. Бромметилетилкетон (CAS 816-40-0); 

m. Хлорацетон (CAS 78-95-5); 
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n. Етилйодацетат (CAS 623-48-3); 

o. Йодацетон (CAS 3019-04-3); 

p. Хлорпикрин (CAS 76-06-2). Вж. точка 1С450.а.7. от Списъка на ЕС на изделията 
и технологиите с двойна употреба. 

Забележка 2 Клетъчните култури и биологичните системи, описани в ML7.h. и ML7.i.2., са 
изключение и тези подточки не се прилагат за клетъчните култури или 
биологичните системи за граждански цели — селско стопанство, фармакология, 
медицина, ветеринарна медицина, екология, преработка на отпадъци и хранителна 
промишленост. 

ML8 „Енергетични материали“ и свързаните с тях вещества, както следва: 

Важно 1:  Вж. също точка 1С011 от Списъка на ЕС на изделията и технологиите с двойна 
употреба. 

Важно 2: За заряди и устройства вж. ML4 и точка 1A008 от Списъка на ЕС на изделията и 
технологиите с двойна употреба. 

Забележка:      Всяка от субстанциите, изброени в подточките на ML8, е включена в този списък, 
дори когато се използва за употреба, различна от посочената. (Например, TAGN се 
използва преимуществено като експлозив, но може да бъде използван и като гориво 
или като окислител.) 

Технически забележки: 

1. За целите на ML8, с изключение на ML8.c.11. и ML8.c.12., ‘смес’ означава смесване на две или 
повече субстанции, от които най-малко една е изброена в подточките на ML8. 

 

2. За целите на ML8 размер на частиците означава средния размер на частиците на база тегло или 
обем. При вземане на проби и определяне размера на частиците ще се използват международни 
или равностойни национални стандарти. 

a. „Взривни вещества“, както следва, и ‘смеси’ от тях: 

1. ADNBF (аминодинитробензофуроксан или 7-амино-4,6-динитробензофуразан-1-оксид) (CAS 
97096-78-1); 

2. BNCP (цис-бис(5-нитротетразолат) тетра амин-кобалт(III) перхлорат) (CAS 117412-28-9); 

3. CL-14 (диамино динитробензофуроксан или 5,7-диамино-4,6-динитробензофуразан-1-оксид 
(CAS 117907-74-1); 

4. CL-20 (HNIW или хексанитрохексаазоизовюрцитан) (CAS 135285-90-4); клатрати на CL-20 (вж. 
също така ML8.g.3. и g.4. за „прекурсорите“ му); 

5. CP (2-(5-цианотетразолат) пента аминокобалт (III) перхлорат) (CAS 70247-32-4); 

6. DADE (1,1-диамино-2,2-динитроетилен, FOX-7) (CAS 145250-81-3); 

7. DATB (диаминотринитробензен) (CAS 1630-08-6); 

8. DDFP (1,4-динитродифуразанопиперазин); 

9. DDPO (2,6-диамино-3,5-динитропиразин-1-оксид, PZO) (CAS 194486-77-6); 

10. DIPAM (3,3'-диамино-2,2',4,4',6,6'-хексанитробифенил или дипикрамид) (CAS 17215-44-0); 

11. DNGU (DINGU или динитрогликолурил) (CAS 55510-04-8); 

12. Фуразани, както следва: 

a. DAAOF (DAAF, DAAFox или диаминоазоксифуразан); 

b. DAAzF (диаминоазофуразан) (CAS 78644-90-3); 

13. HMX и производни (вж. също така ML8.g.5. за „прекурсорите“ му), както следва: 

a. HMX (циклотетраметилентетранитрамин, октахидро-1,3,5,7-тетранитро-1,3,5,7-тетразин, 
1,3,5,7-тетранитро-1,3,5,7-тетразо-циклооктан, октоген или octogene) (CAS 2691-41-0); 
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b. дифлуорамино-аналози на HMX; 

c. K-55(2,4,6,8-тетранитро-2,4,6,8-тетраазобицикло[3,3,0]-октанон-3 (тетранитросемигликурил, 
или кето-дицикло HMX) (CAS 130256-72-3); 

14. HNAD (хексанитроадамантан) (CAS 143850-71-9); 

15. HNS (хексанитростилбен) (CAS 20062-22-0); 

16. Имидазоли, както следва: 

a. BNNII (октахидро-2,5-бис(нитроимино)имидазо [4,5-d]имидазол); 

b. DNI (2,4-динитроимидазол) (CAS 5213-49-0); 

c. FDIA (1-флуоро-2,4-динитроимидазол); 

d. NTDNIA (N-(2-нитротриазоло)-2,4-динитроимидазол); 

e. PTIA (1-пикрил-2,4,5-тринитроимидазол); 

17. NTNMH (1-(2-нитротриазол)-2-динитрометиленхидразин); 

18. NTO (ONTA или 3-нитро-1,2,4-триазол-5-он) (CAS 932-64-9); 

19. Полинитрокубани с повече от четири нитро групи; 

20. PYX (2,6-бис(пикриламино)-3,5-динитропиридин) (CAS 38082-89-2); 

21. RDX и производни, както следва: 

a. RDX (циклотриметилентринитрамин; циклонит, Т4, хексахидро-1,3,5 тринитро-1,3,5-триазин; 
1,3,5-тринитро-1,3,5-триазоциклохексан, хексоген или hexogene) (CAS 121-82-4); 

b. кето-RDX (K-6 или 2,4,6-тринитро-2,4,6-триазоциклохексанон) (CAS 115029-35-1); 

22. TAGN (триаминогуанидиннитрат) (CAS 4000-16-2); 

23. TATB (триаминотринитробензен) (CAS 3058-38-6) (вж. също ML8.g.7 за „прекурсорите“ му); 

24. TEDDZ (3,3,7,7-тетрабис(дифлуороамин) октахидро-1,5-динитро-1,5-диазоцин); 

25. Тетразоли, както следва: 

a. NTAT (нитротриазол аминотетразол); 

b. NTNT (1-N-(2-нитротриазоло)-4-нитротетразол); 

26. Тетрил (тринитрофенилметилнитрамин) (CAS 479-45-8); 

27. TNAD (1,4,5,8-тетранитро-1,4,5,8-тетраазадекалин) (CAS 135877-16-6) (вж. също ML8.g.6. за 
„прекурсорите“ му); 

28. TNAZ (1,3,3-тринитроазетидин) (CAS 97645-24-4) (вж. също така ML8.g.2. за „прекурсорите“ му); 

29. TNGU (SORGUYL или тетранитрогликолурил) (CAS 55510-03-7); 

30. TNP (1,4,5,8-тетранитро-пиридазино [4,5-d] пиридазин) (CAS 229176-04-9); 

31. Триазини, както следва: 

a. DNAM (2-окси-4,6-динитроамино-s-триазин) (CAS 19899-80-0); 

b. NNHT (2-нитроимино-5-нитро-хексахидро-1,3,5-триазин) (CAS 130400-13-4); 

32. Триазоли, както следва: 

a. 5-азидо-2-нитротриазол; 

b. ADHTDN (4-амино-3,5-дихидразино-1,2,4-триазол динитрамид) (CAS 1614-08-0); 

c. ADNT (1-амино-3,5-динитро-1,2,4-триазол); 

d. BDNTA ([ди-динитротриазол] амин); 

e. DBT (3,3′-динитро-5,5-би-1,2,4-триазол) (CAS 30003-46-4); 

f. DNBT (динитродитриазол) (CAS 70890-46-9); 

g. Отпада от 2010 г.; 
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h. NTDNT (1-N-(2-нитротриазоло) 3,5-динитротриазол); 

i. PDNT (1-пикрил-3,5-динитротриазол); 

j. TACOT (тетранитробензотриазолобензотриазол) (CAS 25243-36-1); 

33. „Взривни вещества“, които не са изброени на друго място в ML8.а. и които имат някоя от 
следните характеристики: 

a. Скорост на детонация, превишаваща 8 700 m/s при максимална плътност, или  

b. Налягане при взрив, превишаващо 34 GPa (340 kbar); 

34. Отпада от 2013 г.; 

35. DNAN (2,4-динитроанизол) (CAS 119-27-7); 

36. TEX (4,10-динитро-2,6,8,12-тетраокса-4,10-диазаизовюрцитан) 

37. GUDN (гуанилкарбамид динитрамид) FOX-12 (CAS 217464-38-5). 

38. Тетразини, както следва: 

a. BTAT (бис (2,2,2-тринитроетил)-3,6-диаминотетразин); 

b. LAX-112 (3,6-диамино-1,2,4,5-тетразин-1,4-диоксид); 

39. Енергетични йонни материали с точка на топене между 343 K (70 °C) и 373 K (100 °C) и със 
скорост на детонация, превишаваща 6 800 m/s, или налягане при взрив, превишаващо 18 GPa (180 
kbar); 

40. BTNEN (бис(2,2,2-тринитроетил)-нитрамин) (CAS 19836-28-3); 

41. FTDO (5,6-(3',4'-фуразано)- 1,2,3,4-тетразин-1,3-диоксид); 

42. 

43. 

EDNA (етилен динитрамин) (CAS 505-71-5); 

TKX-50 (дихидроксиламоний 5,5'-бистетразол-1,1'-диолат);  

Забележка ML8.a. включва ‘избухливи съкристали’. 

Техническа забележка 

‘Избухлив съкристал’ означава твърдо вещество, състоящо се от подредени в триизмерна структура 
молекули от две или повече взривни вещества, най-малко едно от които е посочено в ML8.a. 

b. „Ракетно гориво“, както следва: 

1. Всяко „ракетно гориво“ с теоретичен специфичен импулс (при стандартни условия) над:  

a. 240 секунди за неметализирано, нехалогенизирано „ракетно гориво“; 

b. 250 секунди за неметализирано, халогенизирано „ракетно гориво“; или 

c. 260 секунди за метализирано „ракетно гориво“; 

2. Отпада от 2013 г.; 

3. „Ракетни горива“ със силова константа над 1200 kJ/kg; 

4. „Ракетни горива“, които могат да поддържат постоянна скорост на горене, по-голяма от 38 mm/s 
при стандартни условия (измерена на капсуловани пробни тела, осигуряващи плосък фронт на 
горене) — налягане 6,89 MPa (68,9 bar) и температура 294 K (21 °C); 

5. Еластомерно модифицирани ляти, двуосновни „ракетни горива“ (ЕМЛДРГ/EMCDB) с удължение 
при максимално натоварване, по-голямо от 5 %, при 233 K (–40 °C); 

6. Всяко „ракетно гориво“, съдържащо веществата, описани в ML8.a.; 

7. „Ракетни горива“, неизброени на друго място в Общия списък на оръжията на ЕС, специално 
създадени за военна употреба; 

c. „Пиротехнически състави“, горива и свързаните с тях субстанции, както следва, и ‘смесите’ от тях: 

1. Самолетни горива, специално създадени за военни цели; 
Забележка 1  ML8.c.1. не се прилага за следните самолетни горива: JP-4, JP-5 и JP-8. 
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Забележка 2 Самолетните горива, изброени в ML8.c.1., са крайни продукти, не техни съставни 
части. 

2. Алан (алуминиев хидрид) (CAS 7784-21-6); 

3. Борани, както следва, и техните производни: 

 а. Карборани; 

 б. Хомоложен ред на бораните, както следва: 

  1. Декаборан (14) (CAS 17702-41-9); 

  2. Пентаборан (9) (CAS 19624-22-7); 

  3. Пентаборан (11) (18433-84-6); 

4. Хидразин и производни, както следва (вж. също и ML8.d.8 и d.9 за окисляващи хидразинови 
производни): 

a. Хидразин (CAS 302-01-2) в концентрации от 70 % или повече; 

b. Монометил хидразин (CAS 60-34-4); 

c. Симетричен диметил хидразин (CAS 540-73-8); 

d. Несиметричен диметил хидразин (CAS 57-14-7); 

Забележка ML8.c.4.а. не се прилага за хидразин смеси, специално създадени за контрол на 
корозията. 

5. Метални горива, горивни смеси или „пиротехнически“ смеси със сферични, прахообразни, 
сфероидни, люспести или смлени частици, изработени от материал, съдържащ 99 % или повече от 
някои от следните компоненти: 

a. Метали и техни сплави, както следва: 

1. Берилий (CAS 7440-41-7) с едрина на зърната, по-малка от 60 μm; 

2. Желязо на прах (CAS 7439-89-6) с едрина на зърната, по-малка или равна на 3 μm, получено 
при редукция на железен оксид с водород; 

b. ‘Смеси’, съдържащи един от следните елементи: 

1. Цирконий (CAS 7440-67-7), магнезий (CAS 7439-95-4) и техни сплави с едрина на зърната, 
по-малка от 60 μm; или 

2. Бор (CAS 7440-42-8) или боркарбидни (CAS 12069-32-8) горива с чистота 85 % или повече, 
с едрина на зърната, по-малка от 60 μm; 

Забележка 1 ML8.с.5. се прилага за „взривни вещества“ и горива, независимо дали изброените 
метали или смеси са или не са капсулирани в алуминий, магнезий, цирконий или 
берилий. 

Забележка 2 ML8.c.5.b. се прилага само за метални горива във вид на частици, когато са смесени 
с други вещества, за да образуват смеси за военни цели като ракетни горива във вид 
на суспензия, твърди ракетни горива или пиротехнически смеси. 

Забележка 3 ML8.c.5.b.2. не се прилага за бор и борен карбид, обогатени с бор-10 (съдържание на 
бор-10 — 20 % или повече от общата маса). 

6. Военни материали, съдържащи сгъстители за въглеводородни горива, специално създадени за 
използване от бойни огнехвъргачки или запалителни бойни припаси като метални стеарати (напр. 
октал (CAS 637-12-7) или палмитати; 

7. Перхлорати, хлорати и хромати, смесени с метали на прах или други високо енергийни горивни 
компоненти; 

8. Сферичен или сфероиден алуминиев прах (CAS 7429-90-5) с големина на частиците 60 μm или по-
малка, изработен от материал със съдържание на алуминий 99 % или повече; 

9. Титанов субхидрид (TiHn) със стехиометричен коефициент n = 0,65—1,68; 

10. Течни горива с висока енергийна плътност, които не са посочени в ML8.с.1., както следва: 
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a. Смесено гориво, включващо твърди и течни горива (напр. борен разтвор), с базирана на масата 
енергийна плътност от 40 МJ/kg или повече; 

b. Други горива или добавки към горива с висока енергийна плътност (напр., кубан, йонни 
разтвори, JP-7, JP-10), с базирана на обема енергийна плътност от 37,5 GJ/m3 или повече, 
измерена при 293 K (20 °C) и налягане от една атмосфера (101,325 kPa); 

Забележка ML8.c.10.b. не се прилага за рафинираните изкопаеми горива или биогоривата, или
горивата за двигатели, които имат издаден сертификат за приложение в
гражданската авиация.  

11. „Пиротехнически“ и пирофорни материали, както следва:  

a. „Пиротехнически“ или пирофорни материали, специално създадени да повишават или 
контролират производството на лъчиста енергия във всички части от инфрачервения спектър; 

b. Смеси от магнезий, политетрафлуороетилен (PTFE) и кополимер на винилиден дифлуорид-
хексафлуоропропилен (напр. MTV); 

12. Горивни смеси, „пиротехнически“ смеси или „енергетични материали“, които не са изброени на 
друго място в ML8 и съдържат едновременно:  

a. Повече от 0,5 % частици от някой от следните химични елементи: 

1. Алуминий; 

2. Берилий; 

3. Бор; 

4. Цирконий; 

5. Магнезий; или 

6. Титан; 

b. Частиците, изброени в ML8.c.12.a., с размер, по-малък от 200 nm във всяка посока; и 

c. Частиците, изброени в ML8.c.12.a., със съдържание на метал, равняващо се на или 
надвишаващо 60 %; 

Забележка ML8.c.12. включва термитни смеси. 

d. Окислители, както следва, и техните ‘смеси’: 

1. ADN (амониев динитрамид или SR 12) (CAS 140456-78-6); 

2. AP (амониев перхлорат) (CAS 7790-98-9); 

3. Съединения, съставени от флуор и което и да е от следните: 

a. Други халогени; 

b. Кислород; или 

c. Азот; 

Забележка 1 ML8.d.3. не се прилага за хлорен трифлуорид (CAS 7790-91-2). 

Забележка 2 ML8.d.3. не се прилага за азотен трифлуорид (CAS 7783-54-2) в газообразно 
състояние. 

Забележка 3    ML8.d.3. не се прилага за йоден пентафлуорид (CAS 7783-66-6). 

4. DNAD (1,3-динитро-1,3-диазетидин) (CAS 78246-06-7); 

5. HAN (хидроксиламониев нитрат) (CAS 13465-08-2); 

6. HAP (хидроксиламониев перхлорат) (CAS 15588-62-2); 

7. HNF (хидразин нитроформиат) (CAS 20773-28-8); 

8. Хидразин нитрат (CAS 37836-27-4); 

9. Хидразин перхлорат (CAS 27978-54-7); 

10. Течни окислители, съставени от или съдържащи инхибирана червена димяща азотна киселина 
(IRFNA) (CAS 8007-58-7); 
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Забележка ML8.d.10. не се прилага за неинхибирана димяща азотна киселина. 

e. Свързващи вещества, пластификатори, мономери и полимери, както следва: 

1. АММО (азидометилметилоксетан и полимерите му) (CAS 90683-29-7) (вж. също ML8.g.1. за 
неговите „прекурсори“); 

2. ВАМО (3,3-бис(азидометил)оксетан и неговите полимери) (CAS 17607-20-4) (вж. също ML8.g.1 за 
неговите „прекурсори“); 

3. BDNPA (бис(2,2-динитропропил)ацетал) (CAS 5108-69-0); 

4. BDNPF (бис(2,2-динитропропил)формал) (CAS 5917-61-3); 

5. BTTN (бутантриолтринитрат) (CAS 6659-60-5) (вж. също ML8.g.8 за неговите „прекурсори“); 

6. Енергетични мономери, пластификатори или полимери, специално създадени за военна употреба и 
съдържащи някой от следните елементи: 

a. Нитро групи; 

b. Азидо групи; 

c. Нитрат групи; 

d. Нитраза групи; или 

e. Дифлуороамино групи; 

7. FAMAO (3-дифлуораминометил-3-азидометил оксетан) и полимерите му; 

8. FEFO (бис(2-флуоро-2,2-динитроетил)формал) (CAS 17003-79-1); 

9. FPF-1 (поли-2,2,3,3,4,4-хексафлуорпентан-1,5-диол формал) (CAS 376-90-9); 

10. FPF-3 (поли-2,4,4,5,5,6,6-хептафлуоро-2-три-флуорметил-3-оксахептан-1,7-диол формал); 

11. GAP (глицидилазиден полимер) (CAS 143178-24-9) и неговите производни; 

12. HTPB (полибутадиен с крайни хидроксилни групи) с количество на функционалните хидроксилни 
групи, равно на или по-голямо от 2,2 или равно на или по-малко от 2,4, хидроксилно число по-
малко от 0,77 meq/g и вискозитет при 30 °C, по-малък от 47 поаза (CAS 69102-90-5); 

13. Етоксилиран поли(епихлорхидрин) с молекулна маса под 10 000, както следва: 

a. Поли(епихлорхидриндиол); 

b. Поли(епихлорхидринтриол); 

14. NENAs (нитроетилнитрамин смеси) (CAS 17096-47-8, 85068-73-1, 82486-83-7, 82486-82-6 и 85954-
06-9); 

15. PGN (поли-GLYN, полиглицидилнитрат или поли(нитратометил оксиран) (CAS 27814-48-8); 
16.  Поли-NIMMO (поли(нитратометилметилоксетан), поли-NMMO или поли(3-нитратометил-3-

метилоксетан) (CAS 84051-81-0); 

17. Полинитроортокарбонати; 

18. TVOPA (1,2,3-трис[1,2-бис(дифлуорамино)етокси]пропан или добавен тривиноксипропан) (CAS 
53159-39-0); 

19. 4,5 диазидометил-2-метил-1,2,3-триазол (изо DAMTR); 

20. PNO (поли(3-нитрато оксетан); 

21. TMETN (триметилолетан тринитрат) (CAS 3032-55-1); 

f. „Добавки“, както следва: 

1. Основен меден салицилат (CAS 62320-94-9); 

2. BHEGA (бис(2-хидроксиетил)гликоламид) (CAS 17409-41-5); 

3. BNO (бутадиеннитрилоксид); 

4. Фероценови производни, както следва: 

a. Бутацен (CAS 125856-62-4); 



СТР.  16  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50 15

b. Катоцен (2,2-диетилфероценил пропан) (CAS 37206-42-1); 

c. Фероценови карбоксилни киселини и техни естери;  

d. n-бутил-фероцен (CAS 31904-29-7); 

e. Други добавъчни полимерни фероценови производни, които не са изброени на друго място в 
ML8.f.4.; 

f. Етилфероцен (CAS 1273-89-8); 

g. Пропилфероцен; 

h. Пентилфероцен (CAS 1274-00-6); 

i. Дициклопентил фероцен; 

j. Дициклохексил фероцен; 

k. Диетилфероцен (CAS 1273-97-8); 

l. Дипропилфероцен; 

m. Дибутилфероцен (CAS 1274-08-4); 

n. Дихексилфероцен (CAS 93894-59-8); 

o. Ацетилфероцен (CAS 1271-55-2)/1,1′-диацетилфероцен (CAS 1273-94-5); 

5. Оловен бета-резорцинат (CAS 20936-32-7) или меден бета-резорцилат (CAS 70983-44-7); 

6.   Оловен цитрат (CAS 14450-60-3); 

7. Оловно-медни хелати на бета-резорцилат или салицилати (CAS 68411-07-4); 

8. Оловен малеат (CAS 19136-34-6); 

9. Оловен салицилат (CAS 15748-73-9); 

10. Оловен станат (CAS 12036-31-6); 

11. MAPO (трис-1-(2-метил)азиридинил фосфиноксид) (CAS 57-39-6); BOBBA 8 (бис(2-метил 
азиридинил) 2-(2-хидроксипропанокси) пропиламино фосфин оксид) и др. производни на MAPO; 

12. Метил BAPO (бис(2-метилазиридинил)метиламино фосфин оксид) (CAS 85068-72-0); 

13. N-метил-p-нитроанилин (CAS 100-15-2); 

14. 3-нитразо-1,5-пентан диизоцианат (CAS 7406-61-9); 

15. Металорганични купелуващи агенти, както следва: 

a. Неопентил[диалил]окси, три[диоктил]фосфато титанат (CAS 103850-22-2); познат още като 
титанов IV, 2,2-[ди 2-пропенолат-метил, бутанолат, три(диоктил)фосфат] (CAS 110438-25-0); 
или LICA 12 (CAS 103850-22-2); 

b. Титанов IV, [2-пропенолат-1)метил, n-пропанолатметил] бутанолат-1, трис[диоктил]пиро-
фосфат или KR3538; 

c. Титанов IV, [(2-пропенолат-1)метил, n-пропанолметил] бутанолат-1,трис(диоктил)фосфат; 

16. Полицианодифлуораминоетиленоксид; 

17. Свързващи вещества, както следва: 

a. 1,1R,1S-тримезоил-трис(2-етилазиридин) (HX-868, BITA) (CAS 7722-73-8); 

b. Многофункционални азиридин-амиди с изофталова, тримезинова, изоцианурова или 
триметиладипинова верижна структура и 2-метил или 2-етил замествания на азиридиновата 
група; 

Забележка ML.8.f.17.b. включва: 

a. 1,1H-изофталоил-бис(2-метилазиридин)(HX-752) (CAS 7652-64-4); 

b. 2,4,6-трис(2-етил-1-азиридинил)-1,3,5-триазин (HX-874) (CAS 18924-91-9); 

c. 1,1'-триметиладипоил-бис(2-етилазиридин) (HX-877)(CAS 71463-62-2). 
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18. Пропиленимин (2-метилазиридин) (CAS 75-55-8); 

19. Финодисперсен железен оксид (Fe2O3) (CAS 1317-60-8) със специфична повърхност над 250 m2/g 
и средна едрина на зърната, равна на или по-малка от 3,0 nm; 

20. TEPAN (тетраетиленпентааминоакрилонитрил) (CAS 68412-45-3); цианоетилирани полиамини и 
техните соли; 

21. TEPANOL (тетраетиленпентааминоакрилонитрилглицидол) (CAS 68412-46-4); адукти на 
цианоетилирани полиамиди с глицидол и техните соли; 

22. TPB (трифенил бисмут) (CAS 603-33-8);  

23. TEPB (трис (етоксифенил) бисмут) (CAS 90591-48-3); 

g. „Прекурсори“, както следва: 

Важно: В ML8.g. препратките са към изброени „Енергетични материали“, изработени от 
тези вещества. 

1. BCMO (3,3-бис(хлорметил)оксетан) (CAS 78-71-7) (вж. също ML8.e.1. и e.2.); 

2. Динитроазетидин-t-бутил сол (CAS 125735-38-8) (вж. също ML8.а.28.); 

3. Производни на хексаазаизовюрцитан, в т.ч. HBIW (хексабензилхексаазоизовюрцитан) (CAS 
124782-15-6) (вж. също ML8.a.4.) и TAIW (тетраацетилдибензилхексаазоизовюрцитан) (CAS 
182763-60-6) (вж. също ML8.a.4.); 

4. Отпада от 2013 г.; 

5. TAT (1,3,5,7 тетраацетил-1,3,5,7-тетраазоцикло-октан) (CAS 41378-98-7) (вж.също ML8.а.13.); 

6. 1,4,5,8-тетраазодекалин (CAS 5409-42-7) (вж.също ML8.a.27.); 

7. 1,3,5-трихлорбензен (CAS 108-70-3) (вж.също ML8.a.23.); 

8. 1,2,4-трихидроксибутан (1,2,4-бутантриол) (CAS 3068-00-6) (вж.също ML8.e.5.); 

9. DADN (1,5-диацетил-3,7-динитро-1, 3, 5, 7-тетрааза-циклооктан) (вж. също ML8.a.13.). 

h. Прахообразни и формовани ‘реактивни материали’, както следва: 

 1. Прахове от някое от следните вещества, с размер на частиците по-малък от 250 μm във всяка 
посока, които не фигурират другаде в ML8: 

  а. Алуминий; 

  b. Ниобий; 

  c. Бор; 

  d. Цирконий; 

  e. Магнезий; 

  f. Титан; 

  g. Тантал; 

  h. Волфрам; 

  i. Молибден; или 

  j. Хафний; 

 2. Форми, които не фигурират в ML3, ML4, ML12 или ML16, произведени от праховете, изброени 
в ML8.h.1. 

Технически забележки 

 1. ‘Реактивните материали’ са предназначени да предизвикват екзотермична реакция само при 
високо напрежение на срязване и да се използват за изработване на обшивки или корпуси на 
бойни глави. 

 2. Прахове от ‘реактивни материали’ се произвеждат, например, с високоенергийни топкови 
мелници. 
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 3. Форми от ‘реактивни материали’ се произвеждат, например, чрез селективно лазерно 
синтероване. 

Забележка 1 ML8 не се прилага за следните субстанции, освен ако те не са в съединение или смес 
с „енергетичен материал“, посочен в ML8.а., или метали на прах, посочени в ML8.с.: 

a. Амониев пикрат (CAS 131-74-8); 

b. Черен барут; 

c. Хексанитродифениламин (CAS 131-73-7); 

d. Дифлуорамин (CAS 10405-27-3); 

e. Нитроскорбяла (CAS 9056-38-6); 

f. Калиев нитрат (CAS 7757-79-1); 

g. Тетранитронафталин; 

h. Тринитроанизол; 

i. Тринитронафталин; 

j. Тринитроксилен; 

k. N-пиролидинон; 1-метил-2-пиролидинон (CAS 872-50-4); 

l. Диоктилмалеат (CAS 142-16-5); 

m. Етилхексилакрилат (CAS 103-11-7); 

n.  Триетилалуминий (TEA) (CAS 97-93-8), триметилалуминий (TMA) (CAS 75-24-1) 
и др. пирофорни метални алкили или арили на литий, натрий, магнезий, цинк и 
бор; 

o. Нитроцелулоза (CAS 9004-70-0); 

p. Нитроглицерин (или глицеролтринитрат, тринитроглицерин) (NG) (CAS 55-63-
0); 

q. 2,4,6-тринитротолуол (TNT) (CAS 118-96-7); 

r. Етилендиаминдинитрат (EDDN) (CAS 20829-66-7); 

s. Пентаеритритол тетранитрат (PETN) (CAS 78-11-5); 

t. Оловен азид (CAS 13424-46-9), нормален оловен стифнат (CAS 15245-44-0) и 
основен оловен стифнат (CAS 12403-82-6) и иницииращи експлозиви или 
възпламенителни състави, съдържащи азиди или азидни комплекси; 

u. Триетиленгликолдинитрат (TEGDN) (CAS 111-22-8); 

v. 2,4,6-тринитрорезорцинол (стифнинова киселина) (CAS 82-71-3); 

w. Диетилдифенилкарбамид (CAS 85-98-3); диметилдифенилкарбамид (CAS 611-92-
7); метилетилдифенилкарбамид [централити]; 

x. N,N-дифенилкарбамид (асиметричен дифенилкарбамид) (CAS 603-54-3); 

y. Метил-N,N-дифенилкарбамид (метилов асиметричен дифенилкарбамид) (CAS 
13114-72-2); 

z. Етил-N,N-дифенилкарбамид (етилов асиметричен дифенилкарбамид) (CAS 
64544-71-4); 

 

aa. 2-нитродифениламин (2-NDPA)(CAS 119-75-5); 

bb. 4-нитродифениламин (4-NDPA)(CAS 836-30-6); 

cc.  2,2-динитропропанол (CAS 918-52-5); 

dd. Нитрогуанидин (CAS 556-88-7) (вж. точка 1С011.d. от Списъка на ЕС на 
изделията и технологиите с двойна употреба). 
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Забележка 2 ML8 не се прилага за амониев перхлорат (ML8.d.2.), NTO (ML8.a.18.) или катоцен 
(ML8.f.4.b.), имащи всички изброени по-долу характеристики: 

a. Са специално оформени и предназначени за устройства за производство на газ за 
гражданска употреба;  

b. В съединение или смес са с неактивни термореактивни свързващи вещества или 
пластификатори и имат маса, по-малка от 250 g; 

c. Съдържат максимално 80 % амониев перхлорат (ML8.d.2.) от масата на 
активния материал; 

d. Съдържат 4 g NTO или по-малко (ML8.a.18.); и  

e. Съдържат 1 g катоцен или по-малко (ML8.f.4.b.). 

 

ML9 Военни кораби (подводни или надводни), специално военноморско оборудване, 
принадлежности, компоненти и други надводни съдове, както следва: 

Важно: За насочващо и навигационно оборудване вж. ML11. 

a. Съдове и компоненти, както следва: 

1. Съдове (подводни или надводни), специално проектирани или модифицирани за военна употреба, 
независимо от текущото състояние за ремонт или експлоатация и независимо дали са въоръжени с 
оръжейни системи или броня или не, и корпуси или части от корпуси за такива кораби, както и 
компоненти за тях, специално проектирани за военна употреба; 

 Забележка ML9.a.1.  включва  съдове,  специално  проектирани  или  модифицирани  за превозване 
на водолази 

2. Надводни съдове, различни от изброените в ML9.а.1., имащи някоя от изброените характеристики, 
фиксирани или вградени в плавателния съд: 

a. Автоматични оръжия, изброени в ML1, или оръжия, изброени в ML2, ML4, ML12 или ML19, 
или подвижни или стационарни ‘стойки’ за оръжия с калибър 12,7 mm или по-голям; 

Техническа забележка 

За целите на ML9.а.2.а ‘стойки’ се отнася за основите, върху които е монтирано оръжието, 
или за структурно укрепване с цел монтиране на оръжия. 

b. Системи за управление на огъня, описани в ML5; 

c. Имащи всичко изброено: 

1. ‘Химична, биологична, радиологична и ядрена (ХБРЯ/CBRN) защита’; и 

2. ‘Система за предварително навлажняване или измиване’, проектирана за обеззаразяващи 
цели; или 

Технически забележки 

1. „ХБРЯ/CBRN защита“ е автономно вътрешно пространство, което съдържа 
характеристики като свръххерметизация, изолация на вентилационни системи, 
ограничени вентилационни отвори с ХБРЯ/CBRN филтри и точки за ограничен достъп на 
персонала, включващи въздушни шлюзове.  

2. За целите на ML9.a.2.c.2. ‘система за предварително навлажняване или измиване’ е 
система за разпръскване на морска вода, която е в състояние едновременно да мокри 
външните надпалубни съоръжения и палубите на съда. 

     d. Активни системи за противодействие на оръжия, описани в ML4.b., ML5.c. или ML11.а. и имащи 
някоя от следните характеристики: 

1. ‘ХБРЯ/CBRN защита’; 

2. Корпус и надпалубни съоръжения, специално проектирани да снижават ефективната повърхност 
на разсейване; 

3. Устройства за намаляване на топлинната сигнатура (напр. система за охлаждане на отработени 
газове), с изключение на специално проектираните да увеличават цялостната ефективност на 
електрическа централа или да намаляват екологичното въздействие; или 
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4. Система за размагнитване, проектирана да понижи магнитната сигнатура на целия съд; 

 

b. Двигатели и задвижващи системи, както следва, специално проектирани за военна употреба и 
компоненти за тях, специално проектирани за военна употреба: 

1. Дизелови двигатели, специално проектирани за подводни лодки;    

2. Електрически двигатели, специално проектирани за подводни лодки и имащи всички изброени 
характеристики: 

a. Изходна мощност над 0,75 MW (1 000 к.с.); 

b. Бързо реверсиране; 

c. Течно охлаждане; и 

d. Напълно капсуловани; 

3. Дизелови двигатели, имащи всичко изброено: 

a. Изходна мощност 37,3 kW (50 к.с.) или повече; и  

b. Ненамагнитващи се части над 75 % спрямо общата маса; 
Техническа Забележка 
За целите на ML9.b.3. 'ненамагнитващи се' означава, че относителната магнитна проницаемост  
е по-малка от 2. 

4. Системи с ‘независимо от въздух задвижване’ (НВЗ/AIP), специално проектирани за подводни 
лодки; 

 Забележка ML9.b.4 не се прилага за ядрената енергия. 

Техническа забележка 

За целите на ML9.b.4. ‘независимото от въздух задвижване’ (НВЗ/AIP) позволява на системата 
за задвижване на намираща се под вода подводна лодка да работи без достъп до атмосферен 
кислород за период от време, по-дълъг от този, който батериите биха позволили.  

Важно  Вж. ML9.h. за силови установки, работещи със или произвеждащи ядрена енергия. 

c. Специално проектирани за военна употреба устройства за откриване на подводни цели, с управление 
и компоненти за тях, специално проектирани за военна употреба; 

d. Мрежи против подводници и противоторпедни мрежи, специално проектирани за военна употреба; 

e. Отпада от 2003 г.; 

f. Клюзове и куплунги, специално проектирани за военна употреба, които позволяват взаимодействие с 
външно за съда оборудване, и компоненти за тях, специално проектирани за военна употреба; 

Забележка ML9.f. включва клюзове и еднопроводни, многопроводни, коаксиални или вълноводни 
съединители за кораби, които не се влияят от външни течове и запазват необходимите 
характеристики при морски дълбочини над 100 m; влакнооптични съединители и 
оптични клюзове, специално проектирани за предаване на „лазерни“ лъчи, без оглед на 
дълбочината. ML9.f. не се прилага за обикновените гребни валове и клюзовете за 
хидродинамичните прибори за управление. 

g. Безшумни лагери, имащи някоя от следните характеристики, компоненти за тях и оборудване, 
съдържащо такива лагери, специално проектирани за военна употреба: 

1. Газово или магнитно окачване; 

2. Регулатори за снижаване на активните емисии; или  

3. Регулатори за намаляване на вибрациите. 
h. Оборудване  или  силови  установки,  работещи  със  или  произвеждащи  ядрена  енергия, специално  
проектирани  за  съдове,  посочени  в  ML9.a.,  и  компоненти  за  тях,  специално проектирани или 
‘модифицирани’ за военна употреба. 
Техническа Забележка 
За  целите  на  ML9.h.  'модифициран'  означава  всяка  структурна,  електрическа,  механична  или  друга  
промяна,  осигуряваща  на  невоенни  изделия  свойства,  които  са  еквивалентни  на  изделия,  специално  
проектирани за военна употреба. 
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Забележка ML9.h. включва „ядрени реактори“. 

ML10 „Летателни апарати“, „летателни апарати, по-леки от въздуха“, безпилотни летателни апарати 
(БЛА/UAV), двигатели за „летателни апарати“ и оборудване за „летателни апарати“, свързано с 
тях оборудване и компоненти, както следва, специално проектирани или модифицирани за 
военна употреба: 

Важно: За насочващо и навигационно оборудване вж. ML11. 

a. Пилотирани „летателни апарати“ и „летателни апарати, по-леки от въздуха“, както и специално 
проектирани компоненти за тях; 

b. Отпада от 2011 г.; 

c. Безпилотни „летателни апарати“, „летателни апарати, по-леки от въздуха“ и свързано оборудване, 
както следва, и специално проектирани компоненти за тях: 

1. Безпилотни летателни апарати, дистанционно управляеми безпилотни летателни апарати 
(ДУБЛА/RPV), автономни програмируеми апарати и безпилотни „летателни апарати, по-леки от 
въздуха“; 

2.  Пускови установки, ремонтно-евакуационно оборудване и наземно оборудване за поддръжка; 

3.  Оборудване, проектирано за командване или контрол; 

d. Задвижващи авиационни двигатели и специално проектирани за тях компоненти; 

e. Оборудване за дозареждане с гориво във въздуха, специално проектирано или модифицирано за 
някоя от следните цели, и компоненти, специално проектирани за тях: 

1. „Летателни апарати“, посочени в ML10.а.; или 

2. Безпилотни „летателни апарати“, посочени в ML10.c.; 

f. Наземно оборудване, специално проектирано за „летателните апарати“, посочени в ML10.а., или 
авиационните двигатели, изброени в ML10.d. 

Забележка 1 

 ML10.f. включва оборудване за помпени горивозарядни станции и оборудване, предназначено да 
улеснява операциите в зони с ограничен достъп, включително оборудване, разположено на борда на 
кораб. 

       Забележка 2 

 ML10.f не се прилага за: 

1. Тегличи; 

2. Защитни настилки и покривала; 

3. Стълби, стъпала и платформи; 

 4. Подпори, въжета и оборудване за привързване. 

g. Животоподдържащо оборудване и оборудване за безопасност на екипажите и други устройства за 
аварийното им извеждане, неизброени в ML10.а., проектирани за летателните апарати, изброени в 
ML10.а.; 

Забележка В ML10.g. не подлежат на контрол каските на екипажите, в които не се съдържа 
оборудване, посочено в Общия списък на оръжията на ЕС, или които имат стойки 
или монтажни елементи за това оборудване. 

Важно: За каските вж. също ML13.с. 

h. Парашути, парапланери и свързано оборудване, както следва, и специално проектирани компоненти 
за тях: 

1. Парашути, които не фигурират другаде в Общия списък на оръжията на ЕС; 

2. Парапланери; 



СТР.  22  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50 21

3. Оборудване, специално проектирано за парашутисти на големи височини (напр. костюми, 
специални шлемове, дихателни апарати, навигационно оборудване);  

i. Оборудване за контролирано отваряне на парашути или системи за автоматично пилотиране, 
проектирани за спуснати с парашут товари. 

Забележка 1 ML10.а. не се прилага за „летателни апарати“ и „летателни апарати, по-леки от 
въздуха“ или варианти на тези „летателни апарати“, специално проектирани за 
военна употреба, които представляват всичко изброено: 

a. Не са бойни „летателни апарати“; 

b. Не са конфигурирани за военна употреба и не са оборудвани с техника или 
приспособления, специално проектирани или модифицирани за военна употреба; и 

c. Имат сертификат за гражданско приложение, издаден от органите за 
гражданска авиация на една или няколко държави — членки на ЕС, или държави, 
участващи във Васенаарската договореност. 

Забележка 2 ML10.d. не се прилага за: 

a. Авиационни двигатели, проектирани или модифицирани за военна употреба, за 
които е издаден сертификат от органите за гражданска авиация на една или 
няколко държави — членки на ЕС, или държави, участващи във Васенаарската 
договореност, за използване в „граждански летателни апарати“, или специално 
проектирани компоненти за тях; 

b. Бутални двигатели или специално проектирани компоненти за тях, с изключение 
на специално проектираните за „безпилотни летателни апарати“. 

Забележка 3 За целите на ML10.а. и ML10.d., специално проектирани компоненти и свързано с 
тях оборудване за невоенни „летателни апарати“ или авиационни двигатели, 
модифицирани за военна употреба, се прилагат само за тези военни компоненти и 
за свързано с тях военно оборудване, необходими за модифицирането им за военна 
употреба. 

Забележка 4 За целите на ML10.а. военна употреба включва: бойно, военноразузнавателно, 
щурмово, военноучебно оборудване, оборудване за тилова поддръжка, както и 
транспортно и въздушнодесантно или военно оборудване. 

Забележка 5 ML10.а. не се прилага за „летателни апарати“ или „летателни апарати по-леки от 
въздуха“, отговарящи на всички изброени условия: 

a. Изработени са за пръв път преди 1946 г.; 

b. Не включват изделия, изброени в Общия списък на оръжията на ЕС, освен ако 
изделията са необходими за спазване на стандартите за безопасност или 
летателна годност на органите за гражданска авиация на една или няколко 
държави — членки на ЕС, или държави, участващи във Васенаарската 
договореност; и 

c. Не включват оръжия, изброени в Общия списък на оръжията на ЕС, освен ако са 
неизползваеми и не могат да бъдат върнати към експлоатация. 

Забележка 6 ML10.d.  не  се  прилага  за  задвижващи  авиационни  двигатели,  изработени  за  пръв път преди 
1946 г. 

ML11 Електронно оборудване, „космически летателни апарати“ и компоненти, които не фигурират 
другаде в Общия списък на оръжията на ЕС, както следва: 

a. Електронно оборудване, специално проектирано за военна употреба, и специално проектирани 
компоненти за него; 

Забележка ML11.а. включва: 

a. Средства за РЕП (радиоелектронно противодействие) и противодействие на 
РЕП (т.е. средства, проектирани да въвеждат несвързани или погрешни сигнали 
в РЛС или в радиосвързочните приемници, или по друг начин да пречат на 
приемането, работата или ефективността на противниковите 
радиоелектронни приемници, включително средства за РЕП срещу тях), 
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включително оборудване за създаване на изкуствени смущения и 
противодействие на РЕП; 

b. Електронни лампи с подвижна честота; 

c. Радиоелектронни системи или средства, проектирани за наблюдение и следене 
на електромагнитния спектър за нуждите на военното разузнаване или за 
нуждите на сигурността или за противодействие на такова наблюдение и 
следене; 

d. Подводно противодействие, включително създаване на изкуствени акустични и 
магнитни смущения и лъжливи цели, средства, проектирани да въвеждат 
несвързани или погрешни сигнали в хидроакустичните приемници; 

e. Оборудване за защита на обработката на данни, за защита на данните и 
оборудване за защита на предавателните и свързочните линии с помощта на 
криптографски функции; 

f. Оборудване за идентификация, проверка на оторизацията и за въвеждане на 
ключови програми и команди, оборудване за производство и разпределение; 

g. Направляващо и навигационно оборудване; 

h. Цифрово предавателно оборудване за тропосферна радио комуникация; 

i. Цифрови демодулатори, специално проектирани за прихващане на сигнали; 

j. „Автоматизирани системи за командване и контрол“. 

Важно: За „софтуер“, свързан с военното „софтуерно“ дефинирано радио, вж. ML21. 

b.  Оборудване за създаване на изкуствени смущения, проектирано или изменено, за да пречи на приемането, работата 

или ефективността на услуги за определяне на местоположението и времето или навигационните услуги, предоставяни от 

„спътникови навигационни системи“, и специално проектирани компоненти за него; 

 

c. „Космически летателни апарати“, специално проектирани или модифицирани за военна употреба, и 
компоненти за „космически летателни апарати“, специално проектирани за военна употреба. 

 

ML12 Високоскоростни оръжейни системи с кинетична енергия, свързано с тях оборудване, както 
следва, и специално проектирани компоненти за тях: 

a. Кинетични оръжия, специално проектирани за унищожаване или ефективно изваждане от строя на 
противникова цел; 

b. Специално проектирани технически средства за изпитвания и оценки и изпитателни образци, в т.ч. 
диагностична апаратура и обекти за динамично изпитване на заряди и системи с кинетична енергия. 

Важно: За оръжейни системи, използващи подкалибрени бойни припаси или задвижвани 
единствено от енергията на химична реакция, и бойни припаси за тях вж. ML1—
ML4. 

Забележка 1 ML12 включва следните, когато са специално предназначени за системи от 
кинетични оръжия: 

a. Пускови установки, които могат да ускоряват маси, по-големи от 0,1 g, до 
скорости, надвишаващи 1,6 km/s, в режим на единична или автоматична 
стрелба; 

b. Генератори на първично захранване, електрическа броня, акумулаторни 
средства (напр. високоенергийни кондензатори), средства за терморегулиране и 
кондициониране, превключвателна или горивопреливна техника; и електрически 
интерфейси между електрозахранването, оръдието и други електрически 
прибори за задвижване на куполата; 

Важно: За високоенергийните кондензатори вж. също 3A001.e.2. от Списъка 
на ЕС на изделията и технологиите с двойна употреба. 
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c. Системи за прехващане и съпровождане на цели, за управление на огъня и за 
оценка на пораженията; 

d. Системи за самонасочване, за насочване или маневриране (със странично 
ускорение), предназначени за снаряди. 

Забележка 2 ML12 се прилага за оръжейни системи, използващи един от следните методи за 
задвижване: 

a. Електромагнитен; 

b. Електротермичен; 

c. Плазмен; 

d. С лек газ; или 

e. Химически (когато се използва в комбинация с някой от гореизброените). 

 

ML13 Бронирани или защитни технически средства, конструкции, компоненти и принадлежности, 
както следва: 

a. Метална или неметална бронеплоча с една от следните характеристики: 

1. Изработена по военен стандарт или спецификация; или 

2. Подходяща за военна употреба; 

Важно: За плоча за бронежилетка вж. ML13.d.2.  

b. Метални или неметални конструкции или комбинации от тях, специално проектирани за осигуряване 
на балистична защита на бойни системи, както и компоненти, специално проектирани за тях; 

c. Каски и специално проектирани компоненти и принадлежности за тях, както следва: 

   1. Бойни каски, изработени по военни стандарти или спецификации или по сходни 
национални стандарти; 

   2. Специално проектирани за каски кори , подплати или омекотители, посочени в ML13.c.1.; 

 
  

 3. Специално проектирани за каски допълнителни елементи за балистична защита, посочени 
в ML13.c.1. 

Важно: За други компоненти и принадлежности за бойни каски вж. съответния раздел от 
Общия списък на оръжията на ЕС. 

d. Бронежилетки или защитни костюми и компоненти за тях, както следва: 

1. Меки бронежилетки или защитни костюми, изработени по военни стандарти или спецификации 
или по съответни на тях, и специално проектирани компоненти за тях; 

Забележка За целите на ML13.d.1. военните стандарти или спецификации включват най-малко 
спецификации за защита срещу осколки. 

2. Усилени с плочи бронежилетки, осигуряващи балистична защита, равна на или по-висока от 
ниво ІІІ (NIJ 0101.06, юли 2008 г.) или „равностойни стандарти“. 

Забележка 1 ML13.b. включва материали, специално предназначени за осигуряване на защита за 
противодействие на експлозия или за изграждане на военни укрития. 

Забележка 2 ML13.c. не се прилага за каски, отговарящи на всички на всички изброени: 

 а. Изработени са за пръв път преди 1970 г.; и 

 b. Не са нито проектирани, нито модифицирани да приемат, нито са оборудвани с 
компоненти, изброени в Общия списък на оръжията на ЕС. 

Забележка 3 ML13.c. и d. не се прилагат за каски, бронежилетки или защитни костюми, които се 
носят от техните потребители за тяхна лична защита. 

Забележка 4 Единствените каски, специално проектирани за лица, обезвреждащи бомби, които  
са изброени в ML13.c., са специално проектираните за военна употреба. 
Забележка 5   ML13.d.1 не се прилага за защитни средства за очите. 
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Важно:               За средства за защита на очите срещу лазерно лъчение виж ML17.o. 

Важно 1 Вж. също точка 1A005 от Списъка на ЕС на изделията и технологиите с двойна 
употреба. 

Важно 2 За „нишковидни и влакнести материали“, използвани за изработката на 
бронежилетки и каски, вж. точка 1C010 от Списъка на ЕС на изделията и 
технологиите с двойна употреба. 

ML14  ‘Специализирано оборудване за бойно обучение’ или за имитиране на бойни сценарии, 
симулатори, специално проектирани за обучение при ползването на всякакво огнестрелно 
оръжие или въоръжение, изброено в ML1 или ML2, и специално проектирани компоненти и 
принадлежности за тях. 

 Техническа забележка 

 Терминът ‘специализирано оборудване за бойно обучение’ включва военни образци на 
щурмови тренажори, тренажори на оперативни полети, тренажори за 
радиолокационни цели, генератори на радиолокационни цели, тренировъчни 
средства за мерачи, тренажори за борба с подводници, полетни симулатори 
(включително центрофуга за подготовка на летци и астронавти), радиолокационни 
тренажори, тренажори за полет по прибори, навигационни тренажори, 
тренажори за изстрелване на управляеми ракети, техническо оборудване за цели, 
„летателни апарати“ — тип дрон, тренажори за въоръжение, тренажори за 
безпилотни „летателни апарати“, мобилни тренажорни единици и тренировъчно 
техническо оборудване за наземни военни операции. 

 

Забележка 1 ML14 включва системи за генериране на изображения и интерактивна среда за 
симулатори, когато са специално проектирани или модифицирани за военна 
употреба. 

Забележка 2 ML14 не се прилага за оборудване, специално проектирано за обучение при 
използването на ловни или спортни оръжия. 

ML15 Оборудване за визуализация или радиоелектронно противодействие, както следва, специално 
проектирано за военна употреба, и специално проектирани компоненти и принадлежности за 
него: 

a. Оборудване за записване и обработка на изображения; 

b. Фотоапарати, видеокамери, фотографска апаратура и оборудване за обработка на филми; 

c. Апаратура за усилване на изображенията; 

d. Инфрачервена или термовизионна апаратура; 

e. Сензорна апаратура за визуализация на радиолокационни изображения; 

f. Апаратура за радиоелектронно противодействие (РЕП) и противодействие на РЕП за оборудването, 
изброено в ML15.а.—ML15.е. 

Забележка ML15.f. включва оборудване, предназначено да влошава работата или 
ефективността на военните системи за визуализация или да намалява до минимум 
подобни въздействия. 

Забележка ML15 не се прилага за „електронно-оптически преобразуватели за усилване на 
изображения от първо поколение“ или оборудване, специално проектирано да 
включва „електронно-оптически преобразуватели за усилване на изображения от 
първо поколение“. 

Важно: За оръжейните мерници, включващи „електронно-оптически преобразуватели за 
усилване на изображения от първо поколение“, вж. ML1, ML2 и ML5.а. 

Важно: Вж. също точки 6A002.а.,6A002.b. и 6A003.b.  от Списъка на ЕС на изделията и 
технологиите с двойна употреба. 
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ML16 Ковашко-пресови заготовки, отливки и други полуфабрикати, специално проектирани за 
изделията, изброени в ML1—ML4, ML6, ML9, ML10, ML12 или ML19. 

Забележка ML16 се отнася до полуфабрикати, които могат да се идентифицират чрез 
състава, геометрията или функциите на материала. 

 

ML17 Друго оборудване, материали и „библиотеки“, както следва, и специално проектирани 
компоненти за тях: 

a. Водолазна и друга апаратура за подводно плуване, специално проектирана или модифицирана за 
военна употреба, както следва: 

1. Автономна водолазна апаратура със затворен или полузатворен цикъл (с регенерация на 
издишвания въздух); 

2. Апаратура за подводно плуване, специално проектирана за използване с водолазната апаратура, 
посочена в ML17.a.1.; 

Важно: Вж. също 8A002.q. от Списъка на ЕС на изделията и технологиите с двойна 
употреба. 

b. Строителна техника, специално проектирана за военна употреба; 

c. Монтажни елементи, покрития и обработки, намаляващи демаскиращите ефекти, специално 
проектирани за военна употреба; 

d. Полево инженерно оборудване, специално проектирано за използване в зона на бойни действия; 

e. „Роботи“, контролери за „роботи“ и „крайни манипулатори“ за „роботи“, притежаващи някоя от 
следните характеристики: 

1. Специално проектирани за военна употреба; 

2. Включващи средства за защита на хидравличните линии срещу външни принудителни пробиви, 
причинени от балистични осколки (напр. съдържащи самохерметизиращи се линии), и 
проектирани да използват хидравлични течности с пламна температура, по-висока от 839 K 
(566 °C); или 

3. Специално проектирани или пригодени за работа в условията на електромагнитни импулси 
(ЕМИ); 

Техническа забележка 

Електромагнитните импулси не се отнасят за неволна интерференция, причинена от 
електромагнитно излъчване от разположено в близост оборудване (напр. машини, уреди или 
електроника) или мълнии. 

f. „Библиотеки“, специално проектирани или модифицирани за военна употреба със системи, 
оборудване или компоненти, изброени в Общия списък на оръжията на ЕС; 

g.  Оборудване или силови установки, работещи със или произвеждащи ядрена енергия, които не са 
посочени другаде, специално проектирани за военна употреба, и компоненти за тях, които са 
специално проектирани или ‘модифицирани’ за военна употреба; 

 Забележка ML17.g. включва „ядрени реактори“. 

h. Оборудване и материали, покрити или обработени за намаляване на демаскиращи емисии, специално 
проектирани за военна употреба, различни от изброените другаде в Общия списък на оръжията на ЕС; 

i. Симулатори, специално проектирани за военни „ядрени реактори“; 

j. Мобилни ремонтни работилници, специално проектирани или ‘модифицирани’ да обслужват военна 
техника; 

k. Полеви генератори, специално проектирани или ‘модифицирани’ за военна употреба; 

l.                 ISO контейнери за интермодален превоз или подвижни каросерии (т.е. сменяеми каросерии),
специално проектирани или ‘модифицирани’ за военна употреба; 
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 m. Фериботи, различни от изброените другаде в Общия списък на оръжията на ЕС, мостове и понтони, 
специално проектирани за военна употреба; 

n. Изпитателни модели, специално проектирани за „разработване“ на изделия, изброени в ML4, ML6, 
ML9 или ML10; 

o. Оборудване за защита от лазери (например за защита на зрението или сензорните устройства), 
специално проектирано за военна употреба; 

p. „Горивни клетки“, различни от изброените другаде в Общия списък на оръжията на ЕС, специално 
проектирани или ‘модифицирани’ за военна употреба. 

Технически забележки 

1. Отпада от 2014 г. 

2. За целите на ML17 ‘модифициран’ означава всяка структурна, електрическа, механична или 
друга промяна, осигуряваща на невоенни изделия свойства, които са еквивалентни на изделия, 
специално проектирани за военна употреба. 

 

ML18 Оборудване за ‘производство’, съоръжения за екологични изпитвания и компоненти, както 
следва: 

a. Специално проектирано или модифицирано оборудване за ‘производство’ на изделия, изброени в 
Общия списък на оръжията на ЕС, и специално проектирани компоненти за него; 

b. Специално проектирани съоръжения за екологични изпитвания и специално проектирано оборудване 
за тях, непосочено другаде, за сертификация, окачествяване или изпитване на изделия, изброени в 
Общия списък на оръжията на ЕС. 

Техническа забележка 

За целите на ML18 терминът ‘производство’ включва проектиране, проверка, изработка, изпитване 
и контрол. 

Забележка ML18. a. и ML18.b. включват следното оборудване: 

a. Нитратори с непрекъснато действие; 

b. Апаратура или оборудване за центробежни изпитания, притежаващи едно от 
изброените: 

1. Задвижвана от мотор или мотори със сумарна мощност, по-голяма от 
298 kW (400 к.с.); 

2. Възможност за носене на полезен товар от 113 kg или повече; или 

3. Възможност да упражнява центробежни ускорения от 8 g или повече върху 
полезен товар от 91 kg или повече; 

c. Преси за дехидратация; 

d. Шнекови екструдери, специално проектирани или модифицирани за екструзия на 
бойни „взривни вещества“; 

e. Режещи машини за калибриране на екструдирани твърди „ракетни горива“; 

f. Почистващи барабани (тумблери) с диаметър от 1,85 m или повече, с продуктов 
капацитет над 227 kg; 

g. Смесители с непрекъснато действие за твърди „ракетни горива“; 

h. Мелници с течно задвижване за раздробяване или смилане на съставки на бойни 
„взривни вещества“; 

i. Оборудване за формиране на метален прах от сферични частици с еднакви 
размери, описан в ML8.c.8.; 

j.  Конвекционни поточни конвертори за конверсия на материалите, изброени в 
ML8.c.3. 
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ML19 Системи от оръжия с насочена енергия (ОНЕ/DEW), оборудване с подобно действие или 
противодействие и опитни образци, както следва, и компоненти, специално проектирани за тях: 

a. „Лазерни“ системи, специално проектирани за унищожаване или ефективно прекъсване на мисията на 
дадена цел; 

b. Корпускулярно-лъчеви оръжия, годни да унищожат или прекъснат мисията на дадена цел; 

c. Високоенергийни радиочестотни системи (РЧ/RF), които са в състояние да унищожат или прекъснат 
мисията на дадена цел; 

d. Оборудване, специално проектирано за откриване, идентификация или защита срещу системите, 
изброени в ML19.а.—ML19.c.; 

e. Физически опитни образци за системи, оборудване и компоненти, изброени в ML19; 

f. „Лазерни“ системи, специално проектирани да причиняват трайно заслепяване при наблюдение без 
оптични прибори, т.е. при наблюдение с невъоръжено око или с устройства за коригиране на 
зрението. 

Забележка 1 Системите от оръжия с насочена енергия, посочени в ML19, включват системи, 
чиито способности произтичат от контролираното прилагане на: 

a. „Лазери“ с достатъчна мощност да предизвикат разрушителен ефект, 
наподобяващ ефекта на обикновен боен припас; 

b. Ускорители на елементарни частици, генериращи сноп от заредени или 
неутрални частици с разрушителна сила; 

c. Високомощни импулсни или вълнови радиочестотни предаватели, които 
произвеждат полета с достатъчно голям интензитет да повредят 
електронните схеми на дадена отдалечена цел. 

Забележка 2 ML19 включва следните изделия, когато те са специално проектирани за системи 
от оръжия с насочена енергия: 

a. Оборудване за генериране на пусков импулс, съхраняване на енергия, комутация, 
кондициониране на захранването или подаване на горивото; 

b. Системи за прехващане или съпровождане на цели; 

c. Системи с възможност за оценка на пораженията в целта, нейното 
разрушаване или прекъсване на мисията; 

d. Оборудване за управление, разпространение и насочване на лъчевия сноп; 

e. Оборудване с възможност за бързо отклоняване на лъча за бързи операции при 
многобройни цели; 

f. Адаптивна оптика и фазови конюгатори; 

g. Токови инжектори за снопове от отрицателни водородни йони; 

h. Компоненти за „класифицирани като предназначени за използване в космоса“ 
ускорители; 

i. Оборудване за конусно фокусиране на сноп от отрицателни йони; 

j. Оборудване за управление и отклонение на високоенергиен сноп от йони; 

k. „Класифицирано като предназначено за използване в космоса“ фолио за 
неутрализиране на сноп от отрицателни изотопи на водорода. 

 

 

ML20 Криогенно и „свръхпроводимо“ оборудване, както следва, и специално проектирани 
компоненти и принадлежности за него: 

a. Оборудване, специално проектирано или конфигурирано за инсталиране в транспортна машина с 
бойно сухопътно, морско, въздушно или космическо приложение, което може да действа в движение 
и да генерира или поддържа температури под 103 K (–170 °C); 
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Забележка ML20.а. включва мобилни системи, съдържащи или използващи принадлежности или 
компоненти, изработени от неметални или неелектропроводими материали, като 
пластмаси или импрегнирани с епоксидни смоли материали. 

b. „Свръхпроводимо“ електрическо оборудване (ротационни машини  или трансформатори), специално 
проектирано или конфигурирано за монтиране в транспортна машина с военно сухопътно, морско, 
въздушно или космическо приложение, което може да действа в движение. 

Забележка ML20.b. не се прилага за хибридни хомеополярни генератори на постоянен ток, 
които имат еднополюсни нормални метални ротори, въртящи се в магнитно поле, 
индуцирано от свръхпроводящи бобини, при условие че тези бобини са единствените 
свръхпроводими компоненти в генератора. 

ML21 „Софтуер“, както следва: 

a. „Софтуер“, специално проектиран или модифициран за някоя от следните цели: 

1. „Разработване“, „производство“, експлоатация или поддръжка на оборудване, изброено в Общия 
списък на оръжията на ЕС; 

2. „Разработване“ или „производство“ на материали, изброени в Общия списък на оръжията на ЕС; 
или 

3. „Разработване“, „производство“, експлоатация или поддръжка на „софтуер“, изброен в Общия 
списък на оръжията на ЕС. 

b. Специфичен „софтуер“, различен от изброения в ML21.а., както следва: 

1. „Софтуер“, специално проектиран за военна употреба и специално проектиран за моделиране, 
имитиране или оценка на военни оръжейни системи; 

2. „Софтуер“, специално проектиран за военна употреба и специално проектиран за моделиране или 
имитиране на сценарии за бойни операции; 

3. „Софтуер“ за определяне на действието на конвенционални, ядрени, химически или биологични 
оръжия; 

4. „Софтуер“, специално проектиран за военна употреба и специално проектиран за системите за 
командване, комуникации, управление и разузнаване (C3I) или командване, комуникации, 
управление, компютри и разузнаване (C4I); 

5. „Софтуер“,  специално  проектиран  или  модифициран  за  провеждане  на  нападателни 
кибероперации от военен характер; 

Забележка 1 ML21.b.5. включва „софтуер“, проектиран с цел унищожаване, повреждане, влошаване  
или  нарушаване  на  функционирането  на  системи,  оборудване или  „софтуер“,  посочени  в  
настоящото  приложение,  както  и  „софтуер“  за киберразузнаване и командване и контрол в 
киберпространството. 

Забележка 2 ML21.b.5. не се прилага за „оповестяване на уязвимост“ или „реагиране при 
киберинцидент“,  ограничаващи  се  до  отбранителна  готовност  или ответна  реакция  в  
областта  на  киберсигурността,  които  нямат  военен характер. 

c. „Софтуер“, невключен в ML21.а. или ML21.b., специално проектиран или модифициран да даде 
възможност на оборудване, невключено в Общия списък на оръжията на ЕС, да изпълнява военните 
функции на оборудване, изброено в Общия списък на оръжията на ЕС. 

Важно: Вж.  системи,  оборудване  или  компоненти,  посочени  в  настоящото  приложение,  с общо  
предназначение  „цифрови  компютри“  с  инсталиран  „софтуер“,  посочен  в ML21.c. 

ML22 „Технология“, както следва: 

a. „Технология“, различна от описаната в ML22.b., „необходима“ за „разработването“, 
„производството“, експлоатацията, инсталирането, поддръжката (проверката), поправката, основния 
ремонт или подновяването на изделията, изброени в Общия списък на оръжията на Европейския 
съюз; 

b. „Технология“, както следва: 

1. „Технология“, „необходима“за проектирането, сглобяването от компоненти, експлоатацията, 
поддръжката и ремонта на цялостни производствени инсталации за изделията, изброени в Общия 



СТР.  30  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50
 29

списък на оръжията на Европейския съюз, дори ако компонентите на тези производствени 
инсталации не са изброени; 

2. „Технология“, „необходима“ за „разработването“ и „производството“ на малки оръжия, дори ако 
се използва за производство на копия на старинни малки оръжия; 

3. Отпада от 2013 г.;  

Важно: Вж. ML22.a. за „технология“, по-рано изброена в ML22.b.3. 

4. Отпада от 2013 г.;  

Важно: Вж. ML22.a. за „технология“, по-рано изброена в ML22.b.4. 

5. „Технология“, „необходима“ изключително за влагането на „биокатализатори“, изброени в 
ML7.i.1, във вещества носители с военно приложение или материали с военна употреба. 

Забележка 1 „Технология“, „необходима“ за „разработване“, „производство“, експлоатация, 
инсталиране, поддръжка (проверка), поправка, основен ремонт или подновяване на 
изделията, изброени в Общия списък на оръжията на ЕС, се контролира, дори ако е 
приложима за изделия, неизброени в Общия списък на оръжията на ЕС. 

Забележка 2 ML22 не се прилага за: 

a. „Технология“, която е минимално необходимата за инсталиране, експлоатация, 
поддръжка (проверка) или ремонт на изделията, които не са контролирани или 
чийто износ е бил разрешен; 

b. „Технология“, която е „в гражданската област“, за „фундаментални научни 
изследвания“ или представлява минимално необходимата информация за 
кандидатстване за патент; 

c. „Технология“ за магнитна индукция за непрекъснато движение на граждански 
транспортни средства. 
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ДЕФИНИЦИИ НА ТЕРМИНИТЕ, ИЗПОЛЗВАНИ В НАСТОЯЩИЯ СПИСЪК 
 

Следват дефиниции на термините, използвани в настоящия списък, подредени по азбучен ред. 

Забележка 1 Дефинициите се прилагат в рамките на списъка. Позоваванията са с препоръчителен 
характер и не оказват влияние върху универсалната употреба на дефинираните термини в 
списъка. 

Забележка 2 Думите и термините, съдържащи се в настоящия списък с дефиниции, приемат 
определеното тук значение само когато са поставени в кавички („“). Дефинициите на 
термини в единични кавички (‘ ’) се дават в техническата бележка към съответната 
точка. Навсякъде другаде тези думи и термини се използват с общоприетото им 
(речниково) значение. 

 
ML8 „Добавки“ 

Компоненти, използвани във взривни вещества и взривни смеси с цел подобряване на техните 
качества. 

ML8, 10, 

14 

„Летателен апарат“ 

Въздухоплавателно средство с постоянна и/или променлива геометрия на крилете, с ротационни 
криле (хеликоптер), с насочващи се ротори или с насочващи се криле. 

ML11 „Автоматизирани системи за командване и контрол“ 

Електронни системи, посредством които се въвежда, обработва и предава информация от 
съществено значение за ефективното функциониране на групировката, съединението, тактическото 
съединение, частта, кораба, подразделението или оръжейните единици, които са под командване. 
Това се постига с използването на компютър и друг специализиран хардуер, проектиран да 
подпомага функциите на организацията за военно командване и контрол. Основните функции на 
една автоматизирана система за командване и контрол са: ефективно автоматизирано събиране, 
натрупване, съхранение и обработване на информация; представяне на положението и на 
обстоятелствата, които засягат подготовката и провеждането на бойни операции; оперативни и 
тактически изчисления за разпределението на ресурси сред войсковите групировки или елементи от 
бойните заповеди или заповедите за бойно развръщане съгласно мисията или фазата на операцията; 
изготвяне на данни за оценка на положението и вземане на решение във всеки момент от операцията 
или бойните действия; компютърна симулация на операциите. 

ML22 „Фундаментални научни изследвания“ 
Експериментална или теоретична работа, предприета най-вече с цел придобиване на нови знания за 
основните принципи на явленията или наблюдаваните факти и която не е насочена основно към 
специфична практическа задача или цел.  

ML7, 22 „Биокатализатори“ 
„Ензими’ за специфични химични или биохимични реакции или други биологични съставки, които 
се свързват с БТХВ и ускоряват разграждането им. 
Техническа забележка 
„Ензими’ означава „биокатализатори“ за специфични химични или биохимични реакции. 

ML7 „Биологични агенти“  
Патогени или токсини, подбрани или модифицирани (чрез промяна в чистотата, срока на годност, 
вирулентността, характеристиките на разпръскване или устойчивостта на ултравиолетово 
облъчване) с цел поразяване на хора или животни, повреждане на оборудване или нанасяне щети на 
посеви или на околната среда. 

ML7  „Биополимери“ 
Биологични макромолекули, както следва: 
a. Ензими за специфични химични или биохимични реакции; 
b. „Анти-идиотипни’, ‘моноклонални’ или ‘поликлонални’‘антитела’; 
c. Специално разработени или специално обработени ‘рецептори’. 
Технически забележки 
1. „Анти-идиотипни антитела’ означава антитела, които се свързват със специфичните антигенни 
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части за прикрепване на други антитела; 
2. „Моноклонални антитела’ означава протеини, които се свързват с една антигенна свързваща част 
и се произвеждат от една клетъчна култура; 
3. „Поликлонални антитела’ означава смес от протеини, които се свързват със специфичните 
антигени и се произвеждат от повече от една клетъчна култура; 
4. „Рецептори’ означава биологични макромолекулни структури, които могат да свързват лиганди, 
чието свързване оказва влияние върху физиологичните функции. 

ML4, 10 „Граждански летателни апарати“ 
Онези ‘летателни апарати’, описани по предназначение в публикуваните списъци за удостоверяване 
на летателната годност от органите за гражданска авиация на една или няколко държави — членки 
на ЕС, или държави, участващи във Васенаарската договореност, за полети по търговски 
граждански вътрешни и външни трасета или за законна гражданска, частна или служебна употреба. 

ML21 „Реагиране при киберинцидент’ 
Процесът на обмен на необходимата информация за киберинцидент по отношение на сигурността с 
лица или организации, отговарящи за провеждането или координирането на корективни мерки с цел 
отстраняване на киберинцидента по отношение на сигурността. 

ML17 21, 

22  

„Разработване“ 
Отнася се до всички етапи, предхождащи серийното производство, като проектиране, проектни 
проучвания, проектни анализи, проектни концепции, сглобяване и изпробване на прототипи, 
пилотни производствени схеми, данни по проекта, процес на преобразуване на данните по проекта в 
продукт, проектиране на конфигурацията (конструкцията), проектиране на технологията, планове. 

ML21 „Цифров компютър“ 
Оборудване, което може под формата на една или повече дискретни променливи да изпълни всичко 
от изброеното по-долу: 
a. Приемане на данни; 
b. Съхраняване на данни или команди във фиксирани или променливи (записваеми) запаметяващи 
устройства; 
c. Обработване на данни посредством запаметена последователност от команди, която може да бъде 
модифицирана; и  
d. Осигуряване на изходни данни. 
Техническа забележка 
Модифицирането в запаметената последователност от команди включва замяна на фиксираните 
запаметяващи устройства, но не физическа промяна на кабелите или на вътрешните връзки. 

ML17 „Крайни манипулатори“ 
Устройства за захващане, ‘активни обработващи възли’ и всички други обработващи устройства, 
които са прикрепени върху базовата пластина на края на манипулаторната ръка „робот“. 
Техническа забележка 
„Активен обработващ възел“ означава устройство за прилагане на движеща сила, енергиен процес 
или възприемане на обработвания детайл. 

ML8 „Енергетични материали“ 
Вещества или смеси, които участват в химична реакция, при която се отделя енергията, необходима 
за целите на тяхното приложение. ‘Взривни вещества’, ‘пиротехнически състави’ и ‘ракетни горива’ 
са подкласове на енергетичните материали. 

ML6, 13 „Равностойни стандарти“ 
Сравними национални или международни стандарти, които се признават от една или няколко 
държави — членки на ЕС, или държави, участващи във Васенаарската договореност, и са 
приложими за съответното изделие. 

ML8, 18 „Взривни вещества“ 
Твърди, течни или газообразни вещества или смеси от вещества, които трябва да детонират при 
приложението им като иницииращи заряди, преходни заряди или основни заряди в бойни глави, при 
разрушаващо действие или други приложения. 

ML7 „Специални преносители“ 
Преносители (например плазмид или вирус), които се използват да въвеждат генетичен материал в 
приемни клетки. 
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ML13 „Влакнести или нишковидни материали“ 
Включват: 
a. Непрекъснати моновлакна; 
b. Непрекъснати нишки и снопове влакна; 
c. Ленти, тъкани, произволни мрежи и оплетки; 
d. Накъсани влакна, щапелни влакна и кохерентни влакнести покрития; 
e. Уискъри (нишкообразни кристали с висока якост), монокристални или поликристални, от 
всякакви дължини; 
f. Ароматна полиамидна пулпа. 

ML15 „Електроннооптични преобразуватели първо поколение“ 
Електростатично фокусирани преобразуватели, в които на входа и изхода има пластини от оптични 
влакна или пластини със стъклена повърхност, мултиалкални фотокатоди (S-20 или S-25), но не и 
усилватели с микроканални пластини. 

ML17 „Горивна клетка“ 
Електрохимично устройство, което преобразува химическа енергия директно в електрическа 
енергия (постоянен ток), като използва гориво от външен източник. 

ML22 „В гражданската област“ 
Това означава ‘технология’ или ‘софтуер’, които се предоставят без ограничения за по-нататъшното 
им разпространение. 
Забележка: Ограниченията, произтичащи от авторски права, не отстраняват понятията ‘технология’ 
или ‘софтуер’ от определението ‘в гражданската област’. 

ML9, 19 „Лазер“ 
Изделие, което генерира пространствено и времево кохерентна светлина чрез стимулирано 
излъчване на лъчиста енергия. 

ML17 „Библиотека“ (параметрична техническа база данни) 
Събрана техническа информация, използването на която може да повиши ефективността на 
съответните системи, оборудване или компоненти. 

ML10 „Летателни апарати, по-леки от въздуха“ 
Балони и ‘дирижабли’, които използват за издигането си горещ въздух или газове, по-леки от 
въздуха, като хелий или водород. 
Техническа забележка  
„Дирижабъл“ 
Силово задвижвано въздухоплавателно средство, което се издига благодарение на по-лек от въздуха 
газ (обикновено хелий, в миналото водород). 

ML17 „Ядрен реактор“ 
Включва всички предмети във или свързани непосредствено с реакторния резервоар, оборудването, 
което управлява равнището на мощността в активната зона, и компонентите, които обикновено 
съдържат, влизат в пряк контакт със или управляват първичната охлаждаща среда на активната зона 
на реактора. 

ML8 „Прекурсори“ 
Специални химикали, които се използват за производството на взривни вещества. 

ML 21, 

22 

„Производство“ 
Означава всички производствени етапи, като: производствено проектиране, производство, 
интегриране, сглобяване (монтаж), проверка, изпитване, осигуряване на качеството. 

ML8 „Ракетни горива“ 
Вещества или смеси, които влизат в химична реакция и в резултат на това произвеждат големи 
обеми горещи газове при контролирана скорост с цел изпълнение на механична работа. 

ML4, 8 „Пиротехнически състав(и)“ 
Смеси от твърди или течни горива с окислители, в които при запалване протича химична реакция с 
отделяне на енергия при контролирана скорост с цел да произведат определено закъснение или 
определени количества топлина, звук, дим, видима светлина или инфрачервена радиация. 
Пирофорите са подклас на пиротехническите състави, които не съдържат окислители, но се запалват 
спонтанно при контакт с въздуха. 
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ML22 „Необходим(и)“ 
Приложено към ‘технологии’, се отнася само до тази част на ‘технологиите’, която конкретно 
отговаря за постигане или надхвърляне на контролираните нива на работа, характеристики или 
функции. Такива ‘необходими’ ‘технологии’ могат да бъдат използвани и от други продукти. 

ML7 „Вещества за борба с масови безредици“ 
Вещества, които при обичайните условия на ползване за борба с масови безредици бързо 
предизвикват у човека сензорни раздразнения или временна загуба на физическите способности, 
като тези ефекти изчезват скоро след прекратяване на излагането на въздействие. (Сълзотворните 
газове са подвид на ‘веществата за борба с масови безредици’.) 

ML17 „Робот“ 
Манипулационен механизъм, който може да бъде програмиран с непрекъснато движение или с 
движение от точка до точка, може да използва сензори и има всяка от изброените характеристики: 
a. Многофункционалност; 
b. Способност да позиционира или да ориентира материали, детайли, инструменти или специални 
устройства чрез извършване на различни движения в триизмерното пространство; 
c. Включва три или повече сервоустройства със затворен или отворен цикъл, които могат да 
включват стъпкови двигатели; и 
d. Има ‘програмируемост, достъпна за потребителя’, като се използва методът на 
обучение/изпълнение или с помощта на електронен компютър, който може да бъде програмируем 
логически контролер, т.е. без механична намеса. 
‘Програмируемост, достъпна за потребителя’ означава способност, която позволява на потребителя 
да въвежда, модифицира или заменя „програми“ чрез средства, различни от: 
a. Физически промени в окабеляването или вътрешните връзки; или 
b. Задаване на функционалното управление, включително въвеждане на параметри. 
Забележка Горната дефиниция не включва следните устройства: 
1. Манипулационни механизми, които се контролират единствено ръчно или чрез телеоператор; 
2. Манипулационни механизми с фиксирана последователност, които са автоматизирано 
движещи се устройства, работещи съгласно механично фиксирани програмирани движения. 
Програмата е механично ограничена с фиксирани ограничители, като щифтове или гьрбици. 
Последователността от движения и изборът на маршрути или ъгли не могат да се изменят или 
променят чрез механични, електронни или електрически средства; 
3. Механично контролирани манипулационни механизми с изменяема последователност, които 

са автоматизирано движещи се устройства, работещи съгласно механично фиксирани 
програмирани движения. Програмата е механично ограничена с фиксирани, но регулируеми 
ограничители, като щифтове или гърбици. Последователността от движения и изборът на 
маршрути или ъгли се изменят в рамките на модела на фиксираната програма. Изменения 
или модификации на програмния модел (например смяна на щифтове или смяна на гърбици) в 
една или повече оси на движение се осъществяват само чрез механични операции; 

4. Несервоуправляеми манипулационни механизми с изменяема последователност, които са 
автоматизирано движещи се устройства, работещи съгласно механично фиксирани 
програмирани движения. Програмата е променлива, но последователността започва само 
след подаването на двоичен сигнал от механично фиксирани електрически двоични 
устройства или регулируеми ограничители; 

5. Складови кранове, определени като манипулаторни системи, действащи в декартови 
координати, произведени като съставна част от вертикална последователност от 
складови клетки и конструирани да осигуряват достъп до съдържанието на тези клетки за 
съхраняване или изваждане. 
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ML11 „Спътникова навигационна система“ 
Система, състояща се от наземни станции, конфигурация от спътници и от приемници, която дава 
възможност местоположенията на приемниците да бъдат изчислени въз основа на сигнали, 
получавани от сателитите.  Тя включва глобални навигационни спътникови системи и регионални 
навигационни спътникови системи. 

ML4, 
11, 21 

„Софтуер“ 
Съвкупност от една или повече ‘програми’ или ‘микропрограми’, независимо от конкретната 
реализация и носител. 
Техническа забележка 1 
‘Програма’ 
Поредица от команди за извършване на процес във форма, изпълнима от електронен компютър, 
или удобни за превръщане в такава форма.  
Техническа забележка 2 
‘Микропрограма’ 
Поредица от елементарни команди, съхранявани в специална памет, чието изпълнение се 
задейства с въвеждането на съответната команда в регистъра на командите. 

ML11  „Космически летателни апарати“ 
Активни и пасивни сателити и космически сонди. 

 
ML19  „Класифицирани като предназначени за използване в космоса“ 

Проектирани, изработени или класифицирани посредством успешни опити за 
функциониране на височина над 100 km над земната повърхност. 
Забележка Определянето на дадено изделие като ‘класифицирано като предназначено за 

използване в космоса’ посредством изпитване не означава, че останалите изделия 
от същата производствена серия или модел също са ‘класифицирани като 
предназначени за използване в Космоса’, освен ако са били подложени на 
индивидуално изпитване. 

ML20  „Свръхпроводим“ 
Означава материали (т.е. метали, сплави или съединения), които могат да изгубят всякакво 
електрическо съпротивление (т.е. които могат да придобият безкрайна електропроводимост и 
да пренасят много големи електрически потоци без топлинно нагряване). 
‘Критична температура’ (понякога наричана температура на преходно състояние) на даден 
‘свръхпроводим’ материал означава температурата, при която материалът губи всякакво 
съпротивление при протичане на постоянен ток. 
 
Техническа забележка 
Състоянието на ‘свръхпроводимост’ на материал се характеризира индивидуално чрез 
‘критична температура’, критично магнитно поле, което е функция от температурата, и 
критична интензивност на тока, която обаче е функция както от магнитното поле, така 
и от температурата. 
Забележка: „Критична температура“ (понякога наричана температура на преходно 
състояние) на даден „свръхпроводим“ материал означава температурата, при която 
материалът губи всякакво съпротивление при протичане на постоянен ток. 

ML22  „Технология“ 
Специфична информация, необходима за ‘разработване’, ‘производство’ или ‘употреба’ на 
изделие. Информацията приема формата на ‘технически данни’ или ‘техническа помощ’. 
‘Технологията’ за целите на настоящото приложение е определена в ML22. 
Технически забележки 
1.’Техническите данни’ могат да бъдат под формата на скици, планове, диаграми, модели, 
формули, таблици, инженерни проекти и спецификации, наръчници и инструкции, в писмена 
форма или записани на други носители, като дискети, ленти, памети само за четене. 
2.’Техническата помощ’ може да бъде под формата на указания, умения, обучение, работни 
познания и консултантски услуги. ‘Техническата помощ’ може да включва пренос на 
‘технически данни’. 
3. „Употреба“: експлоатация, инсталация (монтаж на място), поддържане (проверка), ремонт, 
основен ремонт и преобразуване. 

ML10  „Безпилотен летателен апарат“ (БЛА/UAV) 
Всеки ‘летателен апарат’, способен да започне да лети и да поддържа контролиран полет и 
навигация без човешко присъствие на борда. 

ML21  „Оповестяване на уязвимост“ 
Процес на идентифициране, докладване или съобщаване за уязвимост на лица или 
организации, отговарящи за провеждането или координирането на корективни мерки с цел 
отстраняване на уязвимостта, или анализирането на уязвимостта с тях. 
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СПИСЪК НА ИЗДЕЛИЯТА И ТЕХНОЛОГИИТЕ, КОИТО ПОДЛЕЖАТ НА 

КОНТРОЛ ПРИ ВНОС 

ОБЩА БЕЛЕЖКА ЗА ТЕХНОЛОГИИТЕ (ОБТ) 

(Следва да се чете в съчетание с разделите Е на категории 1 до 9) 

„Технологии”, „необходими” за „разработване”, „производство” или „използване” на стоките, контролирани по 
категории 1 до 9, се контролират в съответствие с разпоредбите на категории 1 до 9. 

„Технологиите”, „необходими” за „разработване” „производство” или „използване” на контролираните стоки, 
остават под контрол дори когато са приложими за стоки, които не са предмет на контрол. 

Мерките за контрол не се прилагат по отношение на тези „технологии”, които са минимално необходими за 
монтаж, експлоатация, поддръжка (проверка) и ремонт на стоките, които не са предмет на контрол или чийто износ е бил 
разрешен. 

Мерките за контрол върху вноса на „технологии” не важат по отношение на информацията, която се явява 
„обществено достояние”, „фундаментални научни изследвания”, или по отношение на минимално необходимата 
информация за приложенията на патенти. 

КАТЕГОРИЯ 0 - ЯДРЕНИ МАТЕРИАЛИ, СЪОРЪЖЕНИЯ И ОБОРУДВАНЕ 

0A 
Системи, оборудване и компоненти 

0A001 „Ядрени реактори“ и специално проектирано или подготвено оборудване и компоненти за тях, както 
следва: 

a. „Ядрени реактори“; 

b. Метални съдове или големи фабрично произведени части за тях, включително 
главата на реакторен резервоар за реакторен съд под налягане, специално 
проектирани или подготвени да поместват активната зона на „ядрен реактор“; 

c. Манипулиращи съоръжения, специално проектирани или подготвени за въвеждане 
или извеждане на гориво от „ядрен реактор“; 

d. Управляващи пръти, специално проектирани или подготвени за контрол на процеса 
на ядрената реакция в „ядрен реактор“, подпорни или окачващи структури за тях, 
механизми за задвижване на прътите и тръби за насочването на прътите; 

e. Тръби под налягане, специално проектирани или подготвени за поместване на 
горивни елементи и охладителя на първи контур в „ядрен реактор“; 

f. Метални циркониеви тръби или тръби от циркониеви сплави (или сглобки на 
тръби), специално проектирани или подготвени за използване като обвивка за 
топлоотделящи елементи в „ядрен реактор“ и в количества над 10 kg; 

N.B. За циркониеви тръби под налягане вж. 0A001.e., а за каландриеви тръби 
вж. 0A001.h. 

g. Охладителни помпи или циркулационни помпи, специално проектирани или 
подготвени за циркулиране на охладителя в първи контур на „ядрени реактори“; 

h. „Вътрешнокорпусни устройства на ядрен реактор“, специално проектирани или 
подготвени за използване в „ядрен реактор“, включително подпорни колони за 
активната зона, канали за горивото, каландриеви тръби, термични екрани, щитове, 
пластини за решетката на активната зона и дифузионни пластини; 

Техническа бележка: 
В 0А001.h. „вътрешнокорпусни устройства на ядрен реактор“ означава всяка 
голяма структура в реакторния резервоар, която има една или повече функции, 
като опора за активната зона, поддържане на правилното положение на 
горивото, насочване на потока на първичния охладител, осигуряване на 
радиационни щитове за реакторния резервоар и насочваща инструментална 
екипировка вътре в активната зона. 
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i. Топлообменници, както следва: 

1. Парогенератори, специално проектирани или подготвени за първичния или 
междинния охладител на „ядрен реактор“; 

2. Други топлообменници, специално проектирани или подготвени за 
използване в тръбопровода на първичния охладител на „ядрен реактор“; 

Бележка: 0A001.i. не контролира топлообменници за спомагателните 
системи на реактора, напр. аварийната охладителна система или 
системата за отвеждане на остатъчна топлина. 

j. Неутронни детектори, специално проектирани или подготвени за определяне на 
нивото на неутронния поток вътре в активната зона на „ядрен реактор“; 

k. „Външни термични екрани“, специално проектирани или подготвени за използване 
в „ядрен реактор“ за намаляване на загубата на топлина, както и за защита на 
корпуса. 

Техническа бележка: 

В 0A001.k. „външни термични екрани“ означава масивни структури, поставени върху корпуса на 
реактора, които намаляват загубата на топлина от реактора и понижават 
температурата в помещението на реактора. 

0B Оборудване за изпитване, контрол и производство 

0B001 Инсталации за разделяне на изотопи на „природен уран“, „обеднен уран“ или „специални делящи се 
материали“, и специално проектирано или подготвено оборудване и компоненти за него, както 
следва: 

a. Инсталации, специално проектирани за отделяне на изотопи на „природен уран“, 
„обеднен уран“ и „специални делящи се материали“, както следва: 

1. Инсталации за отделяне чрез газова центрофуга; 

2. Инсталации за отделяне чрез газова дифузия; 

3. Инсталации за аеродинамично отделяне; 

4. Инсталации за отделяне чрез химичен обмен; 

5. Инсталации за отделяне чрез йонообмен; 

6. Инсталации за изотопно разделяне по „лазерен“ метод с използване на атоми 
в парообразно състояние; 

7. Инсталации за изотопно разделяне по „лазерен" метод с използване на 
молекулни съединения; 

8. Инсталации за отделяне на плазма; 

9. Инсталации за електромагнитно отделяне; 

b. Газови центрофуги и монтажни възли, и компоненти, специално проектирани или 
подготвени за процес на отделяне чрез газова центрофуга, както следва: 

Техническа бележка: 
В 0В001.b. „материал с високо съотношение на якост към плътност“ означава 
което и да е от изброените по-долу: 
1. Марейджингова стомана, с максимална якост на опън от 1,95 GPa или 

повече; 
2. Алуминиеви сплави с максимална якост на опън от 0,46 GPa или повече; или 
3. „Влакнести или нишковидни материали“, със „специфични модули на 

еластичност“ от повече от 3,18 x 106 m и „специфична якост на опън“ над 
7,62 x 104 m; 

1. Газови центрофуги; 

2. Комплектни роторни монтажни възли; 

3. Цилиндри за роторни тръби с дебелина на стената 12 mm и по-малко, 
диаметър между 75 и 650 mm, направени от „материали с високо 
съотношение на якост към плътност“; 
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4. Пръстени или силфони с дебелина на стената 3 mm и по-малко и диаметър 
между 75 и 650 mm, които са проектирани да осигуряват локална опора на 
роторна тръба или за свързване на няколко такива, направени от „материали с 
високо съотношение на якост към плътност“; 

5. Отражатели с диаметър между 75 и 650 mm за монтиране вътре в роторна 
тръба, направени от „материали с високо съотношение на якост към 
плътност“. 

6. Горни или долни капаци с диаметър между 75 и 650 mm за поставяне на 
краищата на роторна тръба, направени от „материали с високо съотношение 
на якост към плътност“. 

7. Лагери с магнитно окачване, както следва: 

a. Лагерни модули, състоящи се от пръстеновиден магнит, окачен в 
кожух, изработен от или покрит с „материали, устойчиви на корозия от 
UF6“, с амортисьорно вещество и магнитна връзка с полюс на магнита 
или втори магнит, закрепен на капака на ротора; 

b. Активни магнитни лагери, специално проектирани или подготвени за 
употреба с газови центрофуги. 

8. Специално подготвени лагери, включващи шарнирно свързване, монтирани 
върху амортисьор; 

9. Молекулярни помпи, състоящи се от цилиндри с вътрешни машинно 
обработени или пресовани винтови нарези и вътрешни машинно пробити 
отвори; 

10. Радиални двигателни статори за мотори с многофазен хистерезис (магнитно 
съпротивление) с променлив ток за синхронна работа във вакуум при честота 
600 Hz или повече и мощност 40 волтампера (VA) или повече; 

11. Кожуси/приемници, поместващи монтажния възел на роторната тръба на 
газова центрофуга, състояща се от твърд цилиндър с дебелина на стената до 
30 mm с прецизно обработени краища, които са успоредни един на друг и 
перпендикулярни на надлъжната ос на цилиндъра с отклонение в рамките на  
0,05 градуса или по-малко; 

12. Газосъбиратели, състоящи се от специално проектирани или подготвени 
тръби за извличане на UF6 газ от вътрешността на роторна тръба на 
центрофуга чрез действие с тръба на Пито и които могат да бъдат монтирани 
към централната система за извличане на газ; 

13. Честотни преобразуватели (конвертори или инвертори), специално 
проектирани или подготвени да осигуряват статори за мотори за обогатяване 
в газови центрофуги, които имат всички изброени по-долу характеристики, и 
специално проектирани компоненти за тях: 

a. Многофазен честотен изход от 600 Hz или повече; и 

b. Висока стабилност (с честотен контрол, по-добър от 0,2 %); 

14. Спирателни и контролни вентили, както следва: 

a. Спирателни вентили, специално проектирани или подготвени за 
управление на изходен материал, продукти или шлака от газови 
потоци на UF6 на дадена газова центрофуга; 

b. Спирачни или контролни вентили със силфонно уплътнение, 
изработени от или покрити с „материали устойчиви на корозия от 
UF6“, с вътрешен диаметър от 10 mm до 160 mm, специално 
проектирани или подготвени за използване в главни или спомагателни 
системи на инсталации за обогатяване с газови центрофуги; 

c. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за процес на 
отделяне чрез газова дифузия, както следва: 

1. Прегради за газова дифузия, изработени от порести метални, полимерни или 
керамични „материали, устойчиви на корозия от UF6“, с размер на порите от 
10 до 100 nm, дебелина 5 mm или по-малко и с диаметър от 25 mm или по-
малко за тръбните форми; 
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2. Кожуси за газови дифузери, изработени от „материали, устойчиви на корозия 
от UF6“; 

3. Компресори или газови нагнетателни вентилатори с обем на капацитета за 
засмукване от 1 m3/min или повече UF6, налягане при изпускане до 500 kPa и 
съотношение на налягането от 10:1 или по-малко, и изработени от или 
покрити с „материали, устойчиви на корозия от UF6“; 

4. Въртящи уплътнения на валове за компресори или нагнетателни вентилатори, 
описани в 0B001.c.3 и проектирани за темп на пропускане на буферен газ, по-
малък от 1 000 сm3/min.; 

5. Топлообменници, изработени от или покрити с „материали, устойчиви на 
корозия от UF6“ и предвидени да работят при налягане с темп на пропускане 
от по-малко от 10 Pa на час при разлика в наляганията от 100 kPa; 

6. Клапани със силфонно уплътнение, ръчни или автоматични, отсичащи или 
регулиращи, изработени от или покрити с „материали устойчиви на корозия 
от UF6“; 

d. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за процес на 
аеродинамично отделяне, както следва: 

1. Отделящи дюзи, състоящи се от извити канали с форма на прорези, с радиус 
на извивката, по-малък от 1 mm, устойчиви на корозия от UF6 и имащи 
острие, намиращо се вътре в дюзата, което разделя газа, преминаващ през 
дюзата, на две струи; 

2. Цилиндрични или конусообразни тръби (вихрови тръби), изработени от или 
покрити с „материали, устойчиви на корозия от UF6“, с един или повече 
допирателни впускателни отвори; 

3. Компресори или газови нагнетателни вентилатори, изработени от или 
покрити с „материали устойчиви на корозия от UF6“ и въртящи уплътнения 
на валове за тях; 

4. Топлообменници, изработени от или покрити с „материали, устойчиви на 
корозия от UF6“; 

5. Кожуси за разделителни елементи, изработени от или покрити с „материали 
устойчиви на корозия от UF6“, за съхранение на вихровите тръби или 
отделящите дюзи; 

6. Клапани със силфонно уплътнение, ръчни или автоматични, отсичащи или 
регулиращи, изработени от или покрити с „материали устойчиви на корозия 
от UF6“ с диаметър от 40 mm или повече; 

7. Обработващи системи за отделяне на UF6 от газа носител (водород или 
хелий) до съдържание на UF6 от 1 ppm или по-малко, включително: 

a. Нискотемпературни (криогенни) топлообменници и криосепаратори, 
способни да достигнат температури от 153 К (–120oС) или по-ниски;  

b. Нискотемпературни (криогенни) охлаждащи устройства, способни да 
достигнат температури от 153 К (–120oС) или по-ниски;  

c. Отделящи дюзи или вихрови тръбни възли за отделяне на UF6 от газа 
носител;  

d. Охлаждащи уловители за UF6, способни да замразят UF6; 

e. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за процес на 
отделяне чрез йонообмен, както следва: 

1. Бързодействащи обменящи импулсни колони течност—течност с 
продължителност на фазата на отлагане 30 секунди или по-малко и 
устойчиви на концентрирана солна киселина (т.е. изработени от или 
защитени с подходящи пластмасови материали, като флуорсъдържащи 
въглеводородни полимери или стъкло); 

2. Бързодействащи центробежни контактни апарати течност—течност с 
продължителност на фазата на отлагане 30 секунди или по-малко и 
устойчиви на концентрирана солна киселина (т.е. изработени от или 
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защитени с подходящи пластмасови материали, като флуорсъдържащи 
въглеводородни полимери или стъкло); 

3. Електрохимични редуциращи елементи, устойчиви на разтвори на 
концентрирана солна киселина, за редукция на урана от едно валентно 
състояние в друго; 

4. Нагнетяващо оборудване за електрохимични редуциращи елементи за 
изваждане на U+4 от органичния поток и за частите, влизащи в 
съприкосновение с преработвания поток, изработени от или защитени с 
подходящи материали (напр. стъкло, флуоровъглеродни полимери, 
полифенил сулфат, полиетер сулфон и графит, импрегниран със смоли); 

5. Системи за подготовка на захранването за производство на разтвор на уранов 
хлорид с висока чистота, представляващи разтваряне, изтегляне на 
разтворителя и/или оборудване за йонообмен за пречистване и електролитни 
елементи за редуциране на уран U+6 или U+4 до U+3; 

6. Системи за оксидиране на уран за оксидиране на U+3 до U+4; 

f. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за процес на 
отделяне чрез йонообмен, както следва: 

1. Бързореактивни йонообменни смоли, ципести или порести едромрежести 
смоли, в които групите за активен химичен обмен са ограничени до покритие 
на повърхността на неактивната пореста носеща структура и други 
композитни структури във всякаква подходяща форма, включително частици 
или влакна с диаметри от 0,2 mm и по-малки, устойчиви на концентрирана 
солна киселина и проектирани да имат период на полуизвеждане при 
обмяната, по-малък от 10 секунди, и способни да функционират при 
температури в диапазона от 373 K (100°C) до 473 K (200°С); 

2. Йонообменни колони (цилиндрични) с диаметър по-голям от 1 000 mm, 
изработени от или защитени с материали, устойчиви на концентрирана солна 
киселина (напр. титанови или флуоровъглеродни пластини и способни да 
функционират при температури в диапазона от 373 К (100°С) до 473 К 
(200°С) и налягания над 0,7 MPa; 

3. Йонообменни оросителни системи (системи за химично или електрохимично 
окисляване или редукция) за възстановяване на веществата за химична 
редукция или окисляване, използвани в каскадното разположение при 
йонообменното обогатяване; 

g. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за извършване 
на разделяне по лазерен метод посредством разделяне на изотопи по лазерен метод 
с използване на атоми в парообразно състояние, както следва: 

1. Системи за изпаряване на метален уран, проектирани да достигат подавана 
мощност от 1 kW или повече върху мишената, за използване в процеса на 
обогатяване на лазерен принцип; 

2. Системи за съхранение на течен уран или пари от метален уран, специално 
проектирани или подготвени за съхранение на разтопен уран, разтопени 
уранови сплави или пари от метален уран, за употреба в процеса на 
обогатяване на лазерен принцип, и специално проектирани компоненти за 
тях; 

3. Колекторни модули за продукти и шлака от метален уран в течно или твърдо 
състояние, изработени от или покрити с материали, устойчиви на топлина и 
корозия от пари от метален или течен уран, като графит с итриево покритие 
или тантал; 

4. Кожуси за модулите на сепараторите (цилиндрични или правоъгълни съдове) 
за поместване на източника на парите на металния уран, електроннолъчевата 
пушка и колекторите за продукти и шлака; 

5. „Лазери“ или „лазерни“ системи, специално проектирани или подготвени за 
отделяне на уранови изотопи със стабилизатор на честотния спектър за 
експлоатация през продължителни периоди от време; 

h. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за извършване 
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на разделяне по лазерен метод посредством разделяне на изотопи по лазерен метод 
с използване на молекулни съединения, както следва:  

1. Дюзи със свръхзвуково разширение за охлаждане на смеси на UF6 и газ 
носител до 150 К (–123°С) или по-ниски и изработени от „материали 
устойчиви на корозия от UF6“; 

2. Колекторни компоненти или изделия за продукти и шлака, специално 
проектирани или подготвени за събиране на ураниев материал или ураниева 
шлака след облъчване със светлина от лазер, изготвени от „материали, 
устойчиви на корозия от UF6“; 

3. Компресори, изработени от или покрити с „материали устойчиви на корозия 
от UF6“ и въртящи уплътнения на валове за тях; 

4. Оборудване за флуориране на UF5 (в твърдо състояние) до UF6 (в газообразно 
състояние); 

5. Преработващи системи за отделяне на UF6 от газа носител (напр. азот, аргон 
или друг газ), включително: 

a. Нискотемпературни (криогенни) топлообменници и криосепаратори, 
способни да достигнат температури от 153 К (–120oС) или по-ниски;  

b. Нискотемпературни (криогенни) охлаждащи устройства, способни да 
достигнат температури от 153 К (–120oС) или по-ниски; 

c. Охлаждащи уловители за UF6, способни да замразят UF6; 

6. „Лазери“ или „лазерни“ системи, специално проектирани или подготвени за 
отделяне на уранови изотопи със стабилизатор на честотния спектър за 
експлоатация през продължителни периоди от време; 

i. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за процес на 
плазмено отделяне, както следва: 

1. Микровълнови източници на енергия и антени за генериране или ускоряване 
на йони, с честота на изход, по-голяма от 30 GHz и средна изходна мощност, 
по-голяма от 50 kW; 

2. Радиочестотни намотки за възбуждане на йони за честоти над 100 kHz и 
способни да преработват повече от 40 kW средна мощност; 

3. Системи за генериране на уранова плазма; 

4. Не се използва; 

5. Колекторни модули за продукти и шлака от метален уран в твърдо състояние, 
изработени от или покрити с материали, устойчиви на топлина и корозия от 
пари на уран, като графит с итриево покритие или тантал; 

6. Кожуси за модулите на сепараторите (цилиндрични) за поместване на 
източника на урановата плазма, задвижващата радиочестотна намотка и 
колекторите на продукти и шлака, изработени от подходящ немагнитен 
материал (напр. неръждаема стомана); 

j. Оборудване и компоненти, специално проектирани или подготвени за процес на 
електромагнитно отделяне, както следва: 

1. Източници на йони, единични или множествени, състоящи се от източник на 
пара, йонизатор и лъчев ускорител, изработен от подходящи немагнитни 
материали (напр. графит, неръждаема стомана или мед) и способни да 
осигурят общ поток на йонното лъчение от 50 mA или по-голямо; 

2. Йоноулавящи пластини за събиране на йонните потоци на обогатения или 
обеднения уран, състоящи се от два или повече прорези и джобове и 
изработени от подходящи немагнитни материали (напр. графит или 
неръждаема стомана); 

3. Вакуумни кожуси за електромагнитни сепаратори на уран, изработени от 
подходящи немагнитни материали (напр. неръждаема стомана) и разчетени 
да работят при налягания от 0,1 Pa или по-ниски; 

4. Елементи от магнитни полюси с диаметър, по-голям от 2 m; 
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5. Източници на захранване с високо напрежение за източници на йони, които 
имат всички изброени по-долу характеристики: 

a. Могат да работят в непрекъснат режим; 

b. Осигуряват изходно напрежение от 20 000 V или по-високо; 

c. Осигуряват изходен ток от 1 A или повече; и 

d. Регулиране на напрежението, по-добро от 0,01 % за период от 8 часа; 

 

6. Магнитни източници на захранване (с висока мощност, прав ток), които имат 
всички изброени по-долу характеристики: 

a. Могат да работят в непрекъснат режим с изходен ток от 500 A или 
повече при напрежение от 100 V или повече; и 

b. Стабилност на тока или напрежението, по-добра от 0,01 % за период от 
време 8 часа. 

 

 

0B002 Специално проектирани или подготвени спомагателни системи, оборудване и компоненти, както 
следва, за инсталациите за отделяне на изотопи, описани в 0B001, изработени от или защитени с 
„материали, устойчиви на корозия от UF6“: 

a. Захранващи автоклави, пещи или системи, използвани за въвеждане на UF6 в 
процеса на обогатяване; 

b. Десублиматори или студени уловители, използвани за отстраняване на UF6 от 
процеса на обогатяване за по-нататъшно прехвърляне към нагряване; 

c. Станции за продукти и шлака за прехвърляне на UF6 в контейнери; 

d. Станции за втечняване или втвърдяване, използвани за отстраняване на UF6 от 
процеса на обогатяване чрез компресиране, охлаждане и превръщане на UF6 в течна 
или твърда форма; 

e. Тръбопроводи и колекторни системи, специално проектирани или подготвени за 
подаване на UF6 в газодифузионни, центрофугиращи или аеродинамични каскади; 

f. Вакуумни системи и помпи, както следва: 

1. Вакуумни събиратели, колектори или помпи, имащи капацитет на засмукване 
от 5 m3/min или повече; 

2. Вакуумни помпи, специално проектирани за използване в атмосфера, 
съдържаща UF6, изработени от или защитени с „материали, устойчиви на 
корозия от UF6“; или 

3. Вакуумни системи, състоящи се от вакуумни събиратели, колектори и помпи, 
проектирани за използване в атмосфера, съдържаща UF6;  

g. Масспектрометри/източници на йони за UF6 за вземане в реално време на проби от 
газовите потоци на UF6 и имащи всички изброени по-долу характеристики: 

1. Способни да измерват йони с маса от 320 атомни единици или по-голяма и 
имащи разделителна способност, по-добра от 1 част на 320; 

2. Йонни източници, конструирани от или покрити с никел, медно-никелови 
сплави със съдържание на никел в тегловно отношение 60 % или повече, или 
никелово-хромови сплави; 

3. Йонизиращи източници бомбардирани с електрони; и 

4. Колекторна система, подходяща за изотопен анализ. 

 

0B003 Инсталации за превръщане на уран и оборудване, специално проектирано или подготвено за тях, 
както следва: 
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a. Системи за превръщане на концентрати на уранова руда в UO3; 

b. Системи за превръщане на UO3 в UF6; 

c. Системи за превръщане на UO3 в UO2; 

d. Системи за превръщане на UO2 в UF4; 

e. Системи за превръщане на UF4 в UF6; 

f. Системи за превръщане на UF4 в метал уран; 

g. Системи за превръщане на UF6 в UO2; 

h. Системи за превръщане на UF6 в UF4; 

i. Системи за превръщане на UO2 в UCl4. 

 

0B004 Инсталации за производство или концентрация на тежка вода, деутерий и деутериеви съединения и 
специално проектирано или подготвено за тази цел оборудване и компоненти за тях, както следва:  

a. Инсталации за производство на тежка вода, деутерий или деутериеви съединения, 
както следва: 

1. Инсталации за обмен вода—водороден сулфид; 

2. Инсталации за обмен амоняк—водород; 

b. Оборудване и компоненти, както следва: 

1. Кули за обмен вода—водороден сулфид, с диаметри от 1,5 m или повече, 
способни да работят при налягания, по-големи или равни на 2 MPa; 

2. Едностъпални центрофужни вентилатори или компресори с нисък напор 
(напр. 0,2 MPa) за циркулация на сулфиден газ (т.е. газ, който съдържа повече 
от 70 % водороден сулфид, H2S) с пропускателен капацитет, по-голям или 
равен на 56 m3/s при работа при налягания, по-големи или равни на 
засмукване от 1,8 MPa, с уплътнения, разчетени за работа при мокър H2S; 

3. Кули за обмен амоняк—водород с височина по-голяма или равна на 35 m, с 
диаметри от 1,5 m до 2,5 m, способни да работят при налягания по-големи от 
15 MPa; 

4. Вътрешни елементи на кули, включително степенни контактори и степенни 
помпи, включително тези, които могат да се потапят, за производство на 
тежка вода с използване на процеса на обмен амоняк—водород; 

5. Амонячни инсталации за крекинг с експлоатационни налягания, по-големи 
или равни на 3 MPa, за производство на тежка вода с използване на процеса 
на обмен амоняк—водород; 

6. Инфрачервени поглъщащи анализатори, способни на анализ в реално време 
на съотношението водород—деутерий, при което концентрациите на 
деутерий са равни или по-големи от 90 %; 

7. Каталитични горелки за преобразуване на обогатен деутериев газ в тежка 
вода, използвайки процеса на обмен амоняк—водород; 

8. Комплектни системи за обогатяване на тежка вода или колони за тази цел, за 
обогатяване на тежка вода до концентрация на деутерий, годна за реактор. 

  9. Конвертори или агрегати за синтез на амоняк, специално проектирани или 
подготвени за производство на тежка вода с използване на процеса на обмен амоняк—
водород. 

0B005 Инсталации, специално проектирани за производството на горивни елементи за „ядрен реактор“ и 
специално проектирано или подготвено оборудване за тях. 

Техническа бележка: 
Специално проектираното или подготвено за производството на горивни елементи за 

„ядрен реактор“ включва оборудване, което: 
1. Обикновено влиза в пряко съприкосновение с или директно обработва или 

контролира производствения поток на ядрените материали; 
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2. Херметизира ядрения материал в рамките на обвивката на топлоотделящия 
елемент; 

3. Проверява целостта и херметичността на обвивката на топлоотделящия 
елемент; 

4. Проверява окончателната изработка на херметизираното гориво; или 
5. Се използва за сглобяване на реакторните компоненти. 

0B006 Инсталации за повторна преработка на отработени горивни елементи за „ядрен реактор“ и 
специално проектирано или подготвено оборудване или компоненти за тях. 

Бележка: 0B006 включва: 
a. Инсталации за повторна преработка на отработени горивни елементи за „ядрен 

реактор“, включително оборудване или компоненти, които обикновено влизат в 
пряко съприкосновение с или пряко контролират отработеното гориво и 
основните потоци на преработка на ядрените материали и продуктите на 
ядреното делене; 

b. Оборудване за отделяне на обвивката на топлоотделящи елементи и машини за 
трошене или раздробяване на горивни елементи, напр. оборудване с дистанционно 
управление за рязане, трошене или нацепване на отработени горивни елементи, 
възли или прътове на „ядрения реактор“; 

c. Съдове за разтваряне или разтворители, при които се използват механични 
съоръжения , специално проектирани или подготвени за разтваряне на 
отработеното гориво за „ядрен реактор“, които са устойчиви на горещи, силно 
разяждащи течности и които могат да се зареждат, управляват и поддържат 
дистанционно; 

d. Екстрактори за разтворители, като уплътнени или импулсни колони, смесители 
утаители или центробежни контактни апарати, устойчиви на разяждащото 
въздействие на азотната киселина и специално проектирани или подготвени за 
използване в инсталация за повторна преработка на отработен „природен уран“, 
„обеднен уран“ и „специални делящи се материали“; 

e. Съдове за съхранение или складиране, специално проектирани да не допускат 
образуване на критична маса и устойчиви на разяждащото въздействие на 
азотната киселина; 

Техническа бележка: 
Съдовете за съхранение или складиране могат да имат изброените по-долу 

характеристики: 
1. Стени или вътрешни елементи с борен еквивалент (изчислено за всички 

съставни елементи, както са дефинирани в бележката към 0C004) поне два 
процента; 

2. Максимален диаметър от 175 mm за цилиндричните съдове; или 
3. Максимална ширина от 75 mm за панелни или радиални съдове. 

f. Неутронни измервателни системи, специално проектирани или подготвени за 
 интегриране и използване със системи за контрол на автоматизираните процеси в 
 инсталация за повторна преработка на отработен „природен уран“, „обеднен уран“ и 
 „специални делящи се материали“. 

0B007 Инсталации за превръщане на плутоний и оборудване, специално проектирано или подготвено за 
тях, както следва: 

a. Системи за превръщане на плутониев нитрат в оксид; 

b. Системи за производство на метален плутоний. 

0C Материали 

0C001 „Природен уран“ или „обеднен уран“ или торий във форма на метал, сплав, химично съединение или 
концентрат и всеки друг материал, съдържащ един или повече от един от горните; 

Бележка: 0С001 не контролира следните: 
a. Четири грама или по-малко „природен уран“ или „обеднен уран“, когато се 

съдържат в чувствителните елементи на апарати; 
b. „Обеднен уран“, специално произведен за следните граждански неядрени 

приложения: 
1. Екраниране; 
2. Опаковка; 
3. Баласт с маса не повече от 100 kg; 
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КАТЕГОРИЯ 1 - СПЕЦИАЛНИ МАТЕРИАЛИ И СВЪРЗАНО С ТЯХ ОБОРУДВАНЕ 

1A007 Оборудване и устройства, специално проектирани за иницииране по електрически път на заряди и 

4. Противотежести с маса не повече от 100 kg; 
c. Сплави, съдържащи по-малко от 5 % торий; 
d. Керамични изделия, съдържащи торий, които са произведени за неядрена 

употреба. 

0C002   „Специални делящи се материали“ 

Бележка: 0C002 не контролира четири „ефективни грама“ или по-малко, когато се 
съдържат в чувствителните елементи на апарати. 

0C003 Деутерий, тежка вода (деутериев оксид) и други съединения на деутерий и смеси и разтвори, 
съдържащи деутерий, в които изотопното съотношение на деутерий към водород надминава 1:5 000. 

0C004 Графит със степен на чистота по-малко от 5 милионни частици „борен еквивалент“ и с плътност по-
голяма от 1,50 g/cm3, за използване в „ядрен реактор“, в количества над 1 kg. 

N.B. ВЖ. СЪЩО 1C107 

Бележка 1: За целите на контрола на износа компетентните органи на държавата-
членка, в която е установен износителят, определя дали износът на графит, 
отговарящ на горепосочените характеристики, е за използване в „ядрен 
реактор“. 0С004 не контролира графит със степен на чистота по-малко от 
5 ppm (милионни частици) борен еквивалент и с плътност, по-голяма от 1,50 
g/cm3, непредназначен за използване в „ядрен реактор“. 

Бележка 2: В 0C004 „борен еквивалент“ (BE) се дефинира като сумата на BEz на 
примесите (с изключение на BEвъглерод, тъй като въглеродът не се смята за 
примес), включително бор, където: 

BEZ (ppm) = CF x концентрацията на елемента Z в ppm; 

  Z AB 

където CF е факторът на превръщане = --------- 

  B AZ 

и B и Z са напречните сечения за захващането на топлинни неутрони (в 
barns) при срещаните в естествени условия съответно бор и елемента Z, а 
AB и AZ са атомните маси на срещаните в естествени условия съответно 
бор и елемента Z. 

 

0C005 Специално приготвени съединения или прахове за производство на газови дифузионни прегради, 
устойчиви на корозия от UF6 (напр. никел или сплав, съдържаща 60 тегловни процента или повече 
никел, алуминиев оксид и напълно флуорирани въглеводородни полимери) с чистота от 99,9 
тегловни процента или повече и размер на частицата по-малко от 10 µm, измерено по стандарт В330 
на Американското дружество по изпитване и материали (ASTM), и висока степен на еднородност на 
размера на частиците. 

0D Софтуер 

0D001 „Софтуер“, специално проектиран или модифициран за „разработване“, „производство“ или 
„употреба“ на стоки, описани в настоящата категория. 

0E Технологии 

0E001 „Технологии“ в съответствие с бележката за ядрените технологии за „разработване“, „производство“ 
или „употреба“ на стоките, описани в настоящата категория. 
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устройства, съдържащи енергетични материали, както следва: 

N.B. Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната, 3A229 И 3A232. 

 a. Комплекти за възпламеняване с електродетонатори, проектирани да задействат група от 
управлявани детонатори, описани в 1A007.b. по-долу; 

 b. Електродетонатори, както следва: 

  1. Иницииращ (експлодиращ) мост (EB); 

  2. Иницииращ (експлодиращ) мостов проводник (EBW); 

  3. Ударник; 

  4. Инициатори с експлозивно фолио (ЕИФ/EFI); 

 
 
Технически бележки:  
1. Вместо детонатор понякога се използва думата инициатор (иницииращо устройство) или 
възпламенител.  

2. За целта на 1A007.b. всички детонатори, които представляват интерес, използват малък електрически 
проводник (свръзка, мостов реотан или фолио), който се изпарява взривно, когато през него преминава бърз 
силнотоков електрически импулс. При неударните видове, взривният проводник започва химическа 
детонация в допиращо се до него бризантно (силноексплозивно) вещество, като PETN (ПЕТН) 
(пентаеритритолтетранитрат). При ударните детонатори взривното изпаряване на електрическия 
проводник задейства махало или ударник през празно пространство и попадането на ударника върху 
взривното вещество инициира химическата детонация. В някои конструкции ударникът се задвижва от 
магнитна сила. Терминът детонатор с експлозивно фолио може да се отнася както към иницииращ 
(експлодиращ) мост (ЕС/EB), така и към детонатор с ударник. 

 

Бележка: 1A007.b. не контролира детонатори използващи само първични експлозиви, като оловен азид. 

1B226 Електромагнитни изотопни сепаратори, проектирани за или снабдени с единични или множествени 
източници на йони, способни да осигурят общ ток в йонен сноп от 50 mA или по-голям. 

Бележка:1В226 включва сепаратори:  

 a. Способни да обогатяват устойчиви изотопи; 

   b. При които и йонните източници, и колекторите са в магнитното поле и тези 
конфигурации, при които те са външни за полето. 

1B231 Устройства и инсталации за тритий и оборудване за тях, както следва: 

a. Устройства и инсталации за производство, регенериране, извличане, концентрация или 
обработка на тритий; 

b. Оборудване за устройства и инсталации за тритий, както следва: 

 1. Водородни или хелиеви охлаждащи агрегати, способни да охлаждат до 
 температура 23 К (-250 °С) или по-ниска, с мощност на топлообмена над 150 W; 

  2. Системи за съхранение на водородни изотопи или за пречистване на водородни изотопи, 
използващи метални хидриди за съхранението или като среда за пречистването. 

1B233 Устройства и инсталации за разделяне на литиеви изотопи и оборудване за тях, както следва: 

 a. Устройства и инсталации за отделяне на литиеви изотопи; 

 b. Оборудване за отделяне на литиеви изотопи на основата на литиево-живачни амалгами, 
както следва: 

 1. Уплътнени колони за обмен течност—течност, специално проектирани за литиеви 
амалгами; 

 2. Помпи за живачни или литиеви амалгами; 

 3. Елементи за електролиза на литиеви амалгами; 

  4. Изпарители за концентрирани разтвори за литиев хидроксид. 



БРОЙ 50  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  СТР.  47   

 

12 

 

1C001 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Материали, специално проектирани за използване като поглъщащи вещества за електромагнитни вълни 
или полимери, имащи вътрешна проводимост, както следва:  

N.B. ВЖ. СЪЩО 1C101.  
 a. Материали за поглъщане на честоти, по-високи от 2 x 10 8Hz, но по-ниски от 3 x 10 12Hz;  
Бележка 1: 1C001.a. не контролира:  
 a. Поглъщащи вещества тип нишки, изработени от естествени или изкуствени влакна с 
немагнитно покритие, осигуряващо поглъщане;  
 b. Поглъщащи вещества без магнитно разсейване и чиято повърхност на падане не е с 
равнинна форма, включително пирамиди, конуси, клинове и навити (спираловидни)  повърхности;  
 c. Равнинни поглъщащи вещества, притежаващи всички изброени по-долу характеристики:  
  1. Изработени от които и да са от следните:  
   a. Материали от пенопласт (гъвкави или негъвкави) с въглероден пълнеж или 
органични материали, включително свързващи, осигуряващи повече от 5 % ехо в сравнение с метал 
при широчина на честотната лента, надхвърляща ±15 % от централната честота на падащата 
енергия, неустойчиви на температури над 450 К (177 °С); или  
   b. Керамични материали, осигуряващи повече от 20 % ехо в сравнение с 
метал при ширина на честотния обхват, надхвърляща ±15 % от централната честота на падащата 
енергия, неустойчиви на температури над 800 К (527 °С);  
Техническа бележка:  
Образци за проверка на поглъщането при 1C001.a.  
Бележка: 1.c.1 трябва да бъде квадрат със страна най-малко 5 дължини на вълната на централната 
честота, разположени в края на полето на излъчващия елемент;  
  2. Якост на опън, по-малка от 7 x 10 6 N/m 2 ; и  
  3. Съпротивление на натиск, по-малко от 14 x 10 6 N/m 2 ;  
 d. Равнинни поглъщащи вещества, изработени от агломерирани ферити, притежаващи 
всички изброени по-долу характеристики:  
  1. Относителна плътност над 4,4; и 
  2. Максимална експлоатационна температура от 548 К (275 °С) или по-ниска.  
 e. Равнинни поглъщащи вещества без магнитна загуба, изработени от пластмасови материали от 
„пенопласти с отворени пори“ с плътност 0,15 g/cm 3 или по-малка.  
 
Техническа бележка:  
„Пенопласти с отворени пори“ са гъвкави и порьозни материални с вътрешна структура отворена за 
атмосферата. „Пенопластите с отворени пори“ са известни и като мрежести пенопласти. 
Бележка 2: Нищо в бележка 1 към 1C001.a. не освобождава магнитните материали, осигуряващи 
поглъщане, когато се съдържат в боя.  
 b. Материали, непрозрачни за видимата светлина и специално проектирани за поглъщане на 
лъчения, близки до инфрачервеното и с дължина на вълната по-голяма от 810 nm, но по-малка от 2 000 
nm (честоти, по- големи от 150 THz, но по-малки от 370 THz); 
Бележка: 1C001.b. не контролира материали, специално проектирани или приготвени за някое от 
следните приложения:  
 a. Маркиране на полимери с лазер; или  
 b. Запояване на полимери с лазер.  
 c. Вътрешно проводими полимерни материали с „вътрешна електропроводимост“ над 10 000 
S/m (Siemens per metre/сименса на метър) или „листово (повърхностно) съпротивление“ по-малко от 
100 Ω/m 2 (ома/ квадрат), основани на някои от следните полимери:  
 1. Полианилин;  
 2. Полипирол;  
 3. Политиофен;  
 4. Полифенилен-винилен; или  
 5. Политиенилен-винилен.  
Бележка: 1C001.c. не контролира материали в течна форма.  
Техническа бележка:  

„Вътрешната електропроводимост“ и „листовото (повърхностно) съпротивление“ трябва да бъдат 
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определени използвайки стандарт D-257 на АДИМ/ASTM или еквивалентни национални стандарти. 

 

1C007 Керамични прахове, керамично-„матрични“ „композитни“ материали и „прекурсорни материали“, 
както следва:  
N.B. ВЖ. СЪЩО 1C107.  
 
a
.
 

a. Керамични прахове от титановдиборид (TiB2) (CAS 12045-63-5) с общ брой метални примеси, с
изключение на целенасочените добавки, по малък от 5 000 ppm, със среден размер на частиците равен
на или по-малък от 5 μm и не повече от 10 % от частиците с размер, по-голям от 10 μm; 

 b. Не се използва; 
 c. Керамично-„матрични“ „композитни“ материали, както следва: 
  1. „Композитни“ материали керамика—керамика със стъклена или оксидна„матрица“ 
и армирани (усилени) някое от следните: 
   a. Непрекъснати влакна, изработени от който и да е от следните материали: 

    1. Al2O3 (CAS 1344-28-1); или 

    2. Si-C-N; или 

  Бележка:1C007.c.1.a. не се прилага за „композитни материали“, 
съдържащи влакна с якост на опън на влакната по-ниска от 700 MPa 
при 1 273 К (1 000°С) или якост на опън на влакната при пълзене повече 
от 1 % деформация при пълзене при товар от 100 MPa и 1 273 К 
(1 000°С) в продължение на 100 часа. 

   b. Влакна, които изпълняват всички изброени по-долу критерии: 
 
 
 
 
1
.
 

    1. Изработени са от който и да е от следните материали: 
   а. Si-N; 

  b. Si-C; 

  c. Si-Al-O-N; или 

  d. Si-O-N; и 
 
 
 
 
2
.
 

    2. Имат "специфична якост на опън", надвишаваща 12,7 × 
103m; 
  2. Керамични „матрични“„композитни“ материали с „матрица“, изградена от
карбиди или нитриди на силиций, цирконий или бор; 
 d. Не се използва; 
 е. Прекурсорни материали, специално проектирани за "производство" на
материалите, описани в 1C007.c., както следва: 
  1. Полидиорганосилани; 
  2. Полисилазани; 
  3. Поликарбосилазани; 
Техническа бележка: 

 

За целите на 1C007 'прекурсорни материали' означава полимерни или метало-органични материали със специално 
предназначение, използвани за "производство" на силициев карбид, силициев нитрид или керамика със силиций, въглерод и азот. 

 f. Не се използва. 

1C012 Материали, както следва: 

Техническа бележка: 

Тези материали обикновено се използват за ядрени топлинни източници. 

 b. „Предварително отделен (изолиран)“ нептуний 237 във всякаква форма. 

Бележка:1C012.b.не контролира пратки със съдържание на нептуний 237 от 1 грам или по-малко. 

1C101 Материали или устройства, използвани за намаляване на видимост, като радарна отразяваща 
повърхност, ултравиолетови/инфрачервени характерни особености и акустични характеристики, 
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различни от описаните в 1С001, използваеми при „ракети“ и „ракетни“ подсистеми или безпилотните 
въздухоплавателни средства, посочени в 9А012. 

Бележка 1: 1C101 включва:  
a. Структурни материали и покрития, специално проектирани за намалена радарна отразяваща 
способност;  
b. Покрития, включително бои, специално проектирани за намалена или специално зададена отразяваща или 
излъчвателна способност в микровълновата, инфрачервената или ултравиолетовата част на 
електромагнитния спектър.  
Бележка 2: 1C101 не включва покрития, когато се използват специално за топлинно управление на 
спътници.  
Бележка: 1С101 не контролира материали ако въпросните стоки са предназначчени единствено за 
граждански приложения. 
Техническа бележка: 

В 1С101 „ракета“ означава завършени ракетни системи и безпилотни летателни апарати с обсег на 
действие над 300 km. 

1C107 Графитни и керамични материали, различни от описаните в 1C007, както следва:  
 a. Повторно кристализирани дребнозърнести графити в насипно състояние с плътност от 1,72 
g/cm3 или по- голяма, измерено при 288 К (15 °C), с размер на частиците от 100 μm или по-малко, 
използваеми при „ракетни“ дюзи и челните (носовите) части на летателните апарати за многократно 
използване, както следва:  
  1. Цилиндри с диаметър от 120 mm или повече и дължина от 50 mm или повече;  
  2. Тръби с вътрешен диаметър от 65 mm или повече и дебелина на стената от 25 mm 
или повече и дължина от 50 mm или повече; или  
  3. Блокове с размери от 120×120×50 mm или повече.  
N.B. Вж. също 0C004  
 b. Топлинно разложени или влакнести армирани (усилени) графити, които могат да се 
използват за ракетни дюзи и челните (носовите) части на летателните апарати за многократно 
използване при „ракети“, космически ракети носители, описани в 9A004, или ракети сонди, описани в 
9A104;  
N.B. Вж. също 0C004 
 c. Керамични композитни материали (диелектрична константа по-малка от 6 при честоти от 
100 MHz до 100 GHz), които се използват за обвивки за „ракети“, космически ракети носители, описани 
в 9A004, или ракети сонди, описани в 9A104;  
 d. Машинно обработваема армирана (усилена) неизпечена силициево-карбидна керамика, 
която се използва за челните (носовите) части на „ракети“, космически ракети носители, описани в 
9А004, или ракети сонди, описани в 9А104;  

 e. Армирана (усилена) силициево-карбидна керамика, която се използва за челните (носовите) 
части, летателни апарати за многократно използване и носови части при „ракети“, космически ракети 
носители, описани в 9А004, или ракети сонди, описани в 9А104. 

  f.Машинно обработваеми керамични композитни материали, състоящи се от „ултра 
високотемпературна керамична (UHTC)“ матрица с точка на топене, равна на или по-висока от 
3 000 °C и усилени с влакна или нишки, използваеми за компоненти за ракети (например челни
(носови) части, летателни апарати за многократно използване, челни ръбове, дефлектори, повърхности
за контрол или вкладки в критичното сечение на соплото) в „ракети“, космически ракети носители,
описани в 9А004, ракети сонди, описани в 9А104, или 'ракети'. 
Бележка:  1C107.f. не контролира 'ултра високотемпературни керамични (UHTC)' материали в

некомпозитна форма. 
Техническа бележка 1:  
В 1C107.f. „ракета“ означава завършени ракетни системи и системи за безпилотни летателни
апарати с обсег на действие над 300 km. 
Техническа бележка 2:  
„Ултра високотемпературна керамика (UHTC)“ включва: 
1. Титановдиборид (TiB2); 
2. Циркониев диборид (ZrB2); 
3. Ниобиевдиборид (NbB2); 
4. Хафниевдиборид (HfB2); 
5. Танталов диборид (TaB2); 
6. Титанов карбид (TiC); 
7. Циркониев карбид (ZrC); 
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8. Ниобиев карбид (NbC); 
9. Хафниев карбид (HfC); 
10. Танталов карбид (TaC). 
  

1C233 Литий, обогатен на литий-6 (6Li) до по-голямо от естественото му изотопно разпространение, и 
продукти или устройства, съдържащи обогатен литий, както следва: елементарен литий, сплави, 
съединения, смеси, съдържащи литий, изделия от него, отпадъци или скрап от някое от изброените по-
горе. 

Бележка:1С233 не контролира термолуминесцентните дозиметри. 

Техническа бележка: 

Естественото разпространение на литий-6 е около 6,5 тегловни процента (7,5 атомни процента). 

1C235 Тритий, тритиеви съединения, смеси, съдържащи тритий, в които съотношението на тритиевите към 
водородните атоми надхвърля 1 на 1 000 и продукти или устройства, съдържащи някое от изброените 
по-горе. 

Бележка:1C235 не контролира продукти или устройства, съдържащи по-малко от 1,48 x 103 GBq 
(40 Ci) тритий. 

1C239 Бризантни взривни вещества, различни от описаните в Списъка на продуктите, свързани с отбраната 
или вещества или смеси, съдържащи такива, повече от 2 тегловни процента, с кристална плътност по-
голяма от 1,8 g/cm3 и скорост на детонация над 8 000 m/s. 

1C350 Химикали, които могат да се използват като прекурсори за токсични химически вещества, както 
следва, и „химически смеси“, съдържащи един или повече от тях:  
N.B.: Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната и 1C450.  
 1. Тиодигликол (CAS 111-48-8);  
 2. Фосфорен оксихлорид (CAS 10025-87-3);  
 3. Диметилметилфосфонат (CAS 756-79-6);  
 4. Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната за Метил фосфонилдифлуорид 
(CAS 676-99-3);  
 5. Метил фосфонилдихлорид (CAS 676-97-1);  
 6. Диметилфосфит (DMP) (CAS 868-85-9);  
 7. Фосфорен трихлорид (CAS 7719-12-2);  
 8. Триметилфосфит (TMP) (CAS 121-45-9);  
 9. Тионил хлорид (CAS 7719-09-7);  
 10. 3-Хидрокси-1-метилпиперидин (CAS 3554-74-3);  
 11. N,N-Диизопропил-(бета)-аминоетил хлорид (CAS 96-79-7);  
 12. N,N-Диизопропил-(бета)-аминоетантиол (CAS 5842-07-9);  

 13. 3-Хинуклидинол (CAS 1619-34-7); 

 14. Калиев флуорид (CAS 7789-23-3);  
 15. 2-хлороетанол (CAS 107-07-3);  
 16. Диметиламин (CAS 124-40-3);  
 17. Диетилетилфосфонат (CAS 78-38-6);  
 18. Диетил N,N-диметилфосфорамидат (CAS 2404-03-7);  
 19. Диетил фосфит (CAS 762-04-9);  
 20. Диметиламинхидрохлорид (CAS 506-59-2);  
 21. Етил фосфинилдихлорид (CAS 1498-40-4);  
 22. Етил фосфонилдихлорид (CAS 1066-50-8);  
 23. Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната за Етил фосфонилдифлуорид (CAS 
753-98-0);  
 24. Флуороводород (CAS 7664-39-3);  
 25. Метил бензилат (CAS 76-89-1);  
 26. Метил фосфинилдихлорид (CAS 676-83-5);  
 27. N,N-Диизопропил-(бета)-амино етанол (CAS 96-80-0);  
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 28. Пинаколинов алкохол (CAS 464-07-3);  
 29. Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната за O-етил-O-2-
диизопропиламиноетил метил фосфонит (QL) (CAS 57856-11-8);  
 30. Триетилфосфит (CAS 122-52-1);  
 31. Арсенов трихлорид (CAS 7784-34-1);  
 32. Бензилова киселина (CAS 76-93-7);  
 33. Диетилметилфосфонит (CAS 15715-41-0);  
 34. Диметилетилфосфонат (CAS 6163-75-3);  

 35. Етил фосфинилдифлуорид (CAS 430-78-4); 

 36. Метил фосфинилдифлуорид (CAS 753-59-3);  
 37. 3-хинуклидон (CAS 3731-38-2);  
 38. Фосфорен пентахлорид (CAS 10026-13-8);  
 39. Пинаколон (CAS 75-97-8);  
 40. Калиев цианид (CAS 151-50-8);  
 41. Калиев бифлуорид (CAS 7789-29-9);  
 42. Амониев хидроген флуорид или амониев бифлуорид (CAS 1341-49-7);  
 43. Натриев флуорид (CAS 7681-49-4);  
 44. Натриев бифлуорид (CAS 1333-83-1);  
 45. Натриев цианид (CAS 143-33-9);  
 46. Триетаноламин (CAS 102-71-6);  
 47. Фосфорен пентасулфид (CAS 1314-80-3);  
 48. Ди-изопропиламин (CAS 108-18-9);  
 49. Диетиламиноетанол (CAS 100-37-8);  
 50. Натриев сулфид (CAS 1313-82-2);  
 51. Серен монохлорид (CAS 10025-67-9);  
 52. Серен дихлорид (CAS 10545-99-0);  
 53. Триетаноламинхидрохлорид (637-39-8);  
 54. N,N-диизопропил-(бета)-аминоетил хлорид хидрохлорид (CAS 4261-68-1);  
 55. Метилфосфорна киселина (CAS 993-13-5);  
 56. Диетилметилфосфонат (CAS 683-08-9);  

 57. N,N-диметиламинофосфорилдихлорид (CAS 677-43-0); 

 58. Триизопропилфосфит (CAS 116-17-6);  
 59. Етилдиетаноламин (CAS 139-87-7);  
 60. O,O-диетилфосфоротиоат (CAS 2465-65-8);  
 61. O,O-диетилфосфородитиоат (CAS 298-06-6);  
 62. Натриев хексафлуоросиликат (CAS 16893-85-9);  
 63. Метилфосфонотиоикдихлорид (CAS 676-98-2).  

 64. Диетиламин (CAS 109-89-7). 
65. N,N-Диизопропиламиноетанетиол хидрохлорид (CAS 41480-75-5);  

66. Метилов дихлорофосфат (CAS 677-24-7);  

67. Етилов дихлорофосфат (CAS 1498-51-7);  

68. Метилов дифлуорофосфат (CAS 22382-13-4);  

69. Етилов дифлуорофосфат (CAS 460-52-6);  

70. Диетилов хлорофосфит (CAS 589-57-1);  

71. Метилов флуорохлорофосфат (CAS 754-01-8);  

72. Етилов флуорохлорофосфат (CAS 762-77-6);  

73. N,N-Диметилформамидин (CAS 44205-42-7);  

74. N,N-Диетилформамидин (CAS 90324-67-7);  
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75. N,N-Дипропилформамидин (CAS 48044-20-8);  

76. N,N-Диизопропилформамидин (CAS 857522-08-8);  

77. N,N-Диметилацетамидин (CAS 2909-14-0);  

78. N,N-Диетилацетамидин (CAS 14277-06-6);  

79. N,N-Дипропилацетамидин (CAS 1339586-99-0);  

80. N,N-Диметилпропанамидин (CAS 56776-14-8);  

81. N,N-Диетилпропанамидин (CAS 84764-73-8); 

82. N,N-Дипропилпропанамидин (CAS 1341496-89-6);  

83. N,N-Диметилбутанамидин (CAS 1340437-35-5);  

84. N,N-Диетилбутанамидин (CAS 53510-30-8);  

85. N,N-Дипропилбутанамидин (CAS 1342422-35-8);  

86. N,N-Диизопропилбутанамидин (CAS 1315467-17-4);  

87. N,N-Диметилизобутанамидин (CAS 321881-25-8);  

88. N,N-Диетилизобутанамидин (CAS 1342789-47-2);  

89. N,N-Дипропилизобутанамидин (CAS 1342700-45-1). 

Бележка 1: При износ за „Държави, които не са страни по Конвенцията за забрана на 
химическите оръжия“, 1C350 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече 
химикали, отбелязани в 1C350.1, .3, .5, .11, .12, .13, .17, .18, .21, .22, .26, .27, .28, .31, .32, .33, .34, .35, .36, 
.54, .55, .56, .57, .63 и .65, и в които нито един от изброените химикали не е повече от 10 % от 
теглото на сместа.  
Бележка 2: При износ за „Държави, които са страни по Конвенцията за забрана на химическите 
оръжия“, 1C350 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C350.1, .3, .5, .11, .12, .13, .17, .18, .21, .22, .26, .27, .28, .31, .32, .33, .34, .35, .36, .54, .55, 
.56, .57, .63 и 65, и в които нито един от изброените химикали не е повече от 30 % от теглото на 
сместа.  

Бележка 3: 1C350 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C350.2, .6, .7, .8, .9, .10, .14, .15, .16, .19, .20, .24, .25, .30, .37, .38, .39, .40, .41, .42, .43, .44, 
.45, .46, .47, .48, .49, .50, .51, .52, .53, .58, .59, .60, .61, 62,.64, 66, .67, .68, .69, .70, .71, .72, .73, .74, .75, .76, 
.77, .78, .79, .80, .81, .82, .83, .84, .85, .86, .87, .88 и .89, в които нито един индивидуално определен химикал 
не е повече от 30 % от теглото на сместа.  

Бележка 4: 1C350 не контролира продукти, определени като потребителски стоки, опаковани за 
търговия на дребно, за лична употреба, или опаковани за индивидуална употреба.  

1C351  

 

Човешки и животински патогени и „токсини“, както следва:  
 a. Вируси, независимо дали естествени, с повишена вирулентност или модифицирани, както 
във формата на „изолирани живи култури“, така и като преднамерено посят или заразен с такива 
култури материал (включително жива материя), както следва:  
  1. Вируси на африканска чума по конете;  
  2. Вирус на африканска чума по свинете;  
  3. Andеsvirus — Андски вирус;  
  4. Вируси на птичия грип, които са:  
   a. Неохарактеризирани; или  
   b. Определени в приложение I, част 2 към Директива 2005/94/ЕО на Съвета 
(ОВ L 10, 14.1.2006 г., стр 16) като високопатогенни, както следва: 
    1. Вируси тип А с IVPI (интравенозен индекс на патогенност) в 
пилета на 6-седмична възраст, по- голям от 1,2; или  
    2. Вируси тип А от субтип H5 или H7 с честоти на генома, 
систематизирани за многочислени аминокиселини при мястото на деление на хемоглутининовата 
молекула, подобни на тези, наблюдавани при другите НРАI вируси, индикиращи,, че 
хемоглутининовата молекула може да бъде разцепена от протеазата, съдържаща се в клетките на 
гостоприемника;  
  5. Вируси на „син език“;  
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  6. Chaparеvirus — вирус „Чапаре“;  
  7. Chikungunyavirus — вирус „Чикунгуня“;  
  8. Choclovirus — вирус „Чокло“;  
  9. Вирус на Конго—кримската хеморагична треска;  
  10. Не се използва; 
  11. Вирус „Добрава—Белград“;  
  12. Вирус на източен конски енцефалит;  
  13. Еbolavirus — вирус „Ебола“: всички членове на рода Ебола;;  
  14. Вируси на шапа;  
  15. Вируси на шарка по козите;  
  16. Guanaritovirus — вирус „Гуанарито“;  
  17. Hantaanvirus — вирус „Хантаан“ („Ханта“ вирус);  
  18. Вирус „Нendra“ (Еquinеmorbillivirus);  
  19. Suid херпес вирус 1 (лъжлив бяс; вирус на болестта на Ауески); 
  20. Вируси на треска по свинете (вируси на холера по свинете);  
  21. Вирус на японския енцефалит;  
  22. Juninvirus — вирус „Джунин“;  

  23. KyasanurForеstvirus — вирус „KyasanurForеst“; 

  24. LagunaNеgravirus — вирус „LagunaNеgra“;  
  25. Lassafеvеrvirus — вирус на треска „Ласса“;  
  26. Loupingillvirus — вирус „Louping ill“;  
  27. Lujovirus — вирус „Луйо“;  
  28. Вируси на заразния нодуларен дерматит;  
  29. Lymphocyticchoriomeningitisvirus — вирус на лимфоцитен хориоменингит;  
  30. Machupovirus — вирус „Мачупо“;  
  31. Marburgvirus — вирус „Марбург“:всички членове на рода на марбургския вирус;;  
  32. Вирус на маймунската шарка;  
  33. Енцефалитен вирус „MurrayValley“;  
  34. Вируси на нюкасълската болест;  
  35. Nipahvirus — вирус „Nipah“;  
  36. Вирус на омска хеморагична треска;  
  37. Вирус „Oropouche“;  
  38. Вируси на чумата по дребните преживни животни (Peste-des-petits-ruminants);  
  39. Свински ентеровирус тип 9 (вирус на мехурчестата (везикуларна) болест по 
свинете);  
  40. Вирус „Powassan“;  
  41. Вирус на бяс и всички останали членове на рода Lyssavirus;  
  42. RiftValley fever virus — вирус на треската „Рифт Вали“;  
  43. Вируси на чумата по рогатия добитък;  
  44. Вирус „Rocio“;  

  45. Вирус „Sabia“;  

  46. Вирус „Ѕeoul“;  
  47. Вируси на шарка по овцете;  
  48. Вирус „Sin Nombre“;  
  49. Енцефалитен вирус „St Louis“;  

  50. Вирус на ентеровирусен енцефаломиелит по свинете; 
  51. Вирус на пренасяния от кърлежи енцефалит (далекоизточен подвид); 
  52. Variolavirus — вирус на вариолата;  
  53. VenezuelanequineEnсEphalitisvirus — вирус на венецуелския конски енцефалит;  
  54. Вируси на везикулозния стоматит; 
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  55. Вирус на западния конски енцефалит;  
  56. Вирус на жълтата треска;  

  57. Коронавирус, свързан с тежкия остър респираторен синдром (свързан с ТОРС 
коронавирус);  

  58. Възстановен вирус на инфлуенцата от 1918 г.; 

  59. Коронавирус на близкоизточния респираторен синдром (свързан с MERS коронавирус); 
 b. Не се използва;  
 c. Бактерии, независимо дали естествени, с повишена вирулентност или модифицирани, както 
във формата на „изолирани живи култури“, така и като преднамерено посят или заразен с такива 
култури материал (включително жива материя), както следва:  
  1. Bacillus anthracis;  
  2. Bruсella abortus;  
  3. Bruсella melitensis;  
  4. Bruсella suis;  
  5. Burkholderia mallei (Рѕeudomonas mallei);  
  6. Burkholderia pѕeudomallei (Рѕeudomonas pѕeudomallei);  
  7. Chlamydia psittaci (Chlamydophila psittaci); 

  8. Clostridium argentinenѕe (известен в миналото като Clostridium botulinumType G), 
произвеждащи ботулиновневротоксин щамове; 

  9. Clostridium baratii, произвеждащи ботулинов невротоксин щамове;  
  10. Clostridium botulinum;  
  11. Clostridium butyricum, произвеждащи ботулинов невротоксин щамове;  
  12 Типове, произвеждащи епсилон токсин на Clostridium perfringens;  
  13. Coxiella burnetti;  
  14. Franciѕella tularеnsis;  
  15. Mycoplasma capricolum подвид capripnеumoniае (щам F38);  
  16. Mycoplasma mycoidеs подвид mycoidеs SC (малка колония);  
  17. Rickettsia prowаѕecki (Rickettsiaprowazeckii);  
  18. Salmonella enterica подвид enterica серотип Typhi (Salmonella typhi); 
  19. Еscherichia coli, произвеждаща токсин „Шига“ (ЅТЕC) от серогрупи O26, O45, 
O103, O104, O111, O121, O145, O157, и други произвеждащи токсин „Шига“ серогрупи;  
Бележка:  
 Escherichia coli, произвеждаща токсин Шига (STEC), включва наред с други ентерохеморагичната E. 
coli (EHEC), E. coli, произвеждаща веротоксин (VTEC) или E.coli, произвеждаща вероцитотоксин
(VTEC). 
  20. Shigella dуѕenteriаe;  
  21. Vibrio cholerаe;  
  22. Уersinia pestis;  
 d. „Токсини“ и „субединици на токсините“, както следва:  
  1. Ботулинови токсини;  
  2. Clostridium perfringens алфа, бета 1, бета 2, епсилон и йота токсини;  
  3. Конотоксин;  

  4. Рицин; 

  5. Сакситоксин;  
  6. Токсин „Шига“(шигоподобни токсини, веротоксини и вероцитотоксини);  
  7. Ентеротоксини на Staphylococcus aureus, токсин алфа-хемолизин и токсин, 
причиняващ синдрома на токсичния шок (в миналото известен като Стафилококов ентеротоксин F);  
  8. Тетродотоксин;  
  9. Не се използва 
  10. Микроцистини (циангинозини);  
  11. Афлатоксини;  
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  12. Абрин;  
  13. Холерен токсин;  
  14. Диацетоксисцирпенол;  
  15. Т-2 токсин;  
  16. НТ-2 токсин;  
  17. Модексин;  
  18. Волкенсин;  
  19. Вискумин (Viscum Album лектин 1).  
Бележка: 1C351.d. не контролира ботулиновите токсини или конотоксини във форма на продукт, 
който отговаря на всички изброени по-долу критерии:  
1. Явяват се фармацевтични препарати, предвидени за прилагане при хора при лечение на клинични 
състояния;  
2. Опаковани са предварително за разпространение като медицински препарати;  
3. Разрешени са от държавен орган за пускане в продажба като медицински препарати.  

 e. Гъбички, независимо дали естествени, с повишена вирулентност или модифицирани, както 
във формата на „изолирани живи култури“, така и като преднамерено посят или заразен с такива 
култури материал (включително жива материя), както следва:  

  1. Coccidioides immitis;  
  2. Coccidioides posadasii.  

Бележка: 1C351 не контролира „ваксини“ или „имунотоксини“. 

1C353 „Генетични елементи“ и „генетично модифицирани организми“, както следва:  
 a. Всеки „генетично модифициран организъм“, който съдържа или всеки „генетичен елемент“, 
който кодира което и да е от следните:  
  1. Ген или гени, специфични за който и да е от вирусите, описани в 1C351.a. или 
1C354.a.;  
  2. Ген или гени, специфични за която и да е от бактериите, описани в 1C351.c. или 
1C354.b., или гъбите, описани в 1C351.e. или 1C354.c., за която се отнася което и да е от следните:  
   a. Сама по себе си или чрез своите транскрибирани или транслирани продукти 
представлява значителна опасност за здравето на хората, животните или растенията; или  
   b. Може да „предизвика или засилва патогенност“; или  
  3. Които и да е „токсини“, описани в 1C351.d., или техни „субединици на токсини“;  
 b. Не се използва.  
Технически бележки:  
1. „Генетично модифицираните организми“ включват организми, при които последователностите от 
нуклеинови киселини са били създадени или променени чрез нарочна молеклулярна манипулация.  
2. „Генетичните елементи“ включват, inter alia, хромозоми, геноми, плазмиди, транспосони, вектори 
и инактивирани организми, съдържащи възстановими фрагменти нуклеинова киселина, независимо 
дали са генетично модифицирани или не, или изцяло или частично химически синтезирани. За целите 
на контрола на генетичните елементи нуклеиновите киселини от инактивиран организъм, вирус или 
образец се считат за възстановими, ако инактивирането и обработката на материала имат за цел 
или за тях е известно, че улесняват изолирането, пречистването, мултиплицирането, откриването 
или идентифицирането на нуклеинови киселини.  
3. „Предизвиква или засилва патогенност“ се определя като ситуация, при която въвеждането или 
интегрирането на последователност(и) нуклеинова киселина има вероятност да позволи на организма 
реципиент или да увеличи способността му да бъде използван нарочно за причиняване на заболяване 
или смърт. Това може да включва изменения, inter alia, на: вирулентността, трансмисивността, 
стабилността, пътя на заразяване, кръга на гостоприемниците, възпроизводимостта, способността 
за избягване или потискане на имунната реакция на гостоприемника, устойчивостта на медицински 
мерки за противодействие или откриваемостта.  
Бележка 1: 1C353 не контролира последователности от нуклиенови киселини на Escherichia coli, 
произвеждаща токсин Шига, от серогрупи O26, O45, O103, O104, O111, O121, O145, O157 и от други 
произвеждащи токсин Шига серогрупи, с изключение на генетичните елементи, кодиращи токсина 
Шига или неговите субединици.  
Бележка 2: 1C353 не контролира „ваксини“. 

1C354 Растителни патогени, както следва:  
 a. Вируси, независимо дали естествени, с повишена вирулентност или модифицирани, както 
във формата на „изолирани живи култури“, така и като преднамерено посят или заразен с такива 
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култури материал (включително жива материя), както следва:  
  1. Андийски латентен вирус по картофите (латентен андийски тимовирус по картофите);  
  2. Вироид на вретеновидността при картофените клубени;  
 b. Бактерии, независимо дали естествени, с повишена вирулентност или модифицирани, както 
във формата на „изолирани живи култури“, така и като материал (включително жив материал), който е 
бил преднамерено посят или заразен с такива култури, както следва:  
  1. Xanthomonas albilineans;  
  2. Xanthomonas axonopodis pv. citri (Xanthomonas campestrispv. citri A) [Xanthomonas 
campestris pv. citri];  
  3. Xanthomonas oryzаe pv. oryzаe (Рѕeudomonas campestris pv. oryzаe);  
  4. Clavibacter michiganensis subsp. Ѕepedonicus (Corynebacterium michiganensis subsp. 
sepedonicum или Corynebacterium sepedonicum); 
  5. Ralstonia solanасearum, rасe 3, biovar 2;  
 c. Гъбички, независимо дали естествени, с повишена вирулентност или модифицирани, както 
във формата на „изолирани живи култури“, така и като материал (включително жив материал), който е 
бил преднамерено посят или заразен с такива култури, както следва:  
  1. Colletotrichum kahawаe (Colletotrichum coffЕanum var. virulans);  
  2. Cochliobolus miyabeanus (Нelminthosporium oryzаe);  
  3. Microcyclus ulei (syn. Dothidella ulei);  
  4. Puccinia graminis ssp. Graminis var. Graminis /Puccinia graminis ssp. Graminis var. 
stakmanii (Puccinia graminis [syn. Puccinia graminis f. sp. tritici]);  
  5. Puccinia striiformis (syn. Puccinia glumarum);  
  6. Magnaporthe oryzаe (Pyricularia oryzаe);  
  7. Рeronosclerospora philippinensis (Рeronosclerospora sacchari);  
  8. Sclerophthora rayssiаe var. zeаe;  
  9. Synchytrium endobioticium;  
  10. Tilletia indica;  
  11. Thecaphora solani. 

1C450 Токсични химически вещества и токсични химически прекурсори, както следва, и „химически смеси“, 
съдържащи един или повече от тях:  
N.B. ВЖ. СЪЩО 1C350, 1C351.d.  и Списъка на продуктите, свързани с отбраната 
 a. Токсични химически вещества, както следва:  
  1. Амитон: O,O-диетил S-[2-(диетиламино)етил] фосфортиолат (CAS 78-53-5) и 
съответните му алкилирани или протонирани соли;  
  2. ПФИБ: 1,1,3,3,3-пентафлуоро-2-(трифлуорометил)-1-пропен (CAS 382-21-8);  
  3. ВЖ. Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната за BZ: 3-
Хинуклидинил бензилат (CAS 6581-06-2);  
  4. Фосген: карбонилдихлорид (CAS 75-44-5);  
  5. Хлорциан (CAS 506-77-4);  
  6. Циановодород (CAS 74-90-8);  
  7. Хлорпикрин: Трихлоронитрометан (CAS 76-06-2);  
Бележка 1: За износ в „Държави, които не са страни по Конвенцията за забрана на химическите 
оръжия“, 1C450 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C450.a.1. и .a.2, в които нито един индивидуално определен химикал не е повече от 1 % 
от теглото на сместа.  
Бележка 2: За износ в „Държави, които са страни по Конвенцията за забрана на химическите 
оръжия“ 1C450 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C450.a.1. и .a.2, в които нито един индивидуално определен химикал не е повече от 30 % 
от теглото на сместа.  
Бележка 3: 1C450 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C450.а.4,.a.5,.a.6 и.a.7., в които нито един индивидуално определен химикал не е повече 
от 30 % от теглото на сместа.  
Бележка 4: 1C450 не контролира продукти, определени като потребителски стоки, опаковани за 
търговия на дребно, за лична употреба, или опаковани за индивидуална употреба.  
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 b. Токсични химически прекурсори, както следва:  
  1. Химикали, с изключение на описаните в Списъка на продуктите, свързани с 
отбраната или в 1C350, съдържащи фосфорен атом, към който са свързани една метилова, етилова или 
пропилова (нормална или изо) група, но не и други въглеродни атоми;  
Бележка: 1C450.b.1 не контролира фонофос: О-етил S-фенил етилфосфонотиолтионат (CAS 944-22-
9);  
  2. N, N-диалкил [метил, етил или пропил (нормални или изо)] 
амидодихалогенфосфати, с изключение на N,N-диметиламинофосфорилдихлорид;  
N.B.: Вж. 1C350.57. за N,N-диметиламинофосфорилдихлорид.  

  3. Диалкил [метил, етил или пропил (нормални или изо)] N,N-диалкил [метил, етил 
или пропил (нормални или изо)]-амидофосфати, с изключение на диетил-N,N-диметиламидофосфат, 
който е описан в 1C350; 

  4. N,N-диалкил [метил, етил или пропил (нормални или изо)] аминоетил-2-хлориди и 
съответните им протонирани соли, с изключение на N,N-диизопропил-(бета)-аминоетил хлорид или 
N,N-диизопропил- (бета)-аминоетил хлорид хидрохлорид, които са описани в 1C350;  
  5. N,N-диалкил [метил, етил или пропил (нормални или изо)] аминоетан-2-оли и 
съответните им протонирани соли, с изключение на N,N-диизопропил-(бета)-аминоетанол (96-80-0) и 
N,N-диетиламиноетанол (100-37-8), които са описани в 1C350;  
Бележка: 1C450.b.5. не контролира следните:  
a. N,N-диметиламиноетанол (108-01-0) и съответните му протонирани соли;  
b. Протонирани соли на N,N-диметиламиноетанол (100-37-8);  
  6. N,N-диалкил [метил, етил или пропил (нормални или изо)] аминоетан-2-тиоли и 
съответните им протонирани соли, с изключение на N,N-диизопропил-(бета)-аминоетантиол и N,N-
Диизопропиламиноетанетиол хидрохлорид (CAS 41480-75-5), които е описан в 1C350;  
  7. Вж. 1C350 за етилдиетаноламин (139-87-7);  
  8. Метилдиетаноламин (105-59-9).  
Бележка 1: За износ за „Държави, които не са страни по Конвенцията за забрана на химическите 
оръжия“ 1C450 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C450.b.1.,.b.2.,.b.3.,.b.4.,.b.5. и.b.6., в които нито един индивидуално определен химикал 
не е повече от 10 % от теглото на сместа.  
Бележка 2: За износ за „Държави, които са страни по Конвенцията за забрана на химическите 
оръжия“ 1C450 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C450.b.1.,.b.2.,.b.3.,.b.4.,.b.5. и.b.6., в които нито един индивидуално определен химикал 
не е повече от 30 % от теглото на сместа.  
Бележка 3: 1C450 не контролира „химическите смеси“, съдържащи един или повече химикали, 
отбелязани в 1C450.b.8., в които нито един индивидуално определен химикал не е повече от 30 % от 
теглото на сместа.  
Бележка 4: 1C450 не контролира продукти, определени като потребителски стоки, опаковани за 
търговия на дребно, за лична употреба, или опаковани за индивидуална употреба. 

1D103 „Софтуер“, специално проектиран за анализ на средствата за намаляване на видимостта, като радарна 
отразяваща способност, ултравиолетови/инфрачервени излъчвания и акустични сигнали. 

1E001 „Технологии“ съгласно Общата бележка за технологиите за „разработване“ или „производство“ на 
оборудването или материалите, описани в 1C012.b. 

1E101 „Технологии“ съгласно Общата бележка за технологиите за „използване“ на изделията, описани в 
1C101 или 1D103. 

1E102 „Технологии“ съгласно Общата бележка за технологиите за „разработване“ на „софтуер“, описан в 
1D103. 

1E201 „Технологии“ съгласно Общата бележка за технологиите за „използване“ на изделията, описани в 
1B226, 1B231, 1B233, 1C233, 1C235 или 1C239. 
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КАТЕГОРИЯ 3 ЕЛЕКТРОНИКА 

3A228 Превключващи устройства, както следва: 

 a. Студени катодни тръби, независимо дали са запълнени с газ, действащи подобно на искрова 
междина, имащи всички изброени по-долу характеристики: 

  1. Съдържащи три или повече електрода; 

  2. Предназначени за върхово напрежение на анода 2,5 kV или повече; 

  3. Пиков ток на анода 100 А или повече; и 

  4. Време на забавяне на анода 10 μѕ или по-малко; 

Бележка: 3A228 включва газови криптонови лампи и вакуумни спритронни лампи. 

 b. Задействани искрови междини, имащи и двете изброени по-долу характеристики: 

  1. Време на забавяне на анода 15 μѕ или по-малко; и 

  2. Предназначени за работа при пикова сила на тока от 500 А или повече. 

3A229 Силнотокови импулсни генератори, както следва:  
N.B.Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната 
 a. Комплекти за задействане на детонатори (инициатори, възпламенители), включително такива с 
електронен заряд, с експлозивно или оптично задействане, различни от посочените в 1A007.a., проектирани 
за управление на различни управляеми детонатори, посочени в 1A007.b.;  
 b. Модулни електрически импулсни генератори (пулсатори), имащи всички изброени по-долу 
характеристики:  
  1. Проектирани за преносима или мобилна употреба или употреба в особено тежки условия;  
  2. Способни да отдадат енергията си за по-малко от 15 μѕ при товари по-малки от 40 ohms;  
  3. Имащи отдаден ток, по-голям от 100 А;  
  4. Никое от измеренията им не надхвърля 30 cm;  
  5. Тегло по-малко от 30 kg; и  
  6. Предвидени за употреба в разширен температурен диапазон от 223 K (– 50 °C) до 373 K 
(100 °C) или определени като подходящи за космически приложения.  
Бележка: 3A229.b. включва възбудители на ксенонови импулсни лампи.  
 c. Възпламенителни микроустройства, притежаващи всички изброени по-долу характеристики:  
  1. Никое от измеренията им не надхвърля 35 mm;  
  2. Номинално напрежение, равно на или по-голямо от 1 kV; и  

  3. Капацитет, равен на или по-голям от 100 nF. 

3A231 Неутронни генераторни системи, включително тръби, имащи и двете изброени по-долу характеристики: 

 a. Проектирани за работа без система за външен вакуум; и 

 b. Използващи електростатично ускорение за индуциране на тритий-деутериева ядрена реакция; 

  

3A232 Многоточкови системи за иницииране, различни от описаните в 1A007, както следва:  
N.B. Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната 
N.B. За детонатори вж. 1A007.b.  
 a. Не се използва;  
 b. Групи, които използват единични или множествени детонатори, проектирани да инициират почти 
едновременно експлозия върху повърхност, по-голяма от 5 000 mm 2 след единично сигнално 
възпламеняване и времетраене на иницииращия импулс, по-малко от 2,5 μѕ.  

Бележка: 3A232 не контролира детонатори, използващи само първични експлозиви, като оловен азид.  

3E201 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „използване“ на оборудването, описано в 3А229 
или 3A231. 
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КАТЕГОРИЯ 5 — ТЕЛЕКОМУНИКАЦИИ И „ИНФОРМАЦИОННА СИГУРНОСТ“ 

Част 2 - „ИНФОРМАЦИОННА СИГУРНОСТ“ 

5A004.а Оборудване, проектирано или модифицирано за изпълнение на „криптоаналитични функции“. 

Бележка: 5A004.а включва системи или оборудване, проектирани или модифицирани, за да извършват 
„криптоаналитични функции“ посредством обратен инженеринг.  
Техническа бележка:  

„Криптоаналитични функции“ са функции, предназначени за компрометиране на криптографски 
механизми с цел извличане на поверителни променливи или чувствителни данни, включително чист 
текст, пароли или криптографски ключове. 

5D002.a 

 

 

 

 

 

5D002.c 

„Софтуер“, специално проектиран или модифициран за „разработване“, „производство“ или „използване“ 
на което и да е от следните:  

 3. Оборудване, както следва:  

  a. Оборудване, посочено в 5A004.a.;  

   

 

„Софтуер“, имащ характеристиките или изпълняващ или симулиращ функциите на което и да е от 
следните: 

 3. Оборудване, както следва:  

  a. Оборудване, посочено в 5A004.a.;  

   

5Е002.а  Само „технологии“ за „разработка“, „производство“  или „употреба“ на стоките, описани в 5A004.а, 
5D002.a.3. или 5D002.c.3 по-горе. 

 

КАТЕГОРИЯ 6 — СЕНЗОРИ И ЛАЗЕРИ 

 

6A001 Акустични системи, ограничени до следните: 

  a. Морски акустични системи, оборудване и специално проектирани компоненти за тях, както 
следва: 

  1. Активни (предавателни или приемно-предавателни) системи, оборудване и 
специално проектирани компоненти за тях, както следва: 

   b. Системи или групи от предаватели и приемници, проектирани за откриване 
или локализиране на обекти, притежаващи някоя от изброените по-долу характеристики: 

    1. Честота на излъчване под 10 kHz; 

    6. Проектирани да устоят на налягане при нормална работа на 
дълбочини, по-големи от 1000 m;оборудвани с преобразуватели, имащи някои от изброените по-долу 
характеристики:  

     a. Динамична компенсация на наляганията; или 

     b. Преобразуващият елемент, който съдържа, е различен от 
оловен цирконаттитанат; 

     c. Акустични източници, включващи преобразуватели, 
съдържащи пиезоелектрични, магнитостриктивни, електростриктивни, електродинамични или 
хидравлични елементи, работещи поотделно или в комбинация, и имащи поне една от изброените по-
долу характеристики: 

Бележка 1: Доколко подлежат на контрол акустичните източници, включително преобразувателите, 
които не са описани в 6A001 и са специално проектирани за друго оборудване, се определя от това, 
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доколко другото оборудване подлежи на контрол. 

Бележка 2: 6A001.a.1.c. не контролира електронните източници, които насочват звука само 
вертикално, или механични (напр. въздушно оръжие или газово-шоково оръжие), химически (напр. 
експлозиви) източници. 

Бележка 3: Пиезоелектричните елементи, посочени в 6A001.a.1.c., включват елементите, направени 
от оловно-магнезиево-ниобатови/оловно-титанатови (Pb(Mg1/3 Nb2/3 )O3 -PbTiO3 , или PMN-PT) 
монокристали, получени от твърд разтвор, или оловно-индиево-ниобатови/оловно-магнезиево-
ниобатови/оловно- титанатови (Pb(In1/2 Nb1/2 )O3 –Pb(Mg1/3Nb2/3 )O3 –PbTiO3 , или PIN-PMN-PT) 
монокристали, получени от твърд разтвор. 

      1. Работещи при честоти по-ниски от 10 kHz и 
притежаващи която и да е от следните характеристики: 

       a. Не са проектирани за непрекъснато 
действие при цикъл на експлоатация 100 % и притежават излъчено „изходно ниво в свободно поле“ 
(frее-fiеld Sourсе lеvеl (SL RMS ) над (10log(f) + 169,77) dB (база 1 μРа на 1 m), където f е честотата в 
херцове на максималната чувствителност на подадено напрежение (TVR) под 10 kHz; или 

       b. Проектирани са за непрекъснато действие 
при цикъл на експлоатация 100 % и притежават излъчено „ниво на източника на свободно 
разпространяващо се поле“ (SL RMS ) при цикъл на експлоатация 100 % над (10log(f) + 159,77) dB (база 
1 μРа на 1 m), където f е честотата в херцове на максималната чувствителност на подадено напрежение 
(TVR) под 10 kHz; или 

Техническа бележка: 

„Нивото на източника на свободно разпространяващо се поле“ (SL RMS ) се определя по оста на 
максимална чувствителност и в далечната зона на полето на акустичния излъчвател. Той може да 
бъде изчислен въз основа на чувствителността на подадено напрежение посредством следното 
уравнение: SL RMS = (TVR + 20log V RMS ) dB (база 1μРа на 1 m), където SL RMS е нивото на източника, 
TVR е чувствителността на подадено напрежение, а V RMS – управляващото напрежение на 
излъчвателя. 

      2. Не се използва. 

      3. Потискане на странични излъчвания над 22 dB; 

     d. Акустични системи и оборудване, проектирани да 
определят положението на надводните плавателни съдове или на подводните съдове и имащи всички 
изброени по-долу характеристики, и специално проектирани за тях компоненти: 

      1. Обхват на откриване на позицията над 1 000 m; и 

      2. Точност на определяне на позицията, по-малка от 
10 m rms (средна квадратична стойност), при измерване на разстояние от 1 000 m; 

Бележка: 6A001.a.1.d. включва: 

 a. Оборудване, използващо кохерентна „обработка на сигнали“ между два или повече маяка и 
хидрофона, намиращ се на борда на надводния плавателен съд или подводното превозно средство; 

 b. Оборудване, способно автоматично да коригира грешките от скорост на разпространение 
на звука при изчисляване на ориентир. 

     e. Активни индивидуални сонари, специално проектирани 
или модифицирани да откриват, локализират и автоматично да класифицират плувци или водолази, 
притежаващи всички изброени по-долу характеристики, както и специално проектирани за тях 
акустични групи: 

      1. Обхват на откриване на позицията над 530 m; 

      2. Точност на определяне на позицията, по-малка от 
15 m rms (средна квадратична стойност), при измерване на разстояние от 530 m; и 

      3. Широчина на честотната лента на предаване на 
пулсиращ сигнал над 3 kHz; 

N.B:. За системи за откриване на водолази, специално проектирани или модифицирани за военна 
употреба, Виж също Списъка на продуктите, свързани с отбраната 

Бележка: За 6A001.a.1.e., когато за различни среди са посочени множество обхвати на определяне на 
положението, се използва най-големият обхват. 
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6A001.a.2.a.2. 

 

 

 

 

 

 

 

 

6A001.a.2.a.3. 

2. Пасивни системи, оборудване и специално проектирани компоненти за тях, както следва: 

 a. Хидрофони, имащи някоя от следните характеристики: 

Бележка: Доколко подлежат на контрол хидрофоните, специално проектирани за друго 
оборудване, се определя от това, доколко другото оборудване подлежи на контрол. 

Техническа бележка: 

Хидрофоните се състоят от един или няколко чувствителни елемента, формиращи единен 
акустичен изходен канал. Съдържащите много на брой елементи биват определяни като група 
от хидрофони. 

  2. Съдържащи непрекъснато действащи гъвкави сензори или модули от 
обособени сензорни елементи, при които или диаметърът, или дължината са по-малки от 20 mm и 
с раздалечаване между елементите по-малко от 20 mm; 

  3. Имащи някои от следните чувствителни елементи: 

   a. Оптични влакна; 

   b. „Пиезоелектрични полимерни слоеве“, различни от 
поливинилиденфлуорид (PVDF) и неговите кополимери {P(VDF-TrFЕ) и P(VDF-TFЕ)}; 

   c. „Гъвкави пиезоелектрични композитни материали“; 

   d. Оловно-магнезиево-ниобатови/оловно-титанатови (т.е. Pb(Mg1/3Nb2/3 
)O3-PbTiO3 , или PMN- PT) пиезоелектрични единични кристали, получени от твърд разтвор; или 

   e. Оловно-индиево-ниобатови/оловно-магнезиево-ниобатови/оловно-
титанатови (т.е. Pb(In1/2Nb1/2 )O3 –Pb(Mg1/3Nb 2/3 )O3–PbTiO3 , или PIN-PMN-PT) пиезоелектрични 
единични кристали, получени от твърд разтвор; 

6A001.a.2.a.6. 6. Проектирани за работа на дълбочини, по-големи от 1 000 m и с „чувствителност на хидрофона“, 
по-добра от -230 dB под 4 kHz;; 

Технически бележки: 

1. Сензорните елементи с „пиезоелектричен полимерен филм“ се състоят от поляризиран 
полимерен слой, който е изтеглен над и прикрепен към поддържаща рамка или ролка (дорник). 

2. Сензорните елементи с „гъвкав пиезоелектричен композит“ се състоят от пиезоелектрични 
керамични частици или влакна, обединени с електрически изолираща, акустично пропускаща 
гума, полимер или епоксидна съставка, където съставката е неразделна част от сензорните 
елементи. 

6A001.a.2.b. Буксируеми (теглени) групи от хидрофони, имащи някоя от изброените по-долу характеристики: 

Техническа бележка: 

Групите от хидрофони се състоят от няколко хидрофона, образуващи много на брой акустични 
изходни канали. 

 1. Разстояние в групата хидрофони, по-малко от 12,5 m или „позволяващи да бъдат 
модифицирани“ в хидрофонна група, с разстояние, по-малко от 12,5 m; 

 2. Проектирани или „позволяващи да бъдат модифицирани“ за работа на дълбочини 
повече от 35 m; 

Техническа бележка: 

В 6A001.a.2.b.1 и 2. „позволяващи да бъдат модифицирани“ означава да имат предвидени 
възможности, позволяващи промяна в окабеляването или връзките, така че да се промени 
раздалечеността в групата хидрофони или ограниченията за работната дълбочина. Тези 
предвидени възможности са: резервни кабели с 10 % повече от количеството кабели, блокове за 
закрепване на раздалечеността на групата хидрофони или вътрешни устройства за 
ограничаване на дълбочината, които могат да се нагаждат или които контролират повече от 
една група хидрофони. 

 3. Сензори за насочване, описани в 6A001.a.2.d.; 

 4. Надлъжно укрепени защитни ръкави за антенни решетки; 

 5. Сглобена антенна решетка с диаметър, по-малък от 40 mm; 
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 6. Не се използва; 

 7. Характеристиките на хидрофоните, описани в 6A001.a.2.a.; или 

 8. Хидроакустични сензори на основата на акселерометри, описани в 6A001.a.2.g.; 

6A001.a.2.c. Обработващо оборудване (на данни), специално проектирано за приложение в реално време с 
буксируеми групи от хидрофони, имащи „възможност за програмиране, достъпнo за потребителя“ 
и времева или честотна област на обработка и корелация, включително спектрален анализ, 
цифрово филтриране или генериране на лъчи с използване на бързи преобразувания на Фурие или 
други преобразувания или процеси; 

6A001.a.2.e. Групи от кабелни дънни или брегови хидрофони, притежаващи която и да е от следните 
характеристики: 

 1. Включващи хидрофони, описани в 6A001.a.2.a.; или 

 2. Включващи модули за мултиплексирани сигнали на групи хидрофони, притежаващи 
всички изброени характеристики: 

  a. Проектирани за работа на дълбочини над 35 m или разполагащи с настройващо 
се или сменяемо устройство за измерване на дълбочина, за да се позволи работа на 
дълбочини над 35 m; и 

  b. Възможност да бъдат оперативно взаимосвързани с буксируеми (теглени) 
групи от хидрофони; 

6A001.a.2.f. Обработващо оборудване, специално проектирано за приложение в реално време с кабелни 
системи за морското дъно или заливи, имащи „възможност за програмиране, достъпно за 
потребителя“ и времева или честотна област на обработка и корелация, включително спектрален 
анализ, цифрово филтриране и генериране на лъчи с използване на бързи преобразувания на 
Фурие или други преобразувания или процеси; 

6А0203 Фотокамери и компоненти, различни от описаните в 6A003, както следва: 

a. Високоскоростни щрихови фотокамери, с механични въртящи се огледала, както следва, и 

специално проектирани компоненти за тях: 

 1. Високоскоростни щрихови фотокамери със скорости на записване по-големи от 0,5 
mm на микросекунда; 

b. Фотокамери с покадрово заснемане, с механични въртящи се огледала, както следва, и 
специално проектирани компоненти за тях: 

 1. Фотокамери с покадрово заснемане, със скорости на записване по-големи от 225 000 
кадъра в секунда; 

Бележка: В 6A203.a. компонентите за такива фотокамери включват техните синхронизиращи 
електронни възли и роторни монтажни възли, състоящи се от турбини, огледала и лагери. 

6А225 Скоростни интерферометри за измерване на скорости над 1 km/s през времеви интервали, по-
малки от 10 микросекунди. 

Бележка: 6A225 включва скоростни интерферометри, като например СИСВО/VISARs 
(скоростни интерферометърни системи за всякакъв отражател) и ДЛИ/DLIs (доплерови 
лазерни интерферометри). 

6А226 Датчици за налягане, както следва: 

a. Ударни манометри за измерване на налягания над 10 GPa, включително манометри, 
изработени от манган, итербий и поливинилиденов флуорид (PVDF)/поливинил дифлуорид 
(PVF2 ); 

b. Кварцови преобразуватели на налягане, използвани за налягания над 10 GРа. 

6B008 Импулсни радарни измервателни системи с напречно сечение, имащи ширини на импулса при 
излъчване от 100 ns или по-малко, и специално проектирани компоненти за тях. 

N.B. ВЖ. СЪЩО 6B108 
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6B108 Системи, специално проектирани за измерване чрез радарно напречно сечение, годни за използване при 
„ракети“ и подсистеми за тях. 

Техническа бележка:  

В 6B108 „ракети“ означава завършени ракетни системи и системи за безпилотни въздухоплавателни 
средства с обсег на действие над 300 km. 

6D003.a. „Софтуер“ за „обработка в реално време“ на акустични данни; 

 

КАТЕГОРИЯ 7 — НАВИГАЦИОННО И АВИАЦИОННО ОБОРУДВАНЕ 

 

7A117 „Системи/комплекти за насочване“, които могат да се използват в „ракети“, способни да постигат 
точност на системата от 3,33 % или по-малко от обхвата (напр. „СЕP/ВКГ“ от 10 km или по-малко при 
обхват от 300 km) с изключение на „комплектите за насочване“, проектирани за ракети с обсег под 
300 km или пилотирани летателни средства. 

Техническа бележка:  

В 7A117 „CEP“ (вероятна кръгова грешка или окръжност на равностойни вероятности) е мярка за 
точност, дефинирана като радиуса на окръжността с център в целта, при конкретен обхват, в която 
попадат 50 % от бойните заряди. 

7B001 Оборудване за изпитване, калибриране или регулиране, специално проектирано за оборудването, 
описано в 7A117 по-горе. 

Бележка:7B001 не контролира оборудване за изпитване, калибриране или регулиране за „техническо 
обслужване I“ и “техническо обслужване II“. 

7B003 Оборудване, специално проектирано за „производство“ на оборудването, описано в 7A117 по-горе. 

7B103 „Съоръжения за производство“, специално проектирани за оборудването, описано в 7A117 по-горе. 

7D101 „Софтуер“, специално проектиран за „използване“ на оборудването, описано в 7B003 или 7B103 по-
горе. 

7E001 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „разработване“ на оборудването или 
„софтуера“, описани в 7A117, 7B003, 7B103 или 7D101 по-горе. 

7E002 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „производство“ на оборудването, описано 
в 7A117, 7B003 и 7B103 по-горе. 

7E101 "Технологии" съгласно Общата бележка за технологиите за "използване" на оборудването, описано в 
7A117, 7B003, 7B103 и 7D101 по-горе. 

 
КАТЕГОРИЯ 8 МОРСКИ СИСТЕМИ  

 

8A002.o.3 Системи за намаляване на шума, проектирани за работа на плавателни съдове с водоизместимост 
от 1 000 тона или повече, както следва: 

 b. „Активни системи за намаляване или премахване на шума“, или магнитни лагери 
специално проектирани за системи за силово предаване и съдържащи електронни управляващи 
системи, способни активно да намалят вибрациите на оборудването чрез генериране на 
противошумови или противовибрационни сигнали пряко към източника. 

 

Техническа бележка: 

„Активните системи за намаляване или премахване на шума“ съдържат електронни 
управляващи системи, способни активно да намаляват вибрациите на оборудването чрез 
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генериране на протвошумови или противовибрационни сигнали пряко към източника. 

 

8E002.a. „Технологии“ за „разработване“, „производство“, ремонт, основен ремонт или преоборудване 
(смяна на агрегати) на витла, специално проектирани за намаляване на разпространявания под 
водата шум. 

 

КАТЕГОРИЯ 9 КОСМИЧЕСКИ АПАРАТИ И СИЛОВИ УСТАНОВКИ (ДВИГАТЕЛНИ СИСТЕМИ) 

 

9А001 Авиационни газотурбинни двигатели, имащи която и да е от следните характеристики: 

N.B. ВЖ. Също 9А101 

a. Включващи която и да е от „технологиите“, описани в 9E003.a., 9E003.h. или 9E003.i.; или 

Бележка 1:9A001.a. не контролира авиационни газотурбинни двигатели, които отговарят на всички 
изброени характеристики:  

a. Сертифицирани от органите на гражданското въздухоплаване на една или няколко 
държави — членки на ЕС, или държави, участващи във Васенаарската договореност; 
и 

b. Предназначени за задвижване на невоенни пилотирани „летателни апарати“, за 
които някой от изброените по-долу документи е издаден от органите на 
гражданското въздухоплаване на една или няколко държави-членки на ЕС, или 
държави, участващи във Васенаарската договореност, за „летателен апарат“ със 
следния вид двигател:  

1. Граждански тип сертификат; или 

2. Еквивалентен документ, признаван от Международната организация за 
гражданско въздухоплаване (ICAO). 

Бележка 2:9A001.a. не контролира авиационни газотурбинни двигатели, проектирани за 
спомагателни силови установки (ССУ), одобрени в държава-членка на ЕС, или държава, участваща 
във Васенаарската договореност.  

b. Проектирани да задвижват „летателни апарати“, така че да поддържат скорости от Mach 1 или по-
висока за повече от тридесет минути. 

9A004 Космически ракети носители с капацитет за полезен товар минимум 500 kg и радиус на действие 
минимум 300 km. 

N.B. ВЖ. СЪЩО 9A104. 

Бележка 1:9A004 не контролира полезните товари. 

9A005 Ракетни двигателни системи с течно гориво, съдържащи които и да е от системите или компонентите, 
описани в 9A006., използваеми за космически ракети носители, описани в 9А004 по-горе или 
ракети сонди, описани в 9А104 по-долу. 

N.B. ВЖ. СЪЩО 9A105 И 9A119. 

9A007.a. Ракетни двигателни системи с твърдо гориво, използваеми за космически ракети носители, 
описани в 9А004 по-горе или ракети сонди, описани в 9А104 по-долу, с някоя от следните 
характеристики: 

N.B. ВЖ. СЪЩО 9A119. 

 a. Обща импулсна мощност над 1,1 MNs; 

9A008.d. Компоненти, както следва, специално проектирани за ракетни двигателни системи с твърдо гориво: 

N.B. ВЖ. СЪЩО 9A108.c. 

 d. Векторни системи за управление на тягата за подвижни сопла (дюзи) или впръскване на 
допълнително гориво, използваеми за космически ракети носители, описани в 9А004 по-горе или 
ракети сонди, описани в 9А104 по-долу, с някоя от следните характеристики: 
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 1. Отклонение по всички оси над ± 5°; 

 2. Въртене на ъгловите вектори на 20°/s или повече; или 

 3. Ускорение на ъгловите вектори от 40°/s2 или повече. 

9A012 „Безпилотни летателни апарати“ („БЛА“), безпилотни „въздухоплавателни средства“, свързано 
оборудване и компоненти за тях, както следва: 

N.B. ВЖ. СЪЩО 9А112. 

 a. „БЛА“ или безпилотни „въздухоплавателни средства“, проектирани да извършват 
контролиран полет извън обхвата на пряката естествена видимост на „оператора“ и притежаващи 
някоя от изброените по-долу характеристики: 

  1. Притежава всички изброени по-долу характеристики: 

   a. Максимална „продължителност на полета“ 30 минути или повече, но по-
малко от 1 час; и 

   b. Проектирани да излитат и да извършват стабилен контролиран полет при 
пориви на вятъра със скорост 46,3 km/h (25 възела) или повече; или 

  2. Максимална „продължителност на полета“ 1 час или повече; 

Технически бележки: 

1. За целите на 9A012.a. „оператор“ е лице, което инициира или управлява полета на „БЛА“ или на 
безпилотния „дирижабъл“. 

2. За целите на 9A012.a. „продължителността на полета“ се изчислява за условията на 
международната стандартна атмосфера (ISA) (ISO 2533: 1975), на морското равнище и при нулев 
вятър. 

3. За целите на 9A012.a. „естествена видимост“ означава невъоръжено човешко око, със или без 
корекция на зрението. 

 b. Свързани оборудване и компоненти за тях, както следва: 

  1. Не се използва. 

  2. Не се използва. 

  3. Оборудване и компоненти, специално разработени за превръщане на пилотирани 
„летателни апарати“ или пилотирани „въздухоплавателни средства“ в „БЛА“ или безпилотни 
„въздухоплавателни средства“, описани в 9А012.a. 

  4. Въздушни бутални и ротационни двигатели с вътрешно горене, специално 
проектирани или модифицирани за използване при „БЛА“ или безпилотни „въздухоплавателни 
средства“ при височина над 15 240 (50 000 фута). 

9A104 Ракети сонди с капацитет за полезен товар минимум 500 kg и радиус на действие минимум 
300 km. 

N.B. ВЖ. СЪЩО 9A004. 

9A105.a. Ракетни двигатели с течно гориво, както следва: 

N.B.: ВЖ. СЪЩО 9A119. 

 a. Двигатели за ракетни системи с течно гориво, използваеми в „ракети“, различни от 
описаните в 9A005, интегрирани или проектирани или изменени с цел да бъдат интегрирани в 
двигателни системи с течно гориво, имащи обща импулсна мощност равна на 1,1 MNs или по-голяма, 
с обща импулсна мощност равна на 1,1 MNs или по-голяма; освен апогейните ракетни двигателни 
системи с течно гориво, проектирани или модифицирани за спътникови приложения и 
притежаващи всички изброени по-долу характеристики: 

1. сечение на соплото/дюзата от 20 mm или по-малко; и 

2. налягане в горивната камера 15 бара или по-ниско. 

9A106.c. Системи или компоненти, различни от описаните в 9A006, използваеми в „ракети“, изброени по-долу, 
специално проектирани за ракетни двигателни системи с течно гориво: 

 c. Управляващи подсистеми за вектора на тягата, с изключение на проектираните за 
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използване в ракетни системи, които не разполагат с капацитет за полезен товар минимум 
500 kg и радиус на действие минимум 300 km. 

Техническа бележка: 

Примери за методи за постигане на контрол на вектора на тягата, описано в 9А106.c., са: 

1. Гъвкава дюза (сопло); 

2. Принудително впръскване на течност или втечнен газ; 

3. Подвижен двигател или дюза (сопло); 

4. Отклоняване на потока отработени газове (чрез дефлектори или насадки); или 

5. Уравновесители на тягата. 

9A108.c. Компоненти, различни от описаните в 9A008, използваеми в изброени по-долу „ракети“, специално 
проектирани за ракетни двигателни системи с твърдо гориво, както следва: 

 c. Управляващи подсистеми за вектора на тягата, с изключение на проектираните за 
използване в ракетни системи, които не разполагат с капацитет за полезен товар минимум 
500 kg и радиус на действие минимум 300 km. 

Техническа бележка: 

Примери за методи, използвани за постигане на управлението на вектора на тягата, описано в 
9A108.c, са: 

 1. Гъвкава дюза (сопло); 

 2. Принудително впръскване на течност или втечнен газ; 

 3. Подвижен двигател или дюза (сопло); 

 4. Отклоняване на потока отработени газове (чрез дефлектори или насадки); или 

 5. Уравновесители на тягата. 

9A112 „Безпилотни летателни апарати“ („БЛА“), различни от описаните в 9A012, както следва: 

 a. „Безпилотни летателни апарати“ („БЛА“) с обсег на действие 300 km; 

 b. „Безпилотни летателни апарати“ („БЛА“), притежаващи всички изброени по-долу 
характеристики: 

  1. С която и да е от следните характеристики: 

   a. Възможност за автономно управление на полета и автономна навигация; 
или 

   b. Възможност за управление на полета извън обхвата на пряката видимост, 
включващо действие на човек оператор; и 

  2. С която и да е от следните характеристики: 

   a. Включващи система/механизъм за разпръскване на аерозоли с капацитет 
по-голям от 20 литра; или 

   b. Проектирани или изменени, за да включват система/механизъм за 
разпръскване на аерозоли с капацитет, по-голям от 20 литра. 

Технически бележки: 

1. Аерозолите са съставени от частици или течности, различни от горивни компоненти, вторични 
продукти или добавки, като част от „полезния товар“, която подлежи на разпръскване в 
атмосферата. Примери за аерозоли включват пестициди за напръскване на житни култури и сухи 
химикали за разбиване на градоносни облаци („засяване на облаци“). 

2. Системата/механизмът за разпръскване на аерозоли съдържа всички онези части (механични, 
електрически, хидравлични и т.н.), които са необходими за складиране и разпръскване на аерозоли в 
атмосферата. Това включва впръскването на аерозола в отработилите газове и в спътната струя 
на витлото. 

9A116 Космически летателни апарати за многократна употреба, използваеми за „ракети“, и специално 
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разработено или модифицирано оборудване за тях, както следва, с изключение на космически 
летателни апарати за многократна употреба, проектирани за неоръжейни полезни товари: 

a. Космически летателни апарати за многократна употреба; 

b. Топлинни щитове и компоненти за тях, изработени от керамични или аблационни 
материали; 

c. Топлопоглъщащи устройства и компоненти за тях, изработени от олекотени, устойчиви 
на висока температура материали; 

  d. Електронно оборудване, специално проектирано за космически летателни апарати за 
многократна употреба. 

9A119 Отделни степени на ракети, използваеми в завършени ракетни системи или безпилотни летателни 
апарати,с капацитет за полезен товар минимум 500 kg и радиус на действие минимум 300 km, 
различни от описаните в 9A005 или 9A007.а. по-горе 

9B115 Специално проектирано „оборудване за производство“ за системите, подсистемите и компонентите, 
описани в 9A005, 9A007.a., 9A008.d., 9A105.a., 9A106.c., 9A108.c., 9A116 или 9A119 по-горе. 

9B116 Специално конструирани „съоръжения за производство“ за космическите ракети носители, описани в 
9A004, или системи, подсистеми и компоненти, описани в 9A005, 9A007.a., 9A008.d., 9A104, 
9A105.a., 9A106.c., 9A108.c., 9A116 или 9A119 по-горе. 

9D101 „Софтуер“, специално проектиран за „използване“ на стоките, описани в 9B116 по-горе. 

9E001 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „разработване“ на оборудването или 
„софтуера“, описани в 9A004, 9A005, 9A007.a., 9A008.d., 9B115, 9B116 или 9D101 по-горе. 

9E002 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „производство“ на оборудването, 
описано в 9A004, 9A005, 9A007.a., 9A008.d., 9B115 или 9B116 по-горе. 

Бележка: Относно „технологиите“ за ремонт на контролирани конструкции, ламинати или 
материали, вж. 1E002.f. 

9E003 Други „технологии", както следва: 

a. „Технологии“ „необходими“ за „разработване“ или „производство“ на който и да е от следните 
компоненти или системи на газотурбинни двигатели: 

 1.Газотурбинни работни лопатки, направляващи лопатки или „бандажни венци/планки“, 
направени от насочено втвърдени (НВ) или монокристални (МК) сплави, и имащи (в посока 001 от 
индекса на Милър) издръжливост на напрежение за разрушение над 400 часа при 1 273 К (1 000°С) 
при натиск от 200 MPa, на базата на средни характеристични стойности; 

Техническа бележка:  

За целите на 9E003.a.1. изпитването за издръжливост на разрушаващо напрежение обикновено се 
извършва върху тестов образец. 

 2. Горивни камери, притежаващи която и да е от следните характеристики: 

  a. „Термично разединени обшивки“, проектирани за работа при 'изходна температура 
на   горивната инсталация' над 1 883 K (1 610 °C); 

  b. Неметални обшивки; 

  c. Неметални черупки; или 

  d. Обшивки, проектирани за работа при „изходна температура на горивната 
инсталация“  над 1 883 K (1 610 °C) и разполагащи с отвори, които отговарят на 
параметрите, описани   в 9E003.c.; 

  Бележка:„Изискваните“„технологии“ за отворите, описани в 9E003.a.2., са  
  ограничени до изчисляването на геометрията и местоположението на отворите. 

  Технически бележки: 

  1. 'Термично разединени обшивки’ означава обшивки, които се характеризират най-
  малко с  носеща структура, предназначена за механични товари, и защитна 
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структура,   проектирана и  поставена така, че да предпазва носещата структура от 
излъчваната   при горенето топлина.Всяка от двете структури — защитна и носеща — 
се    характеризира със самостоятелно термично изместване (механично 
изместване,    дължащо се на топлинното натоварване), т.е. те са термично 
разединени. 

  2. 'Изходна температура на горивната инсталация' е средната цялостна 
температура   на газовия поток (заприщен) между изходната равнина на горивната 
инсталация и   челния ръб на запускащите насочващи лопатки на турбината (т.е. 
измерена при    сегмент Т40 от турбината, съгласно определението в ЅАЕ ARP 
755A), когато    двигателят работи в 'стабилен режим', при сертифицираната или 
посочена    максимална постоянна работна температура. 

 N.B. Вж. 9E003.c. за „технологии“, необходими за изработката на охлаждащи отвори. 

 3. Детайли, които са някое от следните: 

  a. Произведени от органични „композитни“ материали, проектирани за работа при  
  повече от 588 К (315 °С); 

  b. Произведени от някое от следните: 

   1. Метални „матрични“ „композити“, подсилени с което и да е от следните: 

    a. Материалите, описани в 1C007; 

    b. "Влакнести или нишковидни материали", описани в 1C010; или 

    c. Алуминиди, посочени в 1C002.a.; или 

   2. Керамични "матрични""композити", посочени в 1C007.; или 

  c. Статори, направляващи лопатки, неподвижни лопатки, бандажни венци/планки,  
  монолитни пръстени с лопатки (блингове), монолитни колела с лопатки (блискове)  
  или 'разделящи въздуховоди', притежаващи всички изброени по-долу   
  характеристики: 

   1. Неописани в 9E003.a.3.a.; 

   2. Проектирани за компресори или вентилатори; и 

   3. Произведени от материал, описан в 1C010.е., със смоли, описани в 1C008; 

   Техническа бележка: 

   'Разделящият въздуховод' извършва първоначалното разделяне на 
въздушния поток между страничните и централни дялове на двигателя. 

 4. Неохлаждаеми работни лопатки на турбини, направляващи лопатки или „бандажни 
 венци/планки“, изложени на 'температура на газовия поток' от 1 373 К (1 100°С) или повече. 

 5. Охлаждаеми работни лопатки на турбини, направляващи лопатки, „бандажни 
венци/планки“,  различни от описаните в 9E003.a.1., проектирани за работа при 'температура на 
газовия поток' от  1 693 K (1 420 °C) или повече; 

 Технически бележки: 

 1. 'Температура на газовия поток' е средната цялостна температура на газовия поток 
 (заприщен) при фронталната равнина на турбинния компонент, когато двигателят работи 
 в 'стабилен режим', при сертифицираната или посочена максимална постоянна работна 
 температура. 

 2. Терминът "стабилен режим" определя условия на работа на двигателя, при които 
 параметрите на двигателя като тяга/мощност, обороти в минута, нямат значими 
 колебания, при постоянни температура на околния въздух и налягане на навлизащия в 
 двигателя въздух. 

 6. Съчетания от лопатки и дискове, използващи твърдотелно свързване; 

 7. Компоненти за газотурбинни двигатели, използващи "технологиите" на "дифузионно
 свързване", описани в 2Е003.b.; 

 8. 'Устойчиви на повреди' роторни елементи на газотурбинни двигатели, използващи 
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материали от  праховата металургия, посочени в 1C002.b.; или  

 Техническа бележка: 

 'Устойчивите на повреди' елементи са разработени с използване на методология и данни с 
 цел предвиждане на появата и ограничаване на нарастването на пукнатини. 

 9. Не се използва; 

 10. Не се използва; 

 11. Вентилаторни перки с олекотена конструкция; 

h. „Технологии“ за„системи FADЕC“ за двигатели на газови турбини, както следва: 

 1. „Технологии“ за„разработване“ за постигане на функционалните изисквания за 
необходимите  елементи на „системата FADЕC“ за регулиране на тягата на двигателя или на 
мощността на  задвижващия вал (напр., константите за време и абсолютните грешки при отчитане 
на информацията от сензорите, скорост на затваряне на горивния клапан); 

 2. „Технологии“ за„разработване“ или „производство“ на уникални елементи за контрол или 
 диагностика на "системата FADЕC", които се използват за регулиране на тягата на двигателя 
или на мощността на задвижващия вал; 

 3. „Технологии“ за„разработване“ на алгоритми за контрол на системите за управление, 
 включително уникален „първичен код“ за "системата FADЕC", използвани също за 
регулиране на тягата на двигателя или мощността на задвижващия вал. 

 Бележка: 9E003.h. не контролира техническите данни, свързани с интегрирането на 
двигателя с "летателен апарат", които органите на гражданското въздухоплаване на една или 
няколко  държави -членки на ЕС, или държави, участващи във Васенаарската договореност, 
изискват да бъдат публикувани за общо ползване от авиопревозвачите (напр. наръчници за монтаж, 
експлоатационни указания, указания за поддържане на летателната годност), или функциите за 
интерфейс (напр. обработване на входно—изходния сигнал, потребност на корпуса на летателния 
апарат от тяга или мощност на задвижващия вал). 

i. „Технологии“ за системи за регулируема конфигурация на траекторията на въздушния поток, 
проектирани да поддържат стабилността на двигателя за газови генераторни турбини, 
турбовентилатори или силови турбини, или двигателни дюзи, както следва: 

 1. „Технологии“ за„разработване“ за постигане на функционалните изисквания за 
необходимите елементи, поддържащи стабилността на двигателя; 

 2. „Технологии“ за„разработване“ или „производство“ на уникални елементи за системите за 
 регулируема конфигурация на траекторията на въздушния поток, поддържащи стабилността 
 на  двигателя; 

 3. „Технологии“ за„разработване“ на алгоритми за контрол на системите за управление, 
 включително уникален „първичен код“ за системите за регулируема конфигурация на 
траекторията  на въздушния поток, поддържащи стабилността на двигателя. 

Бележка:9E003.i. не контролира „технологиите“ за нито един от следните елементи: 

a. Запускащи насочващи лопатки; 

b. Витла с променлив ъгъл на наклон на лопатките или турбовитла; 

c. Променливи компресорни лопатки; 

d. Изпускателни клапани за компресори; или 

e. Регулируема конфигурация на траекторията на въздушния поток за обратна тяга. 

9E101 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „разработване“ или „производство“ на 
стоките, описани в 9A104, 9A105.a., 9A106.c., 9A108.c., 9A116 или 9A119 по-горе. 

9E102 „Технологии“, съгласно Общата бележка за технологиите, за „използване“  в космически ракети 
носители, описани в 9A004, 9A005, 9A007.a., 9A008.d., 9A104, 9A105.a., 9A106.c., 9A108.c., 9A116, 
9A119, 9B115, 9B116 или 9D101 по-горе. 
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ПОСТАНОВЛЕНИЕ № 209 
ОТ 10 ЮНИ 2024 Г.

за одобряване на допълнителни разходи по 
бюджета на Министерството на туризма за 

2024 г.

МИНИСТЕРСКИЯТ СЪВЕТ
П О С Т А Н О В И :

Чл. 1. (1) Одобрява допълнителни разходи 
по бюджета на Министерството на туризма за 
2024 г. в размер 9 275 665 лв. за изпълнение 
на Програмата за хуманитарно подпомагане 
на разселени лица от Украйна с предоставена 
временна закрила в Република България.

(2) Средствата по ал. 1 да се осигурят за 
сметка на предвидените разходи по централ-
ния бюджет за 2024 г.

Чл. 2. Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат разходите по бюджета на Министер-
ството на туризма за 2024 г. по „Политика в 
областта на устойчивото развитие на туризма“, 
бюджетна програма „Подобряване на поли-
тиките и регулациите в сектора на туризма“.

Чл. 3. Със сумата по чл. 1, ал. 1 да се 
увеличат показателите по чл. 22, ал. 3 от 
Закона за държавния бюджет на Република 
България за 2024 г.

Чл. 4. Министърът на туризма да извърши 
съответните промени по бюджета на Минис-
терството на туризма за 2024 г. и да уведоми 
министъра на финансите.

Чл. 5. Министърът на финансите да из-
върши съответните промени по централния 
бюджет за 2024 г.

Заключителни разпоредби

§ 1. Постановлението се приема на осно-
вание чл. 109, ал. 3 от Закона за публичните 
финанси и във връзка с Програмата за хума-
нитарно подпомагане на разселени лица от 
Украйна с предоставена временна закрила в 
Република България.

§ 2. Изпълнението на постановлението се 
възлага на министъра на туризма.

§ 3. Постановлението влиза в сила от деня 
на обнародването му в „Държавен вестник“.

Министър-председател: 
Димитър Главчев

Главен секретар на Министерския съвет: 
Габриела Козарева
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МИНИСТЕРСТВО  
НА ЗДРАВЕОПАЗВАНЕТО

ДВУГОДИШНО СПОРАЗУМЕНИЕ 
за сътрудничество между Министерството на 
здравеопазването на Република България и 
Регионалния офис за Европа на Световната 
здравна организация (СЗО) за 2024 – 2025 г.
(Одобрено с Решение № 313 от 30 април 2024 г. 
на Министерския съвет. В сила от датата на 

подписването му – 1 юни 2024 г.)

Подписано от:
За Министерството 
на здравеопазването:
Д-р Галя Кондева,
министър

За Световната здравна 
организация: 

Д-р Ханс Хенри П.  
Клуге,

регионален директор 
за Европа

Дата: 14.05.2024 г. Дата: 1.06.2024 г.

ВЪВЕДЕНИЕ
Настоящото Двугодишно споразумение за 

сътрудничество (ДСС) между Регионалния офис 
за Европа на Световната здравна организация 
(СЗО) (СЗО/Европа) и Министерството на 
здравеопазването на Република България от 
името на нейното правителство за двугодишния 
период 2024 – 2025 г. представлява практичес-
ка рамка за сътрудничество, договорена чрез 
процес на последователни консултации между 
националните здравни власти и СЗО/Европа от 
името на СЗО. Общата цел е да се постигнат 
целите на Тринадесетата обща работна програма 
на СЗО, 2019 – 2025 г. (ОРП 13), Европейската 
работна програма, 2020 – 2025 г. – „Обединени 
действия за по-добро здраве в Европа“ (ЕРП) и 
националните здравни политики на България.

ОРП 13 предоставя стратегическа визия на 
високо равнище за работата на СЗО и нейните 
държави членки, както и обща насока за нас-
тоящия седемгодишен период, който започна 
през януари 2019 г. Програмният бюджет на 
СЗО за 2024 – 2025 г., одобрен от Седемдесет 
и шестата световна здравна асамблея, има за 
цел да превърне визията на ОРП 13 в реалност, 
като осигури положително въздействие върху 
здравето на хората на национално равнище. 
Рамката за резултатите от ОРП 13 (вж. при-
ложение 1) показва как нейните вложения и 
резултати се отразяват и са от решаващо зна-

МИНИСТЕРСТВА  
И ДРУГИ ВЕДОМСТВА
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чение за постигането на тройните милиардни 
цели на ОРП 13 (показани в приложение 1) и 
за постигане на максимално въздействие върху 
живота на хората на национално равнище.

ДСС, основано на ОРП 13 и Дневния ред 
за устойчиво развитие до 2030 г., изпълнява 
концепциите, принципите и ценностите, залег-
нали в основата на EPW, която беше приета 
от Регионалния комитет на СЗО за Европа 
на неговата 70-а сесия през 2020 г. По този 
начин, в съответствие с ЕРП, ДСС има за 
цел да подкрепи България в насърчаването 
на всеобщия достъп до качествени грижи без 
страх от финансови затруднения, предлагай-
ки ефективна защита срещу спешни здравни 
ситуации и изграждайки здрави общности, в 
които действията в областта на общественото 
здраве и подходящите публични политики 
осигуряват по-добър живот в икономика на 
благосъстоянието.

Описание на ДСС
Чрез консултативен процес СЗО и България 

се споразумяха за широкото приоритизиране 
на областите за сътрудничество. Тези области 
бяха преразгледани и уточнени при изготвя-
нето на настоящия документ, който съдържа 
допълнителни подробности за програмата за 
сътрудничество, включително приоритетните 
резултати, предложените крайни продукти и 
резултати от продукти и услуги.

Постигането на приоритетните резултати, 
определени в настоящото ДСС, е отговорност 
както на Секретариата на СЗО, така и на 
България.

ДСС ще бъде изпълнявано чрез оптимални 
начини на предоставяне, вариращи от специ-
фични за всяка страна (за резултати, които са 
много специфични за нуждите и обстоятелствата 
в отделните страни) до междудържавни (за 
удовлетворяване на общите нужди на страните, 
като се използват подходи в целия Европейски 
регион на СЗО) и многонационални (за субре-
гионални нужди).

Условия за сътрудничество
По време на двугодишния период програмата 

за сътрудничество може да бъде преразгледана 
или коригирана по взаимно съгласие, когато 
преобладаващите обстоятелства показват не-
обходимост от промяна.

Бюджетните резултати на двугодишната прог-
рама за 2024 – 2025 г. могат да бъдат изменяни по 
взаимно съгласие в писмена форма между СЗО/
Европа и правителството на България, например 
в резултат на промени в здравната ситуация в 
страната, промени в капацитета на страната за 
изпълнение на договорените дейности, специ-
фични нужди, възникнали през двугодишния 
период, промени в капацитета на СЗО/Европа 
за осигуряване на договорените резултати или 
промени във финансирането. Всяка от страните 
може да инициира изменения.

Министерството на здравеопазването ще 
определи национални координатори зa ра-

бота/сътрудничество със СЗО и национални 
техничес ки координатори. Националните ко-
ординатори ще отговарят за цялостната коор-
динация на изпълнението на ДСС от името 
на Министерството на здравеопазването и ще 
поддържат редовна връзка с всички национални 
технически координатори. Представителят на 
СЗО, ръководителят на националния офис на 
СЗО в България, ще отговаря за изпълнението 
на ДСС от името на СЗО в тясна координация 
със СЗО/Европа и под надзора на СЗО и ще 
координира всяка необходима подкрепа от 
централата на СЗО. 

Изпълнението ще започне в началото на 
двугодишния период 2024 – 2025 г. 

СЗО ще разпредели базов бюджет за дву-
годишния период като индикативна оценка 
на разходите за изпълнение на планираната 
работа. Доколкото е възможно, това разпреде-
ление на бюджета ще обхване общите разходи 
за изпълнение на ДСС, независимо от това 
кое ниво на СЗО ще извършва работата, като 
този бюджет може да бъде ревизиран в посока 
неговото увеличение, ако СЗО получи повече 
доброволни вноски за изпълнение на по-ши-
рок кръг от дейности, договорени с България. 
Финансирането ще дойде както от корпоратив-
ните ресурси на СЗО, така и от други ресурси, 
мобилизирани чрез СЗО. Тези средства няма 
да се използват за субсидиране или запълване 
на финансови пропуски в редовните операции 
и предоставянето на услуги в здравния сектор, 
за допълване на заплати или за закупуване на 
консумативи. Дейностите и закупуването на 
консумативи и дарения като част от операции 
за реагиране при кризи или демонстрационни 
проекти ще продължат да се финансират чрез 
допълнителни механизми в съответствие с 
правилата и разпоредбите на СЗО.

Разходите за персонала на СЗО, базиран в 
централата на СЗО, СЗО/Европа и офиса на 
страната в България, не са отразени в посо-
чения бюджет. 

Стойността на приноса от правителството, 
различен от този, който се предоставя чрез 
Секретариата на СЗО, също не е включена в 
ДСС или в посочения бюджет.

Това ДСС е отворено за по-нататъшно раз-
витие и принос от други източници, за да се 
допълни съществуващата програма или да се 
въведат дейности, които не са включени на 
този етап. 

Настоящото Споразумение за сътрудничест-
во влиза в сила от датата на подписването му.

ЧАСТ 1. СТРАТЕГИЧЕСКИ ПОГЛЕД ВЪРХУ 
ПРИОРИТЕТИТЕ ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО

1.1. Анализ на здравната ситуация 
България е европейска държава в източ-

ната част на Балканския полуостров с насе-
ление от 6 447 710 млн. жители по данни на 



СТР.  72  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50

националната статистика към 31.12.2022 г.1. 
Страната е парламентарна република с мно-
гопартийна система и демократични избори. 
България преживява сериозна демографска 
криза, подхранвана от отрицателния прираст 
на населението и отрицателната нетна меж-
дународна миграция, което води до стабилно 
и непрекъснато намаляване на населението и 
намаляване на броя на населението в трудос-
пособна възраст. През последното десетиле-
тие се наблюдават значителни промени във 
възрастовата структура на населението, като 
делът на населението до 15-годишна възраст 
се увеличава незначително, а делът на насе-
лението над 65-годишна възраст се увелича-
ва – общ проблем за други държави – членки 
на Европейския съюз (ЕС). България има 
застаряващо население, подобно на други 
държави – членки на ЕС2. 

България стана член на ЕС през 2007 г. 
и това даде силен тласък на развитието на 
страната. Макроикономическият профил на 
България е много стабилен с непрекъснат 
растеж на брутния вътрешен продукт (БВП) 
от +3,2 %, прогнозиран от Международния 
валутен фонд (МВФ3) през 2024 г., ниско 
равнище на безработица (4,4 % през 2022 г. 
според Световната банка4), нива на инфлация, 
които получиха значително отражение от 
пандемията COVID-19 и войната в Украйна 
(15,3 % през 2022 г.5), но които се стабилизи-
рат6 (8,5 % през 2023 г. и прогнозирани 3 % 
през 2024 г.). България също така има силна 
фискална дисциплина с нисък дефицит от 
2,9 %7, под средния за държавите – членки 
на ЕС, и втория най-нисък дълг в целия 
ЕС – 22,6 % през 2022 г.8.

Независимо от тази стабилна и силна 
макроикономическа картина България е 
изправена пред сериозни икономически и 
социални предизвикателства, които оказват 
сериозно влияние върху здравната система: 

–  Въпреки значителните подобрения на 
здравната система през последното де-
сетилетие, въздействието на постоянно 
високите рискови фактори9, високите 
директни плащания10, много високата 
степен на болнично обслужване и нис-
ката степен на обслужване в общността 

1 https://www.nsi.bg/en/content/2975/population-
districts-municipalities-place-residence-and-sex 
2 https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/
index.php?title=Population_structure_and_ageing
3 България и МВФ
4 България | Данни (worldbank.org)
5 България | Данни (worldbank.org)
6 България и МВФ
7 Статистика | Евростат (europa.eu)
8 Статистика на държавните финанси – Обяснена 
статистика (europa.eu)
9 c1a721b0-en.pdf (oecd – ilibrary.org)
10 Високите плащания от джоба за здравеопазване 
в България подкопават напредъка към универсално 
здравно покритие (who.int)

и амбулаторно обслужване11, както и 
застаряващата и намаляващата работна 
сила в здравеопазването12, затрудняват 
функционирането на системата и рискуват 
да поставят все по-сложни предизвика-
телства пред националните власти, ако 
не им се противодейства. 

–  Пандемията COVID-19 временно обърна 
тенденцията за напредък по отношение 
на продължителността на живота сред 
българите, за които средната продължи-
телност на живота вече беше най-ниската 
в ЕС през 2019 г. и която остава най-ниска 
и досега: всички региони на ЕС с най-
ниска продължителност на живота при 
раждане са в България: Северозападният 
(69,7), Северен централен (70,4), Югоиз-
точен (71,0) и Североизточен (71,2)13, а 
другите два региона на България (Юго-
западен и Южен централен) ги следват 
плътно на 9-о и 10-о място с най-ниска 
продължителност на живота в целия 
ЕС14. Пандемията COVID-19 и внезапният 
приток на украински бежанци, който се 
прибави към вече съществуващия приток 
на афганистански и сирийски бежанци, 
преминаващи в ЕС от Турция, също 
подчертаха необходимостта от допъл-
нителни инвестиции в здравния сектор, 
включително по-добра готовност за бъ-
дещи сътресения в здравната система.

–  Резултатите в областите, които пряко 
спасяват живота, като например спешната 
медицинска помощ (в страна с множес-
тво труднодостъпни планински райони), 
лечението на инсулти или онкологични 
заболявания, както и в областите, кои-
то подобряват живота, като например 
психичното здраве, рехабилитационните 
грижи и дългосрочните грижи, страдат 
както от ниско ниво на ефективност на 
превенцията и профилактиката, така и 
от системи за спешна и планова помощ, 
които биха могли да бъдат допълнително 
оптимизирани.

България е приела цялостна стратегическа 
рамка с Националната програма за развитие 
България 2030 като част от стратегията си за 
постигане на Целите за устойчиво развитие 

11 https://www.oecd.org/publications/bulgaria-country-
health-profile-2021-c1a721b0-en.htm
12 https://www.statista.com/statistics/892784/population-
per-healthcare-personnel-bulgaria/ /
https://www.oecd.org/publications/bulgaria-country-
health-profile-2021-c1a721b0-en.htm / 
https://www.euractiv.com/section/health-consumers/
news/bu lgar ian-hea lthcare - su f fer s -f rom-severe -
dysfunction-lack-of-staff/
13 Очакваната продължителност на живота при раж-
дане ще намалее до 80,1 години през 2021 г. – Про-
дукти Евростат Новини – Евростат (europa.eu)
14 Очакваната продължителност на живота при раж-
дане ще намалее до 80,1 години през 2021 г. – Про-
дукти Евростат Новини – Евростат (europa.eu)
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(ЦУР). Националната програма за развитие 
България 203015, приета с Протокол № 67 на 
Министерския съвет от 2 декември 2020 г., 
е стратегическа рамка от най-висок ранг 
в йерархията на националните програмни 
документи. Документът се основава на Ви-
зията, целите и приоритетите на Национал-
ната програма за развитие България 203016, 
одобрена с Решение № 33 на Министерския 
съвет от 20 януари 2020 г. Определени са три 
стратегически цели – ускорено икономическо 
развитие, демографски подем и намаляване 
на неравенствата. Изпълнението им е пред-
видено чрез целенасочени политики и интер-
венции, групирани в пет взаимносвързани и 
интегрирани оси на развитие и 13 определени 
национални приоритета. Националната прог-
рама за развитие България 2030 се състои 
от подробни стратегии за приоритетите, ин-
дикативна финансова рамка, предварителна 
оценка на въздействието, както и механизъм 
за наблюдение на изпълнението. Приоритет 
12 „Здравеопазване и спорт“ е посветен на 
подобряване на здравните характеристики 
на населението и подобряване на човешкия 
капитал на страната. Политическият фокус 
е насочен към осигуряване на равен достъп 
до качествени здравни услуги за всички. 
Постигането на целите ще изиграе ключова 
роля за постигането на цел 3 „Осигуряване на 
здравословен живот и насърчаване на благо-
състоянието за всички във всички възрасти“ 
от Целите за устойчиво развитие на ООН.

Правителството е предприело стъпки за 
мобилизиране на многосекторни или общо-
правителствени действия в областта на здра-
веопазването и Министерството на здравео-
пазването (МЗ) е финализирало Националната 
здравна стратегия до 2030 г.17, както и редица 
конкретни стратегически програми за реформи 
в здравния сектор, като например Национал-
ната стратегия за психично здраве на граж-
даните на Република България 2021 – 2030 г. 
и Националната стратегия за детско и юно-
шеско здраве и педиатрична грижа 203018. МЗ 
взаимодейства с всички министерства при 
разработването и изпълнението на стратегии 
и програми. Съществуват постоянни органи 
за сътрудничество, като национални съвети, 
междуведомствени съвети, консултативни 
съвети, експертни групи и работни групи.

Основните междуправителствени партньо-
ри, които подкрепят развитието на здравната 
система, освен СЗО, са Европейската комисия 

15 https://www.minfin.bg/upload/46720/National%
2BDevelopment%2BProgramme%2BBULGARIA%
2B2030.pdf
16 https://www.minfin.bg/upload/43546/Bulgaria+2030_
EN.pdf
17 ht tps://www.bta.bg/en/news/bulgar ia/530602-
nat iona l -hea l th- s t rategy-unt i l -2030 -focused-on-
prevention-diagnosis-and-compreh
18 https://www.mh.government.bg/bg/politiki/strategii-
i-kontseptsii/strategii/nacionalna-strategiya-za-detsko-i-
yunoshesko-zdrave-i-pediatrich/

(ЕК), Световната банка (СБ), Европейската 
инвестиционна банка (ЕИБ) и Детският 
фонд на ООН (УНИЦЕФ). Други агенции на 
ООН с постоянно присъствие в България са 
Международната организация по миграция 
(МОМ), Международният валутен фонд (МВФ) 
и Върховният комисариат на ООН за бежан-
ците (ВКБООН). Движението на Червения 
кръст е много активно в България чрез добре 
развито национално дружество на Червения 
кръст, което управлява широко портфолио от 
здравни услуги, включително първа помощ и 
планинско спасяване. Гражданското общество 
в България е много активно и ангажирано, а 
широка мрежа от асоциации и неправител-
ствени организации присъства и е ангажирана 
със здравни програми и активни програми за 
застъпничество по здравни теми. 

1.2. Стратегически приоритети и ключови 
интервенции 

Към реализиране на националните цели 
за здраве и развитие в България СЗО може 
да подкрепи конкретни дейности, които биха 
могли да допринесат за трансформиране на 
психично-здравните услуги и финансирането 
на здравеопазването. 

А. Насърчаване на универсалното здравно 
покритие през целия живот

i)  Разширяване на амбулаторните грижи и 
услугите за първично здравеопазване

Процентът на хоспитализациите в Бълга-
рия е висок и отчасти се дължи на слабото 
развитие и недостатъчно финансиране както 
на превантивните здравни услуги, така и на 
първичната медицинска помощ. През 2021 г. 
броят на изписаните от болница възлиза на 
26 295 на 100 000 души население – повече от 
средната стойност за ЕС19. Полагат се усилия 
за развитие на амбулаторните услуги и за ук-
репване на нивото на първичната медицинска 
помощ, а голямо политическо и финансово 
внимание се отделя на развитието на мрежата 
от общопрактикуващи лекари, които ефек-
тивно регулират насочването към услугите за 
специализирана медицинска помощ. 

СЗО ще подкрепи със стратегическа и тех-
ническа помощ тези стратегически усилия за 
оптимизиране на структурата на грижите и за 
документиране и подобряване на клиничните 
резултати от реформите. 

ii) Имунизация
Имунизационното покритие е над 90 % 

при всички задължителни имунизации от 
националния имунизационен календар (вак-
сина БЦЖ срещу туберкулоза – 96 %, ваксина 
срещу дифтерия – тетанус – коклюш трета 
доза – обхват 91 %, ваксина срещу вирусен 
хепатит тип Б трета доза – 91 %, ваксина 
срещу Хемофилус инфлуенце тип Б трета 
доза – 91 %, ваксина срещу полиомиелит трета 
доза – 91 %, ваксина срещу морбили, паротит, 
рубеола – първа доза на 13 мес. – 91 %)20. 
19 https://immunizationdata.who.int/pages/profiles/
bgr.html
20 https://immunizationdata.who.int/pages/profiles/
bgr.html
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Полагат се насочени усилия за достигане до 
труднодостъпни групи от населението като 
например ромските общности чрез здравните 
медиатори, които са посредници между тези 
общности и здравните власти. Въпреки това 
все още има изоставане спрямо препоръ-
чания от СЗО обхват от 95 %, но е налице 
възходяща тенденция след спада по време на 
пандемията от COVID-19. В допълнение чрез 
изпълнението на профилактични програми с 
публични средства се закупуват и прилагат 
безплатно препоръчителни ваксини на жела-
ещите лица от целевите групи срещу рота-
вирусни гастроентерити, човешки папилома 
вируси и сезонен грип. От 2024 г. е осигурена 
и безплатна имунизация срещу пневмококи за 
лица на и над 65 г. по Националната програма 
за подобряване на ваксинопрофилактиката на 
сезонния грип и пневмококовите инфекции 
при лица на и над 65 години, 2023 – 2026 г. 
Имунизационният обхват срещу грип от 2,4 % 
през 2018 г. преди влизане в действие на 
програмата е повишен през 2022 г. на 12,6 %, 
като се отчита и пандемичната обстановка. 

От 2017 г. се изпълнява и Национална програ-
ма за профилактика на ротавирусните гастроен-
терити в Република България 2017 – 2021 г. с 
продължение 2022 – 2025 г., чиято основна цел 
е намаляване на заболяемостта и смъртността 
от ротавирусни гастроентероколити (РГЕ) при 
децата до 1 г. В резултат на изпълнението на 
програмата заболяванията от РГЕ са намаляли 
от 2310 случая през 2017 г. на 112 случая през 
2020 г. при постигнат имунизационен обхват 
при целевата група от 40,4 %, а през 2022 г. – 
40 %. През 2012 г. започва изпълнението и на 
Национална програма за първична профилак-
тика на рака на маточната шийка в Републи-
ка България с целева група 12 – 13-годишни 
момичета и постигнат обхват през 2013 г. от 
23,83 %, а през 2014 г. – 19,6 %, която незави-
симо от разширяването на целевата група на 
10 – 13-годишни момичета и продължаването 
на програмата до 2024 г. е с намаляващ обхват 
до 1 % през 2022 г.

СЗО ще подкрепи тази цел, за да разшири 
обхвата и да достигне до хората, които не 
желаят или не могат да се ваксинират по 
различни причини. 

iii) Майчино и детско здраве
България все още изостава от средното ниво 

за ЕС по отношение на детската смъртност на 
1000 живородени деца (4,8 за 2022 г.) и която е 
приблизително 1,5 пъти по-висока от средната 
за ЕС (3,2) (NCPHA, 2022; OECD/EU, 2021)21. 
Налице са значителни регионални различия 
в коефициента на детска смъртност на 1000 
живородени деца: вариращ от най-нисък в 
Кърджали (0,9) и Перник (1,3) до най-висок 
в Ямбол (11,6) и Добрич (10,2). Като цяло 
детската смъртност в селските райони (7,4) е 
21 https://eurohealthobservatory.who.int/monitors/health-
systems-monitor/countries-hspm/hspm/bulgaria-2021/
introduction/health-status/

почти два пъти по-висока от тази в градските 
райони (4,0) (НЦОЗА, 2022 г.).

Коефициентът на неонатална смъртност, 
който е по-чувствителен към качеството на 
медицинските грижи и е намалял прибли-
зително наполовина от 7,5 през 2000 г. на 
2,4 на 1000 живородени през 2022 г., е под 
средното ниво за ЕС (2,5). Коефициентът на 
постнеонатална смъртност (от 29-ия до 365-ия  
ден на 1000 живородени), който отразява до го-
ляма степен социално-икономическите условия, 
демонстрира още по-впечатляващ спад – от 5,9 
на 1000 през 2000 г. до 2,4 на 1000 през 2022 г. 
(в сравнение със средна стойност за ЕС от 1,2). 
Подобна е ситуацията и при перинаталната 
смъртност (сумата от мъртвородените деца 
плюс смъртните случаи преди шестия ден 
включително), която намалява от 12,2 през 
2000 г. на 7,3 през 2022 г., но е по-висока от 
средната за ЕС (6,1 през 2015 г. оценка на СЗО). 
Коефициентът на майчина смъртност на 100 000 
живородени деца показва устойчива тенденция 
към намаляване и през 2021 г. е 5,1.22

СЗО ще продължи да предприема действия 
за подобряване на достъпа до качествени и ин-
тегрирани здравни услуги, които отговарят на 
специфичните нужди на децата и семействата, 
и за преодоляване на неравнопоставеността в 
здравеопазването, като например техническа 
помощ за разработване на модел и прилагане 
на услуга за домашни грижи за бременни 
жени и малки деца (0 – 3 години), разработ-
ване на насоки за здравните специалисти, 
предоставящи домашни грижи (медицински 
сестри, акушерки), изграждане на капацитет 
за медицинските специалисти, предоставящи 
домашни грижи за бебета, деца с увреждания 
и кърмещи майки. СЗО ще подкрепи и раз-
работването на информационни кампании и 
насърчаването на съвременни интервенции 
в ранна детска възраст в партньорство с 
УНИЦЕФ. 

СЗО също така ще разгледа с правителство-
то на България възможностите за адаптиране 
към българския контекст на Наръчника за 
първична здравна помощ за деца и юноши 
за промоция на здравето и превенция на 
заболяванията. 

СЗО ще подкрепи дейности за подобряване 
на системата за събиране и анализиране на 
данни за майчиното и детското здраве и пре-
венцията на насилието над деца, както и за 
използването им за разработване на политики 
и отчитане на въздействието. 

iv) Рехабилитация и дългосрочни грижи
В съответствие с целта на Националната 

здравна стратегия до 2030 г. и на плана на 
ЕС за възстановяване и устойчивост на Бъл-
гария СЗО ще предостави техническа помощ 
на България за оптимизиране на системата 
за рехабилитационни грижи, за модернизи-

22 Годишен доклад за състоянието на здравето на 
гражданите в Република България за 2021 г.pdf 
(government.bg.)



БРОЙ 50  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  СТР.  75   

ране на дългосрочните грижи и практики и 
за насърчаване на включването на хората с 
увреждания в системата на здравеопазването 
и в по-широк план в обществото. Българското 
правителство също така ще проучи възмож-
ностите за подкрепа на разширяването на 
техническата помощ на СЗО в тези области. 

B. Трансформация на услугите за психично 
здраве 

България все още разчита на традиционните 
психиатрични услуги и 90 % от бюджета за 
психично здраве се изразходва за болнично 
лечение. Психиатричното лечение се извършва 
в институции, които често са отдалечени на 
значително разстояние от дома на пациента. 
Способността на системата за психиатрична 
помощ да осигури психосоциална рехабили-
тация е далеч от необходимото за посрещане 
на установените нужди. Освен това липсва 
приемственост на грижите и координация 
между различните специалисти, ангажирани 
с пациентите, страдащи от тежки психични 
разстройства. В Стратегията за психично здра-
ве (Решение № 388 на Министерския съвет от  
23 април 2021 г.) са предвидени няколко мерки 
за преодоляване на тези предизвикателства. 

СЗО ще окаже техническа подкрепа за 
укрепването и разширяването на Коалицията 
за психично здраве; развитието на услуги за 
психично здраве в общността и основани на 
доказателства иновативни методи на грижи; 
осигуряването на взаимносвързаност и коор-
динация на структурите за психичноздравни 
услуги; подобряване на координацията с други 
здравни и социални програми; анализ на ус-
лугите, предлагани на пациенти с деменция, 
във връзка с доклада на Алцхаймер Европа за 
превенция на психичните разстройства чрез 
програми за намаляване на стреса в ежедне-
вието и на работното място; разработване на 
кампании и действия срещу стигматизацията 
в обществото за насърчаване на интеграцията 
на лицата, страдащи от психични разстройства. 
СЗО също така ще предостави препоръки и 
практическа подкрепа за развитието на чо-
вешките ресурси и повишаване на капацитета 
и мотивацията на служителите в системата и 
ще подкрепи създаването на специализирана 
библиотерапия. 

Конкретна инвестиция от Плана за въз-
становяване и устойчивост на Европейския 
съюз за България (А46: „Модернизация и 
развитие на психиатричната помощ в Бълга-
рия“) предоставя специални ресурси на МЗ 
за осъществяване на тази цел и СЗО, когато е 
уместно и необходимо, ще предоставя техни-
ческа помощ на правителството на България 
в рамките на финансовите лимити по това 
двугодишно споразумение за сътрудничество.

C. Оптимизиране на финансирането на 
здравеопазването 

Разходите за здравеопазване на глава от 
населението в България са се удвоили от 2005 г. 
насам. Въпреки това те остават по-ниски от 

тези в ЕС и в страните от Западните Балкани 
както в абсолютно изражение, така и като 
дял от БВП. Въпреки че са се увеличили, 
те не са нараснали толкова бързо, колкото 
директните плащания.

Публичните разходи за финансиране на 
здравната система представляват 61 % от об-
щите разходи за здравеопазване през 2019 г. 
Директните плащания (39 %), дължащи 
се главно на разходите за амбулаторни ле-
карствени продукти, са били над 2,5 пъти 
по-високи от средните за ЕС23. Въпреки че 
националната здравноосигурителна система 
в България е задължителна и се основава на 
принципа на универсалност, значителна част 
от българското население остава неосигурено. 
Делът на българските граждани, които не са 
здравноосигурени, е близо 13 % (Министер-
ство на финансите, 2020 г.) от населението.
Това представлява над 800 хил. души и води 
до много високи разходи за здравеопазване, 
особено сред по-бедните домакинства, въз-
растните хора и хората, живеещи в селските 
райони, и почти изцяло се дължат на директ-
ните плащания за амбулаторни лекарства24. 

СЗО ще продължи да подкрепя със съвети 
и анализи финансирането на здравеопазва-
нето, за да подобри обхвата и финансовата 
защита на българските граждани за достъп 
до здравни грижи25.

D. Медицински специалисти в здраве-
опазването

Макар че общият брой лекари в България 
(4,6 лекари на 1000 души население през 2022 г.) 
е над средния за ЕС – 3,926, има недостиг на 
лекари по отделни специалности и недостиг 
на общ брой друг персонал (най-ниското съ-
отношение на 1000 души население в ЕС с 
Гърция, Полша и Хърватия)27, което се отрази 
значително на обслужването на пациентите по 
време на пандемията COVID-19. По данни на 
НСИ в България практикуват 29 599 лекари 
и 28 827 медицински сестри28, данни, които 
показват намаление спрямо 2020 г. за меди-
цинските сестри (29 160 медицински сестри29) 

2 3 c1 a7 2 1 b 0 - e n . p d f  (o e c d - i l i b r a r y . o r g )  /
h t t p s :// i r i s .who . i n t / b i t s t r e am/ hand l e/10 6 65/ 
349200/9789289056212-eng.pdf?sequence=3
2 4 h t t p s : // i r i s .w h o . i n t / b i t s t r e a m / h a n d l e / 
10665/349200/9789289056212-eng.pdf?sequence=3
25 ht tps://www.who.int/bu lgar ia/publ icat ions/i/
item/9789289056212
26 c1a721b0-en.pdf (oecd-ilibrary.org)
27 https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/
index.php?title=Healthcare_personnel_statistics_-_
nurs ing _and_car ing _ profess iona l s#Hea lthcare_
personnel_.E2.80.93_nurses
28 https://en.euractiv.eu/wp-content/uploads/sites/2/
special-report/Health-workers-intra-EU-migration-
causes-headaches-1.pdf
29 https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/
index.php?title=Healthcare_personnel_statistics_-_
nurs ing _and_car ing _ profess iona l s#Hea lthcare_
personnel_.E2.80.93_nurses
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и леко намаление за лекарите (29 717 лекари30) 
и които се различават от европейската норма, 
като обикновено в националните здравни сис-
теми има повече медицински сестри, откол-
кото лекари. С 4,4 медицински сестри на 1000 
души население31, заедно с Латвия и Гърция, 
България е една от страните в ЕС с най-ниска 
осигуреност с медицински сестри. Няколко 
фактора допринасят за този недостиг на ме-
дицински сестри, включително малкият брой 
завършили медицински сестри (6,9 на 100 000 
души население, вторият най-нисък в ЕС след 
Румъния32), намаляване на броя на обучени 
медицински сестри поради емиграция, заста-
ряващата работна сила (средната възраст на 
медицинските сестри е над 50 години, а 53,6 % 
от лекарите са над 55 години) и недоволството 
от заплатите, което води до емиграция или 
промяна на работата. Емиграцията на млади 
лекари и медицински сестри и застаряването 
на всички медицински специалисти – особено 
изразено при медицинските сестри и общо-
практикуващите лекари – е реална заплаха за 
здравната система. 

СЗО ще подкрепи България с технически 
и стратегически съвети за справяне с това 
предизвикателство, свързано с работната сила 
в здравеопазването. 

Е. Готовност за извънредни ситуации и 
пандемии

България е на второ място в света по 
смъртност на глава от населението по време 
на пандемията COVID-19, отстъпвайки само 
на Перу, въпреки че е на трето място в ЕС по 
брой на леглата за болнично лечение. СЗО ще 
положи конкретни усилия за подпомагане на 
българските власти в областта на готовността 
за извънредни ситуации в здравеопазването, 
епидемиологията, наблюдението, ранното 
предупреждение и по отношение на лечението 
на инфекциозните и зоонозните болести в 
рамките на континуума „Едно здраве“. СЗО 
ще подкрепи готовността на България за 
извънредни ситуации чрез обучение по ин-
струмента на СЗО за междусекторно картог-
рафиране на здравната сигурност (CMAP) и 
укрепване на капацитета на здравните власти 
да го използват. Направени са първите стъпки 
с национален семинар, проведен от екип на 
СЗО през октомври 2023 г. във Велинград в 
сътрудничество между общественото здравео-
пазване и отбраната за засилване на готовността 
за спешни здравни ситуации с представители 
на Министерството на здравеопазването, На-

30 https://www.nsi.bg/sites/default/files/files/data/
timeseries/Zdr_2.2.1_MK.xls
31 https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/
index.php?title=Healthcare_personnel_statistics_-_
nurs ing _and_car ing _ profess iona l s#Hea lthcare_
personnel_.E2.80.93_nurses
32 https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/
index.php?title=Healthcare_personnel_statistics_-_
nurs ing _and_car ing _ profess iona l s#Hea lthcare_
personnel_.E2.80.93_nurses

ционалния център по заразни и паразитни 
болести, регионалните здравни инспекции и 
представители на Министерството на отбраната.

Антимикробната резистентност също е 
глобална заплаха, която българските власти 
са готови да приемат и да се справят с нея, а 
СЗО ще подкрепи приемането и прилагането 
на национална стратегия за АМР. 

СЗО също така непрекъснато ще подкрепя 
правителството на България в развитието на 
спешните медицински услуги, включително в 
развитието на оказването на спешна медицинска 
помощ с въздухоплавателни средства. СЗО ще 
подкрепи чрез координиране и предаване на 
най-добрия международен опит и експертиза 
в тази област от мрежата от екипи за спешна 
медицинска помощ на СЗО (EMT) и извън нея 
за непрекъснато развитие и оптимизиране на 
системата. Ако България счете за необходи-
мо, СЗО ще подкрепи и сертифицирането на 
български екип за участие в предоставяне на 
спешна медицинска помощ в глобален мащаб.

Непрекъснатият приток на бежанци също 
ще бъде област, в която СЗО ще работи в 
подкрепа на българските власти. 

F. Неинфекциозни болести и рискови фак-
тори

Почти половината от всички смъртни слу-
чаи в България се дължат на поведенчески 
рискови фактори, включително тютюнопушене, 
нездравословно хранене, консумация на ал-
кохол и ниска физическа активност. Въпреки 
че напоследък България постигна известен 
напредък в контрола на тютюнопушенето, то 
продължава да бъде основен проблем за общест-
веното здраве. Процентът на тютюнопушене 
сред възрастните е най-висок в ЕС, като през 
2019 г. почти един от всеки трима възрастни 
(29 %) пуши ежедневно. Тютюнопушенето сред 
тийнейджърите – 32 %, също представлява 
сериозен проблем, особено сред момичетата: 
около 38 % от 15-годишните момичета съоб-
щават, че са пушили през последния месец 
през 2018 г. – най-високият процент в ЕС за 
момичетата – в сравнение с 26 % от момчетата. 
Консумацията на алкохол сред възрастните в 
България през 2019 г. (11,4 литра на глава от 
населението) е по-висока от средната за ЕС 
(10,1 литра) и се е увеличила през последното 
десетилетие. Консумацията на алкохол сред 
подрастващите също е обезпокоителна: делът 
на 15-годишните, които съобщават, че са се 
напивали повече от веднъж в живота си, е 
сред най-високите в ЕС през 2018 г. (30 % в 
България в сравнение със средна стойност за 
ЕС от 22 %).33

За разлика от тенденциите в ЕС предотврати-
мата смъртност (смъртните случаи по причини, 
които могат да бъдат избегнати чрез политики 
в областта на общественото здраве) в Бълга-
рия се е увеличила между 2001 и 2020 г. През 
33 България: здравен профил на страната 2021 | 
ЧЕТЕТЕ онлайн (oecd-ilibrary.org)
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2020 г. предотвратимата смъртност достигна 
316 %, което е много над средната стойност 
за ЕС (180 %). Смъртността от предотвратими 
причини (смъртните случаи, дължащи се на 
липса на навременни и ефикасни грижи) през 
2020 г. е 213 %, което е над два пъти повече 
от средното за ЕС (92 %).

Заболеваемостта от рак в България е по-
ниска, отколкото в ЕС, но общата смъртност 
от рак (258 смъртни случая на 100 000 души 
от населението) е близка до средната за ЕС 
(264 смъртни случая на 100 000 души от насе-
лението). По-ниската заболеваемост, съчетана 
със средните нива на преживяемост при рака,  
и ниската степен на използване на профилак-
тични прегледи и изследвания предполагат 
недостатъчно диагностициране или предиз-
викателства при осигуряването на ефективно 
лечение. Ракът на белия дроб е най-честата 
причина за смърт от рак, следван от рака на 
дебелото черво.34

През последните години се наблюдават поло-
жителни признаци, които са по-ясно изразени 
сред жените, отколкото сред мъжете, отчасти 
поради намаляване на някои поведенчески 
рискови фактори и подобряване на ранното 
откриване, скрининга и лечението (например 
безплатни годишни прегледи за сърдечносъдови 
и онкологични заболявания). 

Факторите на околната среда (работна и 
жизнена среда) също са причина за значителен 
брой на животозастрашаващи заболявания 
(сърдечносъдови заболявания, рак), а също и 
смъртни случаи. 

СЗО ще подкрепи България с техническа 
помощ в областта на превенцията, профи-
лактиката, събирането и анализа на данни и 
оптимизирането на лечението. 

Дейностите на СЗО ще включват изграж-
дане на капацитет на специалисти от регио-
налните здравни инспекции в областта на 
здравословното хранене, ограничаването на 
консумацията на алкохол сред населението, 
здравната комуникация като ключов компо-
нент при планирането и осъществяването на 
промоция на здравето, здравното образование 
в училищата. Тя ще включва и разработването 
на здравно-образователни материали за нама-
ляване на рисковите за здравето фактори. Ще 
бъдат проведени и специфични изследвания 
на детското затлъстяване и ще се работи за 
повишаване на чувствителността по отноше-
ние на състава на храните, за да се представят 
резултатите за България от мониторинга на 
състава на храните, извършен в рамките на 
съвместния план за действие на ЕС Best ReMap. 
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G. Здравни информационни системи и циф-
рово здравеопазване

Българската здравна информационна сис-
тема се насочи към бърза дигитализация и 
нарастваща интеграция на базите данни, като 
този процес беше допълнително ускорен по 
време на пандемията COVID-19. 

СЗО ще подкрепи това движение и ще 
предостави техническа помощ за получаване 
на разрешение (лиценз) на СЗО за превод, 
редактиране, адаптиране и отпечатване, как-
то и техническа помощ за картографиране от 
МКБ-10 към МКБ-11 за по-бърз превод в съот-
ветствие с кодовите наименования и обучение 
на обучители.

1.3. Мерки за изпълнение 
СЗО ще бъде представена в България от 

национален офис с международен и национа-
лен персонал.

Постоянна подкрепа за изпълнението на 
горепосочените категории ще бъде осигурена 
от Регионалния офис на СЗО за Европа и при 
необходимост от централата на СЗО.

СЗО ще работи в тясно сътрудничество с 
Министерството на здравеопазването, Минис-
терството на външните работи, Министерство-
то на труда и социалната политика (МТСП), 
Националния център по заразни и паразит-
ни болести (НЦЗПБ), Националния център 
по обществено здраве и анализи (НЦОЗА), 
Българския Червен кръст, УНИЦЕФ, МОМ, 
ВКБООН, МВФ, Световната банка и всички 
останали партньори. 

1.4. Мониторинг и оценка 
Процесите за мониторинг и оценка ще бъдат 

създадени с участието на всички заинтересо-
вани страни, за да се гарантира прозрачност и 
отчетност на действията и резултатите, както 
и способност за адаптиране към новите пре-
дизвикателства и националните приоритети.

Националният офис на СЗО в България 
и МЗ ще организират и провеждат редовни 
технически срещи, за да осигурят навременно 
и ефективно изпълнение, контекстуализация 
на всички дейности и тяхната актуалност. 
Националният офис на СЗО в България ще 
разработи годишни доклади, в които ще 
бъдат описани всички основни резултати и 
постижения по дейности и резултати, както 
е посочено в приложение 2. В допълнение, 
Националният офис на СЗО в България и МЗ 
ще организират и провеждат срещи на високо 
равнище за междинен и окончателен преглед 
на напредъка, за да представят и обсъдят пос-
тиженията, предизвикателствата, научените 
уроци и предстоящите приоритети. По време 
на изпълнението на ДСС ще бъдат проучени 
допълнителни условия за по-добър мониторинг 
и оценка, включително привеждането им в 
съответствие с националните процеси и ин-
струменти за мониторинг и отчитане на ЦУР.
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ЧАСТ 2. ПРОГРАМНИ ПРИОРИТЕТИ ЗА 
СЪТРУДНИЧЕСТВО ПРЕЗ 2024 – 2025 Г.
Програмата за сътрудничество за периода 

2024 – 2025 г., описана подробно в приложе-
ние 2, се основава на горния анализ. Тя е 
взаимносъгласувана и избрана в отговор на 
проблемите на общественото здраве и продъл-
жаващите усилия за подобряване на здравния 
статус на населението на България. 

ЧАСТ 3. БЮДЖЕТ И ПОЕТИ ЗАДЪЛЖЕНИЯ 
ЗА 2024 – 2025 Г.

3.1. Бюджет и финансиране 
Общият бюджет на BCA за България е 

200 000 щатски долара. За финансирането и 
разширяването на този бюджет ще бъдат из-
ползвани всички източници на средства, които 
ще бъдат мобилизирани от двете страни и ще 
бъдат налични.

В съответствие с Резолюция WHA74.3 на 
Световната здравна асамблея генералният ди-
ректор на СЗО ще оповести разпределението 
на наличното финансиране, след което регио-
налният директор на СЗО за Европа ще може 
да разгледа разпределението на средствата на 
СЗО/Европа за ДСС. 

Секретариатът на СЗО ще докладва за 
изпълнението на своя годишен и двугодишен 
програмен бюджет на Регионалния комитет 
на СЗО за Европа и на Световната здравна 
асамблея. 

3.2. Ангажименти
Правителството на България и Секретариа-

тът на СЗО се ангажират да работят съвместно 
за мобилизиране на средствата, необходими за 
изпълнението на това ДСС.

3.2.1. Ангажименти на Секретариата на СЗО 
СЗО се съгласява да предостави, при наличие 

на средства и съгласно правилата и разпоред-
бите на СЗО, крайните продукти и резултати, 
определени в настоящото ДСС. Ще бъдат 
сключени отделни споразумения за субсидиране 
на местните разходи или за пряко финансово 
сътрудничество по време на изпълнението в 
съответствие с правилата на СЗО за възлагане 
на обществени поръчки.

3.2.2. Ангажименти на правителството
Правителството участва в необходимите 

процеси на формулиране и изпълнение на по-
литики и стратегии и доколкото е възможно, 
осигурява работно пространство, персонал, 
материали, консумативи, оборудване и местни 
разходи, необходими за постигане на резулта-
тите, посочени в настоящото ДСС.

СЪКРАЩЕНИЯ И АКРОНИМИ
Общи съкращения
ДСС Двугодишно споразумение за 
 сътрудничество
НЦЗПБ Национален център по заразни
 и паразитни болести
ЕБВР Европейска банка за възстано-
 вяване и развитие 

EК Европейска комисия 
ЕИБ Европейска инвестиционна банка 
ЕРП Европейска работна програма на
 СЗО за периода 2020 – 2025 г. 
ЕС Европейски съюз
ЕВРОСТАТ Статистическа служба на Евро-
 пейския съюз
МОМ Международна организация по
 миграция 
МВФ Международен валутен фонд
ОРП 13 Тринадесета обща работна прог-
 рама на СЗО, 2019 – 2025 г.
МВнР Министерство на външните ра-
 боти
MЗ Министерство на здравеопазва-
 нето
МТСП Министерство на труда и соци-
 алната политика
МФ Министерство на финансите
НЦОЗА Национален център по общест-
 веното здраве и анализи
НПО Неправителствена организация
НЗОК Национална здравноосигурителна
 каса 
ОИСР Организация за икономическо
 сътрудничество и развитие
ЦУР Цели за устойчиво развитие
ООН Организация на обединените нации
ВКБООН Върховен комисариат на ООН за
 бежанците 
УНИЦЕФ Детски фонд на ООН 
СБ Световна банка 
СЗА Световна здравна асамблея
WHO/СЗО Световна здравна организация

Технически съкращения 
AMR Антимикробна резистентност
(БЦЖ) Ваксина срещу туберкулоза
ДСГ Диагностично-свързани групи 
ДТК Дифтерия, тетанус и коклюш
COSI Европейска инициатива на СЗО

за наблюдение на затлъстяването 
при децата 

COVID-19 Коронавирусно инфекциозно
заболяване, причинено от Sars-
CoV-2 

EMT  Медицински екип за спешни
(МЕСС) случаи
БВП Брутен вътрешен продукт 
ОПЛ Общопрактикуващ лекар
GYTS Глобално проучване на тютюно-
 пушенето сред младите хора
HepB Хепатит В
Hib Haemophilus influenzae тип b
ЗИС Здравни информационни системи
МКБ-10 Международна класификация на
 болестите, 10-а ревизия
МКБ-11 Международна класификация на
 болестите, 11-а ревизия
МЗП Международни здравни правила
PHC Първична здравна помощ
SARS- Тежък остър респираторен син  -
COV-2 дром 2
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ПРИЛОЖЕНИЕ 2: ПРИОРИТЕТИ, РЕЗУЛТАТИ, КРАЙНИ 
ПРОДУКТИ И ПРОДУКТИ ИЛИ УСЛУГИ 

Двугодишно споразумение за сътрудничество 
(BCA) - БЪЛГАРИЯ  
Стратегически 
приоритет/резултат Изход Описание на продуктите или 

услугите 
SP1. Един милиард души повече се възползват от универсалното здравно покритие 

1.1. Подобрен достъп 
до качествени 
основни здравни 
услуги  

1.1.1. Държавите да имат 
възможност да предоставят 
висококачествени, ориентирани 
към хората здравни услуги, 
основани на стратегии за 
първична медицинска помощ, и 
цялостни пакети от основни 
услуги 

Преглед и стратегическа и техническа 
подкрепа на реформите за развитие 
на извънболничното и първичното 
здравеопазване в България.  

Техническа помощ за разработване 
на проект на план за  елиминация на 
морбили и рубеола и готовност и 
реакция при морбили на национално 
ниво. 

Техническа помощ за насърчаване на 
ваксинирането през целия живот 
чрез:  
• превод на материали за ползите от
ваксинацията, как да се направи,
приоритизиране на рискови групи
(деца и възрастни с хронични
заболявания) на базата на конкретни
данни за България;
• редовно разпространяване на
данни на СЗО за заболяемостта от
социално значими заразни болести в
света, съседните страни и България,
за повишаване на информираността
на населението и формиране на
трайни нагласи за ползите от
ваксинирането. 

1.1.2. Държавите имат 
възможност да укрепят здравните 
си системи, за да постигнат 
резултати по отношение обхвата 
на услугите, свързани с конкретни 
състояния и заболявания 

Техническа помощ за справяне с 
епидемията от вируса на човешкия 
имунодефицит, както и със заплахите, 
свързани с туберкулозата и хепатита.  
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1.1.3. Държавите имат 
възможност да укрепят здравните 
си системи, за да посрещнат 
специфичните за населението 
здравни нужди и преодоляват 
пречките пред 
равнопоставеността през целия 
живот 

Подкрепа за изграждане на капацитет 
на здравните системи за лица, 
нуждаещи се от рехабилитационни 
грижи и дългосрочна грижа, както и 
за по-добро включване на хората с 
увреждания.  

Техническа помощ и изграждане на 
капацитет за здравните специалисти в 
развитието на услуги за домашни 
грижи за бременни жени, малки деца 
(0 - 3 години) и техните родители. 
Разработване на информационни 
кампании в партньорство с УНИЦЕФ.   
Преглед на възможностите за 
адаптиране към българския контекст 
на Наръчника за първична здравна 
помощ за деца и юноши в областта 
на промоцията на здравето и 
превенцията на заболяванията.  
Подкрепа за събирането и анализа на 
данни за майчиното и детското 
здраве и превенцията на насилието 
над деца.  

1.1.5. Държавите имат 
възможност да укрепят здравните 
си кадри

Работна сила в здравеопазването - 
Преглед на ситуацията с работната 
сила в здравеопазването и 
подпомагане на разработването на 
анализ с препоръки за работната 
сила в здравеопазването. 

1.2. Намаляване на 
броя на хората, 
изпитващи 
финансови 
затруднения 

1.2.2. Държавите да могат да 
изготвят и анализират 
информация за финансовата 
защита, справедливостта и 
разходите за здравеопазване и да 
използват тази информация за 
проследяване на напредъка и 
информиране при вземането на 
решения 

Подкрепа на диалога за националния 
бюджет, за да се осигурят адекватни 
публични инвестиции в 
здравеопазването, по-специално 
като се даде приоритет на 
увеличените инвестиции в ПИМП, 
извънболничната помощ и 
психичното здраве. 

Подпомагане на стратегически 
прегледи и разработване на решения 
за подобряване на универсалното 
здравно покритие и подобряване на 
финансовата защита срещу 
финансови затруднения, свързани 
със здравеопазването.  
Подкрепа за организиране на 
конференция със заинтересовани 
страни (МЗ, МФ, НЗОК, НЦОЗА, 
професионални и пациентски 
организации) за преглед на 
състоянието и възможностите за 
въвеждане на Диагностично 
свързани групи (ДСГ) в системата на 
болничната помощ. 
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1.3. Подобрен достъп 
до основни 
лекарства, ваксини, 
диагностични 
средства и апаратура 
за първична 
медицинска помощ 

1.3.5. Държавите имат 
възможност да се справят с 
антимикробната резистентност 
чрез укрепване на системите за 
наблюдение, лабораторния 
капацитет, превенцията и 
контрола на инфекциите, 
повишаване на осведомеността и 
основани на доказателства 
политики и практики 

Национална стратегия за АМР - 
Подкрепа за приемането и 
прилагането на национална стратегия 
за АМР чрез укрепване на 
междусекторното сътрудничество. 

Подкрепа за прилагането на подхода 
„Едно здраве“: ефективната 
превенция, готовност, откриване и 
реагиране на болести, пренасяни 
чрез храни и зоонози, чрез 
техническа помощ за разработване 
на ефективни механизми за обмен на 
информация и прилагане на 
многосекторна координация и 
механизми за обмен на информация. 
Техническа подкрепа за подхода 
„Едно здраве“, чрез  инициативата на 
СЗО за Европейски ден на 
антибиотиците, чрез дейности за 
повишаване на осведомеността на 
обществеността относно важността 
на подхода и за формирането на 
единна платформа, включваща 
всички заинтересовани страни. 

SP2. Един милиард повече хора по-добре защитени от извънредни ситуации в 
здравеопазването 

2.1. Държави, 
подготвени за 
извънредни ситуации 
в здравеопазването  

2.1.2. Укрепване на капацитета за 
готовност при извънредни 
ситуации във всички страни 

Готовност за извънредни ситуации - 
оценка и изграждане на капацитет по 
отношение на спазването на МЗП с 
цел укрепване на капацитета на 
България за реакция при извънредни 
ситуации в областта на 
здравеопазването.
Подкрепа за България при 
планирането, провеждането, 
анализирането и адаптирането на 
националния капацитет за готовност 
чрез инструменти и методологии на 
СЗО, свързани с готовността и 
реакцията при извънредни ситуации.  

Осигуряване на техническа помощ в 
подкрепа на развитие на спешните 
медицински услуги, включително при 
развитието на спешна медицинска 
помощ с въздухоплавателни средства, 
чрез координиране и представяне на 
най-добрите международни практики 
и стандарти в рамките на глобалните 
мрежи на екипите за спешна 
медицинска помощ на СЗО. 
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2.3.1. Бързо откриване на 
потенциални извънредни 
ситуации, свързани със здравето, 
и оценка и съобщаване на 
рисковете 

Подпомагане на българските власти в 
съответните области на наблюдение, 
ранно откриване, лабораторно 
доказване и клинично управление в 
рамките на съществуващите мрежи 
на СЗО и ЕС за готовност и реакция 
при извънредни ситуации, свързани с 
обществното здраве. 

SP3. Един милиард повече хора се радват на по-добро здраве и благополучие 
3.1. Разглеждане на 
детерминантите на 
здравето 

3.1.1. Държавите имат 
възможност да се справят със 
социалните детерминанти на 
здравето през целия живот 

Техническа подкрепа за укрепването 
и разширяването на Коалицията за 
психично здраве. 

Техническа и стратегическа подкрепа 
за развитието на психично-здравни 
услуги в общността и иновативни 
методи на грижи, основани на 
доказателства, както и подобрена 
координация с други здравни и 
социални програми. 

Надграждане на доклада на 
Алцхаймер Европа превенция на 
психичните разстройства чрез 
програми за намаляване на стреса в 
ежедневието и на работното място, 
разработване на кампании.  

Подкрепа за действия срещу 
стигматизацията в обществото с цел 
насърчаване на интеграцията на 
лицата, страдащи от психични 
разстройства. 

Практическа подкрепа за развитието 
на човешките ресурси в областта на 
психичното здраве. 

Подпомаганe създаването на 
специализирана библиотека за 
пациенти с психични заболявания 
чрез превод на подходящи книги, 
учебни материали и практически 
помагала с ценна и високоефективна 
психотренингова функция 
(библиотерапия). 

3.2. Намаляване на 
рисковите фактори 
чрез многосекторни 
действия 

3.2.1. Държавите имат 
възможност да се справят с 
рисковите фактори чрез 
многосекторни действия 

Техническа помощ за повишаване на 
осведомеността за алкохола и 
превенция. Подкрепа за политики, 
които позволяват сътрудничество 
между публични, частни и 
неправителствени организации. 



СТР.  84  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50

21 

Подпомагане на организирането и 
провеждането на кръгла(и) маса(и) и 
семинар(и) с представители на 
публични, частни и неправителствени 
организации за подобряване на 
междусекторното сътрудничество за 
контрол на тютюна и повишаване на 
капацитета на специалистите от 
регионалните здравни инспекции с 
цел намаляване на тютюнопушенето 
сред населението. 

Повишаване на осведомеността сред 
децата в училищна възраст за 
вредите от тютюнопушенето чрез 
здравно-образователни материали 
(брошури, дипляни, видеоклипове). 

Подкрепа за изготвянето на доклад за 
тенденциите в затлъстяването при 
децата и рисковите фактори в 
България и за организирането на 
среща за представяне на 
националните проучвания в рамките 
на Европейската инициатива  на СЗО 
за наблюдение на затлъстяването при 
децата (COSI). 

Свикване на представители на 
организации на производители на 
храни и други заинтересовани страни, 
за представяне резултатите за 
България от мониторинга на състава 
на храните. 

Подкрепа за организиране и 
провеждане на кръгла маса с 
представители на публични, частни и 
неправителствени организации за 
подобряване на междусекторното 
сътрудничество в областта на 
физическата активност на 
населението. 

Подкрепа за повишаване на 
капацитета и информираността на 
училищните здравни специалисти в 
областта на физическата активност. 
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3.3. Насърчаване на 
здравословна среда 
и „Здраве във 
всички политики" 

3.3.1. Държавите имат 
възможност да се справят с 
определящите фактори на 
околната среда, включително 
изменението на климата 

Изготвяне на комуникационни 
материали и събитие относно 
„Изменението на климата и здравето 
на застаряващите хора“ и 
„Изменението на климата и 
хроничните неинфекциозни 
заболявания“.  
Изграждане на капацитет на тема 
„Климатични промени и здраве“.  
Техническа помощ по отношение на 
качеството на водата и въздуха. 

3.3.2. Подкрепа за държавите за 
създаване на благоприятна среда 
за здравословни условия Подкрепа за училищата, насърчаващи 

здравето. 

Популяризиране на програмата 
„Градове и общности, благоприятни 
за възрастта“. 

SP4. По-ефективна и ефикасна СЗО, предоставяща по-добра подкрепа на държавите 
4.1. Укрепване на 
капацитета на 
страната в областта 
на данните и 
иновациите 

4.1.1. Държавите имат 
възможност да укрепят системите 
за данни, анализи и здравна 
информация, за да информират за 
политиките и да постигат 
резултати 

Техническа помощ в подкрепа на 
системите за здравна информация 
(HIS)  
Подкрепяне усилията на страната за 
прилагане на 11-а ревизия на 
Международната класификация на 
болестите (МКБ-11). 
Организиране на междуведомствена 
конференция и създаване на 
съвместна работна група от 
заинтересовани страни – МЗ, МРРБ, 
Граждански регистър за 
административно обслужване, 
Националния статистически институт, 
НЦОЗА, Информационно обслужване 
и др., за анализ на нормативна уредба 
и промяна на документооборота при 
отчитане на смъртните случаи и 
възможностите за прилагане на 
софтуерни решения при подготовката 
за въвеждане на МКБ-11 за отчитане 
дейността на болниците, както и 
кодиране, статистическа обработка и 
анализ на смъртността. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3: РАМКА ЗА ВЪЗДЕЙСТВИЕ И 
РЕЗУЛТАТИ ПО ДЪРЖАВИ  
РРааммккаа  ззаа  ввъъззддееййссттввииее  ии  ррееззууллттааттии  ззаа  ссттррааннааттаа  
Индикатор Базова линия Цел Синхронизиране  

на индикаторите 
Източници на 
данни 

ПРИОРИТЕТ 1: 
Укрепване на универсалното здравно покритие и достъпа до безопасни и 
качествени здравни услуги, ориентирани към хората, на всички нива на 
обслужване 
Показател 1.1:  
Дял на целевото 
население, обхванато 
от всички ваксини на 
националната 
имунизационна 
програма:  
а) 3 дози дифтерия, 
тетанус и коклюш (%);  
б) втора доза ваксина, 
съдържаща морбили 
(%) 

(2018) 
a) 91;
б) 87

(2025) 
a) 95;
б) 95

Цели за 
устойчиво 
развитие, Зелена 
програма, 
Зелена програма 

МЗ, НЦЗПБ, 
СЗО 

Показател 1.2: Дял на 
населението с 
катастрофални 
разходи на 
домакинствата за 
здравеопазване  

(2018) 
19 % 

(2025) 
15 % 

Цели за 
устойчиво 
развитие, Зелена 
програма, 
Зелена програма 

МЗ, Евростат, 
МФ, СЗО 

Показател 1.3:  
Неонатална смъртност 
(на 1000 живородени, 
%) 

(2021) 
3,1 

(2025) 
2.2 

Цели за 
устойчиво 
развитие, Зелена 
програма, 
Зелена програма 

МЗ, НЦОЗА 
Евростат, СЗО 

ПРИОРИТЕТ 2:  
Подготовка, предотвратяване и реагиране при извънредни ситуации в 
областта на здравеопазването 
Показател 2.1:  
Резултат на страната в 
стратегическото 
партньорство за 
здравна сигурност 

(2023) 
3/5 

(2025) 
4/5 

Цели за 
устойчиво 
развитие, Зелена 
програма, 
Зелена програма 

СЗО 

Показател 2.2:  
Средно време за 
изпращане на спешна 
медицинска помощ до 
пациентите 

(2023) 
N/A 

(2025) 
Под 60 
минути 

ЕРП, ОПР МЗ, НЦОЗА, 
СЗО 

ПРИОРИТЕТ 3:  
Подобряване на грижите за психичното здраве, рисковите фактори за 
здравето и свързаните с тях предотвратими смъртни случаи 
Показател 3.1:  
% от бюджета за 
психично здраве, 
изразходван за 
болнично лечение 

(2022) 
90 % 

(2025) 
65 % 

Цели за 
устойчиво 
развитие, Зелена 
програма, 
Зелена програма 

MOH, НЗОК, 
МФ 

Показател 3.2: дял на 
пушачите 

a) възрастни
б)   юноши

(2019) 
a) 29 %
б) 32 %

(2025) 
a) 25 %
б) 27 %

ЕРП, ОПР МЗ, НЦОЗА, 
СЗО 

Показател 3.3: 
предотвратима 
смъртност  

(2020) 
316 % 

(2025) 
280 % 

Цели за 
устойчиво 
развитие, Зелена 
програма, 
Зелена програма 

МЗ, НЦОЗА, 
Евростат, СЗО 

3807
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Наредба за изменение и допълнение на Наредба 
№ 26 от 2007 г. за предоставяне на акушерска 
помощ на здравно неосигурени жени и за 
извършване на изследвания извън обхвата 
на задължителното здравно осигуряване на 
деца и бременни жени (oбн., ДВ, бр. 51 от 
2007 г.; изм. и доп., бр. 100 от 2012 г., бр. 9 
от 2014 г., бр. 103 от 2015 г., бр. 82 от 2021 г. 

и бр. 69 от 2022 г.)

§ 1. В чл. 7 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 след думата „хиперплазия“ се 
поставя запетая и думите „и вроден хипо-
тиреоидизъм“ се заменят с „вроден хипо-
тиреоидизъм, спинална мускулна атрофия, 
тежки комбинирани имунни дефицити и 
муковисцидоза“.

2. В ал. 4 думите „1, 2 и 3“ се заменят с 
„1 и 2“.

3. Създава се ал. 5:
„(5) Извършването на изследвания чрез 

ДНК анализ по ал. 2, т. 2 и 3 и ал. 3 се при-
лага при автозомно рецесивни, автозомно 
доминантни, Х-свързани и митохондриални 
заболявания, при които установяването на 
молекулните дефекти е важно за провеждане 
на лечение или дородова диагностика.“

§ 2. В чл. 10 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В ал. 1 се създава изречение второ: „При 
настъпило раждане извън лечебно заведение 
за болнична помощ кръвта се взема в струк-
турата по неонатология, в която е постъпило 
детето.“

2. В ал. 3 след думата „болести“ се добавя 
„Проф. Иван Митев“, след думата „хипоти-
реоидизъм“ се поставя запетая и думите „и 
вродена надбъбречнокорова хиперплазия“ 
се заменят с „вродена надбъбречнокорова 
хиперплазия и муковисцидоза“.

3. В ал. 4 накрая се поставя запетая и се 
добавя „спинална мускулна атрофия и тежки 
комбинирани имунни дефицити“.

4. В ал. 5 думите „с данни за вроден хи-
потиреоидизъм, вродена надбъбречнокорова 
хиперплазия или фенилкетонурия“ се заменят 
със „със съмнение за вроден хипотиреоиди-
зъм, вродена надбъбречнокорова хиперплазия, 
муковисцидоза или фенилкетонурия или с 
данни за спинална мускулна атрофия или 
тежки комбинирани имунни дефицити“, а 
думите „на посочен от родителите адрес“ се 
заменят със „задължително на посочени от 
родителите адрес и телефон, а при искане на 
родителите – и по електронна поща“.

5. В ал. 6:
а) в изречение първо след думите „материал 

за“ се добавя „контролни и/или“;
б) изречение трето се изменя така: „Де-

цата с високостепенно съмнение за вроден 
хипотиреоидизъм, вродена надбъбречнокорова 
хиперплазия, спинална мускулна атрофия или 

фенилкетонурия се насочват за диагностика и 
лечение към „СБАЛДБ“ – ЕАД, София, като по 
нейна преценка децата могат да бъдат насочени 
и към други лечебни заведения.“;

в) създават се изречения четвърто, пето и 
шесто: „При положителен резултат от скрининг 
за тежки комбинирани имунни дефицити или 
муковисцидоза децата се насочват към УМБАЛ 
„Александровска“ – ЕАД, гр. София (Клиника 
по педиатрия), за допълнително диагностич-
но уточняване и лечение. Диагностичното 
и терапевтично поведение при новородени 
с установени при скрининга отклонения 
се определят съвместно със скрининговата 
лаборатория. Диагностично уточняване при 
положителен резултат от скрининга за тежки 
комбинирани имунни дефицити се извършва 
съвместно с Клиниката по клинична имуноло-
гия с банка за стволови клетки към УМБАЛ 
„Александровска“ – ЕАД.“

6. В ал. 7 след думата „хипотиреоидизъм“ се 
поставя запетая и се добавя „муковисцидоза“, 
а след думата „фенилкетонурия“ се поставя 
запетая и се добавя „спинална мускулна атро-
фия, тежки комбинирани имунни дефицити“.

§ 3. В чл. 15 се правят следните изменения:
1. В ал. 2 думите „се изготвят един път 

годишно и“ се заличават, а думите „първи 
октомври на годината, предхождаща“ се за-
менят с „1 месец преди“.

2. В ал. 3, изречение първо думите „петна-
десети октомври на годината, предхождаща“ 
се заменят с „15 дни преди“.

3. В ал. 4 думите „представят поименно“ 
се заменят с „представя справка със заличени 
лични данни за“.

§ 4. В чл. 16 се правят следните изменения:
1. Алинея 2 се изменя така:
„(2) Отчетите по ал. 1 се изготвят два пъти 

годишно – за полугодие и за календарна го-
дина, и се изпращат на хартиен и електронен 
носител в Лабораторията по клинична генетика 
към „УСБАЛАГ „Майчин дом“ – ЕАД, София, 
не по-късно от 1 месец след отчетния период.“

2. В ал. 3, изречение първо думите „10-о 
число на месеца, предхождащ периода, за 
който се изготвя заявката,“ се заменят с „15 
дни след срока по ал. 2“.

§ 5. В приложение № 1 към чл. 7, ал. 4 
„Хромозомни заболявания“ се създават ре-
дове 7 и 8:
„

7. Микроделеционни и микродупликационни 
синдроми

8. Субтеломерни делеции и дупликации
“

§ 6. Приложение № 2 към чл. 7, ал. 4 „На-
следствени заболявания, които се диагностици-
рат чрез биохимичен анализ“ се изменя така:
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„Приложение № 2 
към чл. 7, ал. 4

Наследствени заболявания, които се диагно-
стицират чрез биохимичен анализ

№ Група болести

1. Аминоацидопатии

2. Дефекти в урейния цикъл – хиперамони-
емии

3. Дефекти в обмяната на ароматните ами-
нокиселини

4. Дефекти в пропионовия и метилмалоновия 
метаболизъм

5. Дефекти в аминокиселините с разклонени 
вериги

6. Дефекти в пиримидиновия метаболизъм

7. Дефекти в γ-глутамиловия цикъл

8. Дефекти в обмяната на дибазичните ами-
нокиселини

9. Дефекти в гликолитичната верига, цикъл 
на Кребс

10. Дефекти в β-окислението на мастните 
киселини

11. Пероксизомни болести

12. Лактатна ацидурия (PDH, PC)

13. Дефекти на въглехидратния метаболизъм

14. Лизозомни болести
“

§ 7. Приложение № 3 към чл. 7, ал. 4 „На-
следствени болести, които се диагностицират 
чрез ДНК анализ“ се отменя.

§ 8. В приложение № 4 към чл. 9 „Гене-
тични лаборатории към лечебни заведения и 
медицински факултети в България“, на ред 
3, колона „Лечебно заведение/медицински 
университет“ след думата „болести“ се добавя 
„Проф. Иван Митев“.

§ 9. В приложение № 5 към чл. 10, ал. 2 
„Изисквания при вземане на кръв от ново-
родено дете за извършване на изследвания за 
вроден хипотиреоидизъм, вродена надбъбреч-
нокорова хиперплазия и фенилкетонурия“ се 
правят следните изменения и допълнения:

1. В заглавието след думата „хиперплазия“ 
се поставя запетая и думите „и фенилкетону-
рия“ се заменят с „фенилкетонурия, спинална 
мускулна атрофия, тежки комбинирани имун-
ни дефицити и муковисцидоза“.

2. В т. 2 се създава изречение трето: „При 
недоносени новородени под 30 гестационна 
седмица по преценка кръв за скрининг може 
да се взема и повече от двукратно.“

3. В т. 4:
а) в текста преди първия булит след думата 

„хиперплазия“ се поставя запетая и думите „и 
фенилкетонурия“ се заменят с „фенилкетону-
рия, спинална мускулна атрофия, тежки ком-
бинирани имунни дефицити и муковисцидоза“;

б) първият булит се изменя така:
„• петичката на детето след дезинфекция 

се убожда дълбоко странично с лансетка за 
получаване на голяма капка кръв; избърсва 
се първата капка със сух компрес; следващи-
те капки се нанасят, без да се напластяват; 
всяко кръгче от филтърната бланка трябва да 
е напоено с една капка кръв, добре просму-
кала се и от обратната страна; капката кръв 
да се взема директно с филтърна бланка, а 
не с капилярка;“

в) във втория булит след думата „връзка“ 
се поставя запетая и се добавя „а по искане 
на родителите се вписва и електронна поща“, 
а накрая се добавя „вписва се адрес, на който 
лицата могат да получават спешната си корес-
понденция без забавяне или други пречки“;

г) в четвъртия булит след думата „изпра-
щат“ се добавя „с експресен куриер“.

§ 10. Приложение № 11 към чл. 15, ал. 1 
се изменя така:

„Приложение № 11 
към чл. 15, ал. 1

Заявка
за получаване на китове, реактиви и консумативи

за период от ................. до ...................
на .........................................................................

(наименование на лечебното заведение или медицинския факултет)

№ Видове китове, 
реактиви,  

консумативи

Изискуеми 
документи

Мярка Ед. цена без 
ДДС (лв.)

Лаборатория Общо  
количество

Обща 
сума без 

ДДС

Дата на изпращане 
на заявката ..... 

Изготвил ................. 
Ръководител на лабораторията
(име, подпис, печат)

Ръководител на лечебното заведение или 
медицинския факултет
(име, подпис, печат)

“
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Преходни и заключителни разпоредби
§ 14. Дейностите по тази наредба, възложе-

ни на „СБАЛДБ“ – ЕАД, София, и СБАЛАГ 
„Майчин дом“ – ЕАД, считано от 1 януари 
2026 г. се извършват от единен национален 
център за неонатален скрининг, като за целта 
двете лечебни заведения и Министерството на 
здравеопазването предприемат необходимите 
действия за създаването му.

§ 15. В Наредба № 9 от 2019 г. за определяне 
на пакета от здравни дейности, гарантиран от 
бюджета на Националната здравноосигурителна 
каса (обн., ДВ, бр. 98 от 2019 г.; изм. и доп., 
бр. 38 от 2020 г., бр. 2, 39 и 82 от 2021 г., бр. 8, 
48 и 68 от 2022 г., бр. 60 от 2023 г. и бр. 3 от 
2024 г.; попр., бр. 21 от 2024 г.), в приложение 
№ 9 към чл. 1 „Клинични пътеки“ се правят 
следните изменения:

1. В Клинична пътека № 6 „Грижи за здраво 
новородено дете“ т. 1.4.7 се изменя така:

„1.4.7. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане 
и изпращане на качествени кръвни проби 
и други действия в изпълнение на Наредба 
№ 26 от 2007 г. за предоставяне на акушер-
ска помощ на здравно неосигурени жени и за 
извършване на изследвания извън обхвата на 
задължителното здравно осигуряване на деца 
и бременни жени.“

2. В Клинична пътека № 7 „Диагностика и 
лечение на новородени с тегло над 2500 грама, 
първа степен на тежест“ т. 1.4.3 се изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане 
и изпращане на качествени кръвни проби 
и други действия в изпълнение на Наредба 
№ 26 от 2007 г. за предоставяне на акушер-
ска помощ на здравно неосигурени жени и за 
извършване на изследвания извън обхвата на 
задължителното здравно осигуряване на деца 
и бременни жени.“

3. В Клинична пътека № 8 „Диагностика и 
лечение на новородени с тегло над 2500 грама, 
втора степен на тежест“ т. 1.4.3 се изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане 
и изпращане на качествени кръвни проби 
и други действия в изпълнение на Наредба 
№ 26 от 2007 г. за предоставяне на акушер-
ска помощ на здравно неосигурени жени и за 
извършване на изследвания извън обхвата на 
задължителното здравно осигуряване на деца 
и бременни жени.“

4. В Клинична пътека № 9 „Диагностика 
и лечение на новородени с тегло от 1500 до 
2499 грама, първа степен на тежест“ т. 1.4.3 се 
изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

5. В Клинична пътека № 10 „Диагностика 
и лечение на новородени с тегло от 1500 до 
2499 грама, втора степен на тежест“ т. 1.4.3 се 
изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

6. В Клинична пътека № 11 „Диагностика и 
лечение на новородени с тегло под 1499 грама“ 
т. 1.4.3 се изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

7. В Клинична пътека № 12 „Диагностика 
и лечение на дете с вродени аномалии“ т. 1.4.5 
се изменя така:

„1.4.5. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

8. В Клинична пътека № 13 „Диагностика и 
интензивно лечение на новородени с дихателна 
недостатъчност, първа степен на тежест“ т. 1.4.3 
се изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
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надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

9. В Клинична пътека № 14 „Диагностика и 
интензивно лечение на новородени с дихателна 
недостатъчност, втора степен на тежест“ т. 1.4.3 
се изменя така:

„1.4.3. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

10. В Клинична пътека № 15 „Диагностика 
и интензивно лечение на новородени с прило-
жение на сърфактант“ т. 1.4.4 се изменя така:

„1.4.4. Скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, хипотиреоза, вродена 
надбъбречна хиперплазия и фенилкетонурия 
през първата седмица от живота – вземане и 
изпращане на качествени кръвни проби и други 
действия в изпълнение на Наредба № 26 от 
2007 г. за предоставяне на акушерска помощ на 
здравно неосигурени жени и за извършване на 
изследвания извън обхвата на задължителното 
здравно осигуряване на деца и бременни жени.“

§ 16. В Наредба № 13 от 2014 г. за утвържда-
ване на медицински стандарт „Неонатология“ 
(обн., ДВ, бр. 66 от 2014 г.; изм., бр. 63 от 2021 г.), 
в приложението към чл. 1, ал. 1 „Медицински 
стандарт по неонатология“ се правят следните 
изменения:

1. В част ІІ „Основни медицински дейности 
в неонатологията“:

а) точка 1.2.10 се изменя така:
„1.2.10. Вземане на качествена кръвна проба 

за масов неонатален скрининг за спинална 
мускулна атрофия, тежки комбинирани имунни 
дефицити, муковисцидоза, вроден хипотиреои-
дизъм, фенилкетонурия и вродена надбъбреч-
нокорова хиперплазия.“;

б) точка 1.3.22 се изменя така:
„1.3.22. Вземане на качествена кръвна проба 

за масов неонатален скрининг за спинална 
мускулна атрофия, тежки комбинирани имунни 
дефицити, муковисцидоза, вроден хипотиреои-
дизъм, фенилкетонурия и вродена надбъбреч-
нокорова хиперплазия.“

2. В част IV „Изисквания за осъществяване 
на дейността по специалността“:

а) точка 3.5.1.1 се изменя така:
„3.5.1.1. Рутинни грижи за новородени деца: 

диагностичен преглед и оценка; изследване 
на кръв, вкл. скрининг за спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, фенилкетонурия, хипо-
тиреоидизъм и вродена надбъбречнокорова 
хиперплазия.“;

б) в т. 5.6.1 „Образец на информирано съ-
гласие за родители на здраво новородено дете“ 
т. 8 от образеца се изменя така:

„8. Вземане на кръв за изследване за ма-
сов неонатален скрининг (спинална мускулна 
атрофия, тежки комбинирани имунни дефи-
цити, муковисцидоза, фенилкетонурия, хипо-
тиреоидизъм и вродена надбъбречнокорова 
хиперплазия).“;

в) в т. 5.6.2 „Образец на информирано съ-
гласие за родителя/настойника на новородено 
дете с необходимост от интензивно лечение или 
специални грижи“ думите „При всички ново-
родени деца се провежда скрининг за вроден 
хипотиреоидизъм, фенилкетонурия и вродена 
надбъбречнокорова хиперплазия“ се заменят 
с „При всички новородени деца се провежда 
скрининг за спинална мускулна атрофия, тежки 
комбинирани имунни дефицити, муковисцидо-
за, вроден хипотиреоидизъм, фенилкетонурия 
и вродена надбъбречнокорова хиперплазия“.

§ 17. В Наредба № 42 от 2004 г. за въвеждане 
на класификационни статистически системи за 
кодиране на болестите и проблемите, свързани 
със здравето, и на медицинските процедури 
(обн., ДВ, бр. 111 от 2004 г.; изм. и доп., бр. 103 
от 2012 г., бр. 75 и 106 от 2014 г., бр. 30 и 88 от 
2016 г., бр. 8 от 2018 г., бр. 8 от 2019 г., бр. 49 от 
2020 г., бр. 33 и 76 от 2022 г. и бр. 88 от 2023 г.), 
в приложение № 1а към чл. 1, ал. 1 „Кодираща 
система на медицинските процедури – версия 
2020 г.“, в глава 19 „Неинвазивни, когнитивни 
и други интервенции, некласифицирани дру-
гаде (блокове 1820-1922)“ се правят следните 
изменения:

1. Заглавието се изменя така:
„Неинвазивни, когнитивни и други интер-

венции, некласифицирани другаде (блокове 
1820-1934)“.

2. В блок 1934 „Други лабораторни изслед-
вания“ ред 91910-01 „Неонатален скрининг“ се 
изменя така:

„91910-01 Неонатален скрининг
Скрининг за:
• фенилкетонурия
• вродена надбъбречна хиперплазия (ВНХ)
• хипотиреоза
• спинална мускулна атрофия
• тежки комбинирани имунни дефицити
• муковисцидоза.“
§ 18. Наредбата влиза в сила от 1.07.2024 г.

Министър:  
Галя Кондева

3814
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МИНИСТЕРСТВО 
НА ВЪТРЕШНИТЕ РАБОТИ

Инструкция за изменение и допълнение на 
Инструкция № 8121з-91 от 13 януари 2017 г. 
за реда и организацията за осъществяване 
на превантивна дейност от полицейските 
органи на Министерството на вътрешните 

работи (ДВ, бр. 10 от 2017 г.)

§ 1. В чл. 2, т. 2 думите „противоправ-
ни действия“ се заменят с „противоправни 
деяния“.

§ 2. В чл. 5 се правят следните изменения:
1. В т. 2 думите „творческа инициатива 

и настойчивост“ се заменят с „проактивен 
подход“.

2. В т. 5 думите „територията на страната“ 
се заменят с „обслужваната територия“.

§ 3. В чл. 6, ал. 2 думите „за съхраняване“ 
се заличават.

§ 4. В чл. 8 т. 3 и 4 се изменят така:
„3. дават предписания за отстраняване 

на пропуски при съхраняването, охраната и 
отчетността на имущество;

4. анализират постъпили данни за деца 
в риск;“.

§ 5. В чл. 9 се правят следните изменения 
и допълнения:

1. В т. 2 думите „организацията на ра-
ботата и предприемане на“ се заменят със 
„сигурността на обектите и предприемане 
на съответните законови“.

2. В т. 3 след думите „сигнални функции“ 
се добавя „съгласно ЗМВР“.

3. Точка 4 се отменя.
4. Точка 5 се изменя така:
„5. информират социалните служби при 

наличие на деца в риск;“.
5. Точка 7 се отменя.
6. Точка 11 се изменя така:
„11. провеждат превантивни беседи с 

граждани;“.
7. Точка 13 се изменя така:
„13. предлагат мерки и организират реша-

ването на проблеми, свързани със сигурността 
и обществения ред, включително и по безо-
пасността на движението, чрез използване на 
технически средства за контрол и налагане 
на административни наказания;“.

8. Точка 18 се отменя.
§ 6. В чл. 10 се правят следните изменения:
1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Индивидуална превенция се осъщест-

вява спрямо лица, за които има достатъчно 
данни, от които може да се предположи, 
че ще извършат престъпление/я или други 
противоправни деяния, като спрямо тях се 
прилагат мерки за въздействие, с цел недо-
пускане извършването им.“

2. В ал. 3:

а) в основния текст след думите „ал. 1“ 
запетаята и думите „т. 1“ се заличават;

б) точки 3 и 4 се изменят така:
„3. лица, привлечени като обвиняеми за 

извършени престъпления;
4. лица, имащи близки връзки с лицата 

по т. 1, 2 и 3, възникнали на основата на 
противообществени възгледи и убеждения;“

в) точка 5 се отменя;
г) точки 6 и 7 се изменят така:
„6. лица, извършили нарушения на об-

ществения ред;
7. лица, зависими от алкохол, наркотични 

или други упойващи вещества;“
д) точка 10 се изменя така:
„10. неправоспособни водачи и лица, ли-

шени от право да управляват МПС;“.
§ 7. Член 11 се изменя така:
„Чл. 11. За установените лица по чл. 10, 

ал. 3 се определя необходимостта от осъщест-
вяване на превантивни мероприятия, като 
характерът и съдържанието им се определят 
от личностните особености на лицето и со-
циалното му поведение.“

§ 8. Член 12 се отменя.
§ 9. В чл. 13 се правят следните изменения 

и допълнения:
1. В основния текст след думите „доста-

тъчно данни“ се поставя запетая и се добавя 
„от които може“, а думата „правонарушения“ 
се заменя с „противоправни деяния“.

2. В т. 1 след думите „наблюдават лицето“ 
се добавя „съгласно предвидения в МВР ред“.

3. В т. 2 след думата „лицето“ се поставя 
запетая и се добавя „в хода на която се из-
ясняват въпроси, свързани с местопребива-
ването на лицето, неговото битово и трудово 
устройване, социалното му обкръжение, вза-
имоотношенията му с близките, бъдещите му 
планове и намерения, срещаните трудности 
и други, които имат значение за възпитател-
ното въздействие върху него“.

4. В т. 3 думата „използват“ се заменя 
с „ползват съдействието на“, а думите „се 
ползват с авторитет и“ се заличават.

5. В т. 4 след думата „установения“ се 
добавя „законов“.

6. В т. 5 думите „ , заловени в скитничество, 
просия, проституция, разпространение или 
употреба на наркотични или други упойващи 
вещества“ се заменят със „съгласно Закона 
за борба срещу противообществените прояви 
на малолетните и непълнолетните“.

7. Точка 11 се изменя така:
„11. използват медиите и интернет прос-

транството за предупредително и възпита-
телно въздействие върху лицата, за отказ 
от извършване на противоправна дейност.“

§ 10. В чл. 14, ал. 1 се правят следните 
изменения и допълнения:
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1. В т. 4 думата „специални“ се заличава, 
а съюзът „с“ се заменя със „със съдействи-
ето на“.

2. В т. 5 думите „тези модели“ се заменят 
с „тяхното прилагане“.

3. Точка 8 се изменя така:
„8. използват резултатите от кримино-

логични изследвания и анализи за нивото 
на риска дадено лице или група лица да 
пострадат от престъпления.“

§ 11. Член 16 се отменя.
§ 12. В чл. 18 се правят следните изме-

нения:
1. В ал. 1 след думите „подготвяни прес-

тъпления“ се поставя запетая и се добавя 
„когато приготовлението е ненаказуемо“.

2. Алинея 2 се отменя.
§ 13. Член 20 се отменя.
§ 14. Член 21 се отменя.
§ 15. Наименованието на раздел V се из-

меня така: „Превантивни преписки“.
§ 16. Член 22 се изменя така:
„Чл. 22. (1) Под ръководството на начал-

ника на районно управление (РУ) в областна 
дирекция на Министерството на вътрешните 
работи (ОДМВР) или определен/и от него със 
заповед служител/и с ръководни функции 
полицейските органи установяват лицата, 
изтърпели ефективно наказание „лишаване 
от свобода“, както и осъжданите два или 
повече пъти за умишлени престъпления от 
общ характер, които живеят на обслужваната 
от тях територия.

(2) Когато от начина на живот и поведение 
на конкретни лица, от установените по ал. 1, 
може да се предположи, че ще извършат 
престъпление или друго правонарушение, 
полицейските органи изготвят предложение 
до началника на РУ в ОДМВР или до опре-
деления/те от него със заповед ръководен/
дни служител/и за откриване на превантивна 
преписка, като материалите се възлагат за 
превантивно наблюдение по направление на 
дейност.“

§ 17. Член 23 се изменя така:
„Чл. 23. Превантивна преписка може да 

бъде открита и на лица извън тези по чл. 22, 
когато мотивите и начинът на извършените от 
тях противоправни деяния са с висока степен 
на обществена опасност и съществува веро-
ятност същите да извършат престъпление.“

§ 18. Член 24 се изменя така:
„Чл. 24. (1) Полицейският орган, на който 

е възложена превантивната преписка, изготвя 
план с конкретни мероприятия и срокове за 
изпълнението им, който се утвърждава от 
ръководния служител по чл. 22.

(2) Характерът и съдържанието на пла-
нираните мероприятия се определят, като 
се изхожда от особеностите на личността, 
мотивите за извършваните престъпления, 

социалното му поведение, включително и 
в местата за лишаване от свобода, както и 
наличието на данни да извърши нови прес-
тъпления.“

§ 19. Член 25 се изменя така:
„Чл. 25. (1) За проведените мероприятия 

спрямо лицето се изготвят справки/доклад-
ни записки от водещия служител най-малко 
веднъж на тримесечие, които се прилагат 
към превантивната преписка, като копие от 
тях се изпраща за въвеждане в АИС „Опе-
ративен анализ“.

(2) Документите по ал. 1 следва да съ-
държат данни за проведените превантивни 
мероприятия, свързани с прилаганите мер-
ки за въздействие, насочени към лицето за 
възпиране от извършване на престъпление.“

§ 20. Член 26 се изменя така:
„Чл. 26. Ръководният служител по чл. 22, 

най-малко веднъж на шест месеца, се запоз-
нава с материалите по превантивната препи-
ска, като при необходимост дава конкретни 
писмени указания.“

§ 21. Член 27 се изменя така:
„Чл. 27. (1) Водещият превантивната пре-

писка служител извършва ежемесечно про-
верка в информационните системи на МВР 
за наличието на данни за повдигнато обви-
нение за престъпление от общ характер на 
наблюдаваното лице.

(2) При повдигане на обвинение за извър-
шено престъпление от лице, спрямо което 
се води превантивна преписка, водещият 
служител докладва на ръководния служител 
по чл. 22, който извършва анализ на причи-
ните за неефективността на осъществяваните 
индивидуални превантивни мерки.“

§ 22. Член 28 се изменя така:
„Чл. 28. (1) Превантивната преписка се 

води за срок не по-малко от 2 години.
(2) След изтичане на определения срок по 

ал. 1 и при наличието на обективни данни 
за отказ от престъпна дейност преписката 
се прекратява.

(3) Обективни данни могат да бъдат: 
липса на постъпили данни за извършване 
на противоправни деяния, постоянна трудо-
ва заетост, полагане на системни грижи за 
семейството и др.

(4) Прекратяване на наблюдението се 
извършва и при настъпване на следните 
обстоятелства, свързани с явна невъзмож-
ност за извършване на превантивна дейност 
спрямо лицето:

а) смърт;
б) продължително тежко заболяване;
в) изтърпяване на ефективна присъда 

„лишаване от свобода“;
г) пребиваване на лицето извън страната 

за срок повече от една година;
д) неустановено местонахождение за срок 

повече от една година след предприемане на 
действия по установяването му.



СТР.  100  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50

(5) В случаите по ал. 2 и 4 полицейският 
орган изготвя предложение до ръководния 
служител, утвърдил плана, за прекратяване 
на превантивната преписка.

(6) След преценка на основанията за пре-
кратяване на превантивната преписка и след 
утвърждаване на предложението материалите 
се отлагат към дело.“

§ 23. Член 29 се изменя така:
„Чл. 29. При промяна на местоживеене-

то на лице, спрямо което се осъществява 
превантивно наблюдение, своевременно се 
уведомява компетентната структура на МВР, 
на територията на която се е установило 
лицето, като се изпращат всички налични 
материали.“

§ 24. Член 30 се изменя така:
„Чл. 30. (1) При необходимост директорът 

на ОДМВР може да разпореди откриване 
на превантивни преписки по отношение на 
конкретни лица и от служителите на отдели/
сектори „Криминална полиция“, „Икономи-
ческа полиция“ или „Охранителна полиция“.

(2) Необходимите документи за откриване 
и прекратяване на превантивните преписки 
по ал. 1 се утвърждават от началниците на 
отдели/сектори в ОДМВР.“

§ 25. В раздел V се създава чл. 30а:
„Чл. 30а. (1) Дейността спрямо лица, за 

които се осъществява превантивно наблю-
дение и се водят превантивни преписки, се 
анализира на всяко шестмесечие, като при 
необходимост се набелязват мерки за нейното 
подобряване.

(2) Анализите по ал. 1 се изпращат в 
Главна дирекция „Национална полиция“ 
за обобщаване и набелязване на мерки на 
национално ниво за подобряване на инди-
видуалната превенция.“

§ 26. В чл. 32, т. 1 и 3 думите „вътрешната 
сигурност“ се заменят със „сигурността“.

§ 27. В чл. 34 т. 5 се отменя.
§ 28. Член 36 се отменя.
§ 29. В чл. 37, т. 3 думите „реализирането 

на приоритетите и постигането на целите 
е в резултат на взаимодействието, съгла-
суваността и координацията“ се заменят с 
„реализиране на приоритетите и постигане 
на целите, в резултат на взаимодействие, 
съгласуваност и координация“.

§ 30. В чл. 38 се правят следните изме-
нения:

1. В основния текст след думата „потреб-
ности“ предлогът „от“ се заменя със „за“.

2. В т. 2 думите „актуализиран профил 
и“ се заличават.

§ 31. Член 39 се изменя така:
„Чл. 39. (1) За решаване на конкретни 

местни проблеми, свързани със сигурността 
и опазване на обществения ред, изискващи 
сътрудничество и партньорство между МВР 

и други компетентни институции, се разра-
ботват работни карти съгласно приложението.

(2) В работните карти по ал. 1 се форму-
лират и описват:

1. проблем на местната сигурност;
2. местонахождение на проблема;
3. източник на проблема;
4. засегнатите страни;
5. анализ на проблема;
6. потенциалните партньори;
7. решение на проблема – цели, действия 

за решаване, изпълнители, задачи, отговор-
ници, срокове на дейностите;

8. контрол;
9. оценка на процеса на реализация на 

проблема, която се изготвя след приключване 
на дейностите и се прилага към работната 
карта;

10. продължителност.
(3) От страна на МВР работните карти 

се подписват от директора на ОДМВР за 
решаване на проблеми на областно ниво или 
началника на съответното РУ за решаване 
на проблеми на общинско/районно ниво.“

§ 32. Член 40 се отменя.
§ 33. В чл. 41 се правят следните допъл-

нения:
1. В ал. 1 след запетаята след думите „ком-

петентността на МВР“ се добавя „директорът 
на ОДМВР или“.

2. Създава се алинея 3:
„(3) Ръководителят на екипа организира 

взаимодействието и координира работата, 
като:

1. анализира актуалното състояние на 
проблема и ефективността на предприетите 
действия по решаването му;

2. следи за стриктно изпълнение на за-
ложените в работната карта дейности и при 
необходимост предприема организационни 
мерки за подобряване работата на екипа;

3. периодично изисква и получава инфор-
мация относно сроковете и изпълнението на 
задачите;

4. докладва за възникнали проблеми при 
изпълнение на задачите;

5. след приключване на срока на действие 
на работната карта отчита работата на екипа, 
като докладва за степента на разрешаване на 
проблема в съответствие със заложената цел.“

§ 34. Член 42 се отменя.
§ 35. Член 43 се отменя
§ 36. Член 44 се отменя.
§ 37. В чл. 45, ал. 1 думата „осъществя-

ващи“ се заменя с „при осъществяване на“.
§ 38. Член 46 се отменя.
§ 39. Член 47 се отменя.
§ 40. Член 48 се изменя така:
„Чл. 48. Дирекция „Координация и инфор-

мационно-аналитична дейност“ подпомага 
ръководството на МВР при разработването 
на стратегическите приоритети, програми, 
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цели и задачи, които са свързани с дейността 
по превенция на престъпността.“

§ 41. В чл. 49, ал. 2 се правят следните 
изменения:

1. В т. 1 думата „помощта“ се заличава.
2. В т. 5 думите „най-важните и сложни 

превантивни мероприятия“ се заменят с 
„превантивни мероприятия на областно ниво“.

3. В т. 6 думата „участието“ се заменя с 
„участват“.

4. Точка 7 се изменя така:
„7. създават организация за анализ, обоб-

щаване и отчет на резултатите от преван-
тивната дейност;“.

§ 42. Член 50 се изменя така:
„Чл. 50. (1) В ОДМВР се определят ръко-

водни служители, които подпомагат дирек-
торите при организиране на методическото 
ръководство и контрол на превантивната 
дейност.

(2) Служителите по ал. 1 осъществяват 
методическа помощ и извършват контрол 
веднъж годишно по водените превантивни 
преписки в съответната структура.“

§ 43. В чл. 51, ал. 1 думите „основните 
структури на МВР, в които полицейските 
органи осъществяват превантивна дейност,“ 
се заменят с „ОДМВР“.

§ 44. В чл. 52 се правят следните изме-
нения:

1. В ал. 1 съкращението в скобите „СМО“ 
и скобите се заличават.

2. Алинея 2 се отменя.
§ 45. В чл. 54 се правят следните измене-

ния и допълнения:
1. В т. 1 след думите „причините за“ се 

добавя „извършване на“.
2. Точки 3, 4, 5 и 6 се отменят.
3. В т. 8 думите „юридически лица“ се 

заменят с „на местната власт“.
4. В т. 10 думата „срещи“ се заменя с 

„беседи“ и след думата „спортни“ се добавя 
„и други масови“.

5. Точка 13 се изменя така:
„13. брой разработени работни карти, свър-

зани със сигурността и обществения ред;“.
6. Точки 15, 16 и 17 се отменят.
§ 46. Член 55 се изменя така:
„Чл. 55. По отношение на осъществената 

индивидуална превенция се отчитат:
1. брой открити превантивни преписки;
2. брой проведени превантивни беседи на 

лица, освободени от местата за лишаване 
от свобода;

3. брой профилактични карти;
4. брой лица, спрямо които се осъществя-

ва превантивно наблюдение от съответното 
структурно звено;

5. брой настанени малолетни и непълно-
летни лица в домове за временно настаня-
ване съгласно Закона за борба срещу про-

тивообществените прояви на малолетните и 
непълнолетните;

6. брой съставени протоколи за преду-
преждение;

7. брой издадени разпореждания до дър-
жавни органи, организации, юридически 
лица и граждани;

8. брой наложени глоби за неизпълнение 
на разпореждане на орган на МВР.“

§ 47. Член 56 се изменя така:
„Чл. 56. Директорите на ОДМВР създават 

организация за контрол и отчет на преван-
тивната дейност.“

§ 48. В чл. 57 думите „основните структури 
на МВР, в които полицейските органи осъ-
ществяват превантивна дейност,“ се заменят 
с „ОДМВР“.

§ 49. Параграф 1 от допълнителните раз-
поредби се изменя така:

„§ 1. По смисъла на тази инструкция:
1. „Превантивна беседа“ е метод за оказва-

не на превантивно, възпитателно и корекцион-
но въздействие с цел разубеждаване на лице, 
за което има данни и се предполага, че ще 
извърши престъпление или друго правона-
рушение. Чрез провеждането на превантивна 
беседа се контролира поведението на лицето 
и се установява актуалното състояние на 
неговите противообществени нагласи. Учас-
тието на лицето в беседата е доброволно, 
като по негово желание може да участва и 
адвокат. За проведената превантивна беседа 
полицейските органи докладват с докладна 
записка по установения в МВР ред.

2. „Проблем на местната сигурност“ са 
възникнали изменения в обективната дейст-
вителност или в обществените отношения, 
довели до нарушения на обществения ред, 
престъпления, или други противоправни де-
яния, в съответното населено място, чието 
решаване изисква сътрудничество и парт-
ньорство с други компетентни институции.

3. „Анализ на проблема“ включва заражда-
нето, развитието и актуалното му състояние 
към момента. Изясняват се природно-гео-
графските, инфраструктурните, демограф-
ските, социално-икономическите причини 
и предпоставки, пораждащи и допринасящи 
за съществуването му.

4. „Потенциални партньори“ са лица, 
групи, организации и институции, които в 
съответствие със своите компетентности 
могат да съдействат и участват при решаване 
на проблема.

5. „Решение на проблема“ е избиране на 
приложими варианти за действия, осъщест-
вявани в партньорство, с цел решаването му.

6. „Оценка на проблема“ е степента на 
разрешаването му, въздействието и ефектът 
от предприетите мерки.“

§ 50. Приложението към чл. 39, ал. 1 се 
изменя така:
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„Приложение 
към чл. 39, ал. 1

Рег. №  ...................
Дата  ......................

РАБОТНА КАРТА
за решаване на конкретен проблем на сигурност-

та и обществения ред

І. ИДЕНТИФИКАЦИЯ НА ПРОБЛЕМА
1. Описание на проблема:
..................................................................................
..................................................................................
2. Местонахождение на проблема (населено 
място, жилищен район, квартал):
..................................................................................
..................................................................................
3. Източник за проблема:
3.1. Молби, жалби:
..................................................................................
3.2. Сигнали на тел. 112:
..................................................................................
3.3. Други институции:
..................................................................................
3.4. Полицейска статистика:
..................................................................................
3.5. Публикации в медиите:
..................................................................................
3.6. Други:  ..............................................................

II. ЗАСЕГНАТИ СТРАНИ
1. ...............................................................................
2. ...............................................................................

1. Обобщен профил на потърпевшите граждани 
(жертви на престъпления или други правона-
рушения):
 
 

2. Обобщен профил на нарушителите (ако са 
известни):
 
 

Ш. АНАЛИЗ
1. Информация и актуалното състояние на 
проблема:
 
 
 
 

2. Причини и предпоставки, пораждащи проб-
лема:
 
 
 
 

3. Действия, които са предприети за решаване 
на проблема до момента:
 
 
 
 

IV. ИНСТИТУЦИОНАЛНИ ПАРТНЬОРИ
 
 
 
 

V. РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА
1. Цел:  .....................................................................
2. Действия от страна на МВР за решаване на 
проблема:
ОДМВР/РУ  .............................................................
Задачи:
........................../срок: ........../отговорник:  ...........
........................../срок: ........../отговорник:  ...........
........................../срок: ........../отговорник:  ...........
3. Действия от компетентност на партньорите 
(задачи, срокове и отговорници за изпълнението 
им) за решаване на проблема:
Партньор  ...............................................................
Задачи:
........................./срок: ........../отговорник:  ............
........................../срок: ........../отговорник:  ...........
........................../срок: ........../отговорник:  ...........
Партньор  ...............................................................
Задачи:
........................./срок: ........../отговорник:  ............
........................../срок: ........../отговорник:  ...........
........................../срок: ........../отговорник:  ...........

VI. ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ ДЕЙСТВИЕТО НА 
РАБОТНАТА КАРТА
1. Начало на реализацията:  .................................

дд/мм/гггг
2. Очаквано финализиране:  .................................

дд/мм/гггг

VII. КОНТРОЛ
1. Краткосрочен период за контрол:  ..................

дд/мм/гггг
2. Средносрочен период за контрол  ...................

дд/мм/гггг

VIII. ОЦЕНКА
(Оценката на процеса на реализация се изготвя след 
приключване на дейностите и се прилага към работ-
ната карта. Отчита се степента на разрешаването 
на проблема, както и въздействието и ефектът от 
предприетите мерки.)
Партньори: 1. ....................................................

(длъжност, име, фамилия, подпис)
 2.  ...................................................

(длъжност, име, фамилия, подпис)“
§ 51. Навсякъде в инструкцията думите „по-
лицейските органи на МВР“ се заменят с 
„полицейските органи“.

Заключителна разпоредба

§ 52. Инструкцията влиза в сила от деня на 
обнародването є в „Държавен вестник“.

Министър:  
Калин Стоянов

3800
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ВЪРХОВЕН  
АДМИНИСТРАТИВЕН СЪД

РЕШЕНИЕ № 1110 
от 31 януари 2024 г.

по административно дело № 2391 от 2023 г.

Върховният административен съд на Репуб-
лика България – осмо отделение, в съдебно 
заседание на шестнадесети октомври две 
хиляди двадесет и трета година в състав: 
председател: Димитър Първанов, членове: 
Василка Шаламанова, Мария Тодорова, при 
секретар Йоана Йорданова и с участието на 
прокурора Виржиния Димитрова изслуша 
докладваното от съдията Василка Шаламанова 
по адм. д. № 2391/2023 г.

Производството е по реда на чл. 185 и 
следващите от Административнопроцесуалния 
кодекс (АПК).

Образувано е по жалба на П. В., [ЕГН], с 
адрес: гр. София, [улица], [адрес], подадена 
чрез пълномощника адв. Ю. Дацев, против 
чл. 3, ал. 1, чл. 5, т. 7 относно думите „или 
разпореждат прилагането на други здравни 
мерки“ и т. 10 – относно думите „на болни 
и на лица, за които има съмнение, че са 
болни“ и чл. 32 от Наредбата за условията 
и реда за провеждане на граничен здравен 
контрол на Република България (Наредбата), 
приета с Постановление № 274 от 9.10.2006 г. 
на Министерския съвет, обн., ДВ, бр. 85 от 
20 октомври 2006 г.; изм., бр. 37 от 8 април 
2008 г., бр. 5 от 14 януари 2011 г., бр. 63 от 
12 август 2016 г.

В жалбата се излагат доводи за нищожност 
на оспорваните разпоредби поради издаването 
им от материално некомпетентен орган, тъй 
като ограниченията, които Наредбата пред-
вижда, биха могли да бъдат уредени единствено 
с нормативен акт от ранга на закон, но не и от 
подзаконов нормативен акт съобразно чл. 35, 
ал. 1 и 2 и чл. 52, ал. 4 от КРБ. В жалбата 
се твърди, че при издаване на Наредбата са 
допуснати съществени нарушения на адми-
нистративнопроизводствените правила. В 
условията на евентуалност жалбоподателката 
аргументира тяхната незаконосъобразност. 
Основните аргументи в тази насока са за 
противоречие на оспорваните разпоредби с 
чл. 57 – 63 от Закона за здравето. В жалбата 
се съдържат аргументи и в смисъл, че На-
редбата за граничен контрол е съобразена с 
международните здравни правила на СЗО, 
който акт е следвало да бъде приет с рати-
фикация на закон от Народното събрание, а 
не да бъде съобразен с изискванията на ЗМД 
относно задълженията на Министерския съ-
вет. Искането е за прогласяване нищожността 
на оспорваните текстове, а в условията на 
алтернативност – отмяната им като незако-
носъобразни. Претендира се присъждане на 
разноски.

Като жалбоподател е конституиран и П. З., 
който е подал жалба чрез пълномощника си 
адв. Бойчев. По същество жалбата на лицето 
поддържа съображенията, изложени от В., като 
в молбата за присъединяване се развиват и 
доводи за нарушение на правилата на чл. 2а 
и 28 от ЗНА. Претендира се присъждане на 
разноски.

Ответникът – Министерският съвет на Ре-
публика България чрез пълномощника юрк. 
Ангелов, оспорва основателността на жалбата 
и моли за отхвърлянето є. Претендира при-
съждане на юрисконсултско възнаграждение.

С определение по хода на делото от 
8.09.2023 г. е конституиран като страна, 
ответник по делото, министърът на здра-
веопазването, наред с административния 
орган – Министерския съвет на Република 
България. По изложени в депозирани по делото 
писмени бележки и в съдебно заседание чрез 
процесуалния си представител юрк. Цветкова 
също изразява становище за неосновател-
ност на жалбата и моли за отхвърлянето є. 
Претендира присъждане на юрисконсултско 
възнаграждение.

Представителят на Върховната админис-
тративна прокуратура дава мотивирано зак-
лючение за допустимост и основателност на 
жалбата на П. В. и за неоснователност на 
възражението на присъединилата се страна  
П. З. за опорочаване на процедурата по из-
даване на оспорената Наредба, тъй като към 
датата на издаването на Наредбата (9.10.2006 г.) 
в глава трета „Изготвяне на законопроекти“ 
на ЗНА не е имало изисквания за публику-
ване на проект на наредба и за обществени 
консултации.

Върховният административен съд, състав 
на осмо отделение, след като се запозна със 
събраните по делото доказателства, прецени 
доводите и възраженията на страните, намира 
следното:

Съгласно чл. 192а от АПК компетентност-
та на органа за издаване на подзаконовия 
нормативен акт се преценява към момента 
на издаването му. Съответствието на подза-
коновия нормативен акт с материалния закон 
се преценява към момента на постановяване 
на съдебното решение.

Съгласно чл. 5, ал. 5 от Конституцията 
на Република България всички нормативни 
актове се публикуват, което като принцип 
определя обнародването в ДВ като задъл-
жителен елемент от фактическия състав по 
издаването на нормативен акт, включващ 
процедура по изготвяне на проект, оповестя-
ване, съгласуване, внасяне на предложение за 
приемане, вземане на решение за приемане, 
удостоверяване на съдържанието, обнародване 
и влизане в сила. Преценката относно спазва-
нето на процедурата по Закона за норматив-
ните актове (ЗНА) следва да е съобразена с 



СТР.  104  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50

редакцията на закона към датата на приемане 
и на обнародване на чл. 3, ал. 1, чл. 5, т. 7 
и 10 и чл. 32 от Наредбата. Като основание 
чл. 15 от ЗНА е необходима и преценка за 
съответствие на оспорения нормативен акт с 
Конституцията и с другите нормативни актове 
от по-висока степен.

За настоящото съдебно производство е 
приложим дял трети „Производства пред 
съд“, глава десета, раздел III „Оспорване на 
подзаконови нормативни актове“ на АПК 
като действащ в момента процесуален закон.

По отношение допустимостта на жалбата:
Съгласно чл. 185, ал. 1 от АПК подза-

коновите нормативни актове могат да се 
оспорват пред съд, а съгласно ал. 2 могат да 
бъдат оспорени изцяло или в отделни техни 
разпоредби. Оспорването им във времето не 
е ограничено със срок според чл. 187, ал. 1 
от АПК. Алинея 2 на нормата предвижда, че 
последващо оспорване на подзаконов нормати-
вен акт на същото основание е недопустимо, 
като след извършена служебна проверка се 
установи, че по отношение на атакувания 
текст липсва предишно оспорване. Право да 
оспорват подзаконовите нормативни актове 
съгласно чл. 186, ал. 1 от АПК имат гражда-
ните, организациите и органите, чиито права, 
свободи или законни интереси са засегнати 
или могат да бъдат засегнати от него или за 
които той поражда задължения. В случая по 
отношение на правния интерес настоящият 
съдебен състав се е произнесъл с определе-
ние от 11.04.2023 г., като е прието, че такъв 
е налице за П. В. Правен интерес от оспор-
ване, съобразно приложените доказателства 
и потенциалната възможност от засягане на 
права и законни интереси, е налице и по 
отношение на П. З.

За да се произнесе по същество, настоящият 
съдебен състав съобрази следното:

Според чл. 168, ал. 1 от АПК, приложим 
към настоящото производство на основание 
чл. 196 от АПК, съдът не се ограничава 
само с обсъждане на основанията, посочени 
от оспорващия, а е длъжен въз основа на 
представените от страните доказателства да 
провери законосъобразността на оспорения 
административен акт на всички основания 
по чл. 146 от АПК, а именно: липса на 
компетентност, неспазване на установената 
форма; наличие на съществено нарушение на 
административнопроизводствените правила; 
противоречие с материалноправни разпоредби; 
несъответствие с целта на закона.

По компетентността на органа, издал под-
законовия нормативен акт:

Съгласно чл. 76, ал. 1 от АПК норматив-
ните административни актове се издават от 
изрично овластени от Конституцията или 
закон органи. Съгласно чл. 114 от Консти-
туцията на Република България въз основа 

и в изпълнение на законите Министерският 
съвет приема постановления, правилници и 
наредби. Видно от § 2 от заключителните раз-
поредби на Наредбата за условията и реда за 
провеждане на граничен здравен контрол на 
Република България (НУРПГЗКРБ), Наредбата 
е приета на основание чл. 57, ал. 2 от Закона 
за здравето (ЗЗ), съгласно който условията и 
редът за провеждане на граничен контрол се 
уреждат с наредба на Министерския съвет. 
С оглед на законовата делегация, предвидена 
в цитираната разпоредба на ЗЗ, оспорените 
разпоредби като част от нормативен акт, 
приет от Министерския съвет, са издадени 
от компетентен орган.

По оспорване на процедурата по издаване 
на подзаконовия нормативен акт:

Съгласно чл. 75, ал. 2 от АПК „Норматив-
ните административни актове се издават по 
прилагане на закон или подзаконов нормативен 
акт от по-висока степен“, като в конкретния 
случай Наредбата, чиито текстове са оспорени, 
е издадена на основание чл. 57, ал. 2 от ЗЗ.

Правилата относно приемането на подзако-
нови нормативни актове се съдържат в глава 
трета „Изработване на проекти за нормативни 
актове“ на Закона за нормативните актове, 
като в редакцията му, действала към момента 
на приемане на Наредбата, са били регламен-
тирани изисквания единствено към процеса 
на изготвяне на законопроекти и проекти 
на нормативни укази. Според текстовете на 
чл. 20 във връзка с чл. 10 (отм.), чл. 11 (отм.) 
и чл. 13 и 14 (отм.) от Указ № 833 от 1974 г. за 
прилагане на ЗНА в действащите им редак-
ции изискването за мотиви касае проектите 
за кодекс, закон или нормативен указ, като 
наредбите са извън обхвата на чл. 14, ал. 1 от 
указа. Не са действали специални администра-
тивнопроизводствени правила за изготвяне 
на мотиви към проект на нормативен акт, за 
публично оповестяване на проекта на норма-
тивен акт заедно с мотивите към него, както 
и за провеждане на обществени консултации.

От представената по делото администра-
тивна преписка се установява, че в процеса на 
изработване на Наредбата е спазено правилото 
на чл. 24, ал. 1 от Указ № 883 от 1974 г. за 
прилагане на ЗНА, като оспореният норма-
тивен акт има наименование, сочещо вида 
на акта и главния му предмет. Спазени са и 
разпоредбите на чл. 7, ал. 2 и чл. 12 от ЗНА. 
Видно от предметния обхват и съдържанието 
на Наредбата, същата урежда материята, за 
която законът предвижда приемането є.

Текстът на Наредбата е удостоверен по реда 
на чл. 78, ал. 1, т. 1 от АПК и чл. 34, т. 2 от 
ЗНА от министър-председателя.

Изпълнено е и изискването за обнародване 
на акт в „Държавен вестник“ като условие 
за неговата валидност в съответствие с раз-
поредбите на чл. 5, ал. 5 от Конституцията 
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на Република България, чл. 78, ал. 2 от АПК 
и чл. 37, ал. 1 от ЗНА (ДВ, бр. 46 от 2007 г.). 
Постановление № 274 на МС от 2006 г. за 
приемане на НУРПГЗКРБ е обнародвано в 
„Държавен вестник“, бр. 85 от 2006 г., и е в 
сила от 24.10.2006 г.

След анализ на представените по делото 
писмени доказателства, представляващи пре-
писката (л. 66 – 166) по изготвяне и приемане 
на Наредбата, се обосновава извод, че формал-
но са спазени всички формални изисквания 
на чл. 15 от указа и чл. 59 от Устройствения 
правилник на Министерския съвет и на 
неговата администрация (в действащата за 
2006 г. редакция). С придружително писмо 
до главния секретар на МС, подписано от 
главния секретар на Министерството на здра-
веопазването, са представени писмен доклад, 
подписан от министъра на здравеопазването, 
проект на ПМС, всички получени становища, 
справка за отразяването им, финансова обос-
новка, съобщение за средствата за масово 
осведомяване. При анализа на датите на ци-
тираните документи се обосновава извод, че 
съгласувателната процедура по чл. 15 от указа, 
детайлизирана в Устройствения правилник на 
МС, по отношение оспорените разпоредби не 
е нарушена.

Нарушението, което се констатира в проце-
дурата по приемане на оспорените разпоредби, 
е на чл. 2а от ЗНА.

Съгласно чл. 2а от ЗНА (нов – ДВ, бр. 55 
от 2003 г.; отм., бр. 46 от 2007 г., в сила от 
1.01.2008 г.) лицата, за които възникват за-
дължения или ограничения по силата на нов 
нормативен акт, се уведомяват преди неговото 
приемане. Уведомяването се извършва чрез 
изпращането на проекта до представителни 
организации на тези лица, чрез публикуването 
му в средствата за масово осведомяване, в 
интернет или чрез оповестяването му по друг 
подходящ начин, като в срок не по-кратък от 
един месец засегнатите могат да представят 
предложения и възражения до съответния 
компетентен орган. Липсват доказателства, 
че е извършено уведомяване на всички лица, 
за които възникват задължения или ограни-
чения по силата на оспорените разпоредби 
от Наредбата. Тези разпоредби са част от 
нов нормативен акт, но проектът му не е 
изпращан до представителни организации 
на заинтересованите лица, не е публикуван 
в средства за масово осведомяване, което е 
видно от представения проект на съобщение 
за средствата за масово осведомяване без дата 
(л. 161), в интернет или оповестен по друг 
подходящ начин. Не е предоставена възмож-
ност в срок не по-кратък от един месец да 
се представят предложения и възражения. В 
справката, представена от Министерството на 
здравеопазването, е посочено, че тя отразява 
становищата на министерствата (Минис-

терство на правосъдието, Министерство на 
околната среда и водите, Министерство на 
икономиката и енергетиката, Министерство на 
вътрешните работи, министър по европейските 
въпроси, Министерство на държавната поли-
тика при бедствия и аварии, Министерство на 
държавната администрация и административ-
ната реформа и Министерство на външните 
работи), които са получени в съответствие с 
процедурата по чл. 78, ал. 1 от Устройстве-
ния правилник на Министерския съвет и 
неговата администрация, но не и мнения на 
други заинтересовани лица. В преписката, 
изпратена от МС, липсват доказателства за 
извършено оповестяване по какъвто и да е 
подходящ начин. Следва да бъде посочено, че 
на основание чл. 23 от указа за всеки проект 
за нормативен акт се образува досие, което 
отразява хода на изготвяне на проекта и се 
попълва от съставителя. Досието се съхранява 
от органа, който е издал акта. Посоченото 
допуснато нарушение на императивната раз-
поредба на чл. 2а от ЗНА е от категорията 
на съществените, което е самостоятелно 
основание за отмяна на оспорените в това 
производство разпоредби от Наредбата.

По съответствието с материалния закон:
С Наредбата за условията и реда за провеж-

дане на граничен здравен контрол на Републи-
ка България се определят условията и редът 
за провеждане на граничен здравен контрол 
на Република България за предотвратяване 
разпространението на болести, които пред-
ставляват опасност за общественото здраве.

Първата оспорена в производството раз-
поредба е чл. 3, ал. 1 от Наредбата, според 
която „При опасност от възникване и раз-
пространение на болести, които представляват 
опасност за общественото здраве, министърът 
на здравеопазването може да разпореди въ-
веждането на допълнителни здравни мерки“.

Тази разпоредба предоставя на министъра 
на здравеопазването широка и неопределена 
компетентност да въвежда допълнителни 
здравни мерки при наличие на опасност 
за общественото здраве. Такива мерки са 
допустими „при опасност от възникване и 
разпространение на болести, които представ-
ляват опасност за общественото здраве“. Така 
формулирана, хипотезата на правната норма 
не съответства на чл. 57, ал. 1 от ЗЗ, където 
делегацията е „за опазване на страната от 
разпространение на особено опасни заразни 
болести“. В Наредбата е допълнена и „опас-
ност от възникване“, каквато законът не 
предвижда. Законът за здравето предвижда 
квалифицирана опасност („особено опасни“), 
докато в Наредбата достатъчни са болести, 
които представляват „опасност за обществе-
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ното здраве“. Също така Наредбата говори за 
„болести“, без изобщо да въвежда изричното 
изискване те да са „заразни“.

Съгласно чл. 7, ал. 2 от ЗНА „Наредбата е 
нормативен акт, който се издава за прилагане 
на отделни разпоредби или подразделения на 
нормативен акт от по-висока степен“, като 
подзаконовите нормативни актове, от който 
вид е Наредбата, не следва да противоречат 
на актове от по-висока степен (по аргумент 
от чл. 15, ал. 3 от ЗНА). Недопустимо е в 
тази връзка с подзаконов нормативен акт да 
бъдат разширявани критериите, заложени в 
нормативен акт от по-висока степен, какъвто е 
законът. Предвид изложеното по-горе настоя-
щият състав намира за основателен довода 
на жалбоподателката В., че разпоредбата на 
чл. 3, ал. 1 от Наредбата е неясна и в про-
тиворечие с чл. 5 и чл. 57 – 63 от Закона за 
здравето досежно предела на определените от 
закона правомощия на министъра на здравео-
пазването. Тези правомощия на министъра са 
изрично разписани в общ и конкретен план, 
включително при възникване на извънредна 
епидемична обстановка, като в чл. 5, ал. 5 
от с.з. е визирано, че министърът на здраве-
опазването „упражнява и други правомощия, 
възложени му със закон или с нормативен 
акт от Министерския съвет“. Така очертаната 
рамка от закона (33) е нарушена от процесна-
та норма на чл. 3, ал. 1 от Наредбата, която 
дава възможност да се „доурежда“ материята 
на закона с въвеждането на допълнителни 
здравни мерки. Релевантни са и въведените 
от законодателя през 2020 г. изменения на 
чл. 61 и 63 и приемането на нов чл. 63а от 
ЗЗ, регламентиращи материята за налагане на 
противоепидемични мерки при епидемично 
разпространение на заразни болести и при 
обявена епидемична обстановка, вида им, 
процедурата и условията. В този смисъл е 
и Решение № 3618 от 15.04.2022 г. по адм. д. 
№ 536/2022 г. на ВАС, петчленен състав. В 
цитираното решение е прието, че изискуемото 
по чл. 192а от АПК правило за преценка на 
съответствието на подзаконовия нормати-
вен акт с материалния закон към момента 
на постановяване на съдебното решение, в 
конкретния случай налага преценка за съот-
ветствие на оспорената разпоредба, в случая 
на чл. 3, ал. 1 от Наредбата с действащите 
правни норми на чл. 61, 63 и 63а от ЗЗ (ДВ, 
бр. 44 от 2020 г., в сила от 14.05.2020 г.). В 
цитираните разпоредби са изрично разписани 
от законодателя правомощията на министъра 
на здравеопазването в съответствие с чл. 5, 
ал. 5 от ЗЗ, които обаче визират по-ограничен 
кръг от тези по чл. 3, ал. 1 от Наредбата. Този 
извод се подкрепя от текста на най-широко-
обхватната норма на чл. 61, ал. 3 от ЗЗ, която 
дава възможност министърът на здравеопаз-
ването по предложение на главния държавен 

здравен инспектор със заповед да разпореди 
задължителна изолация и/или карантина на 
болни лица, контактни и заразоносители на 
заразни болести извън посочените по ал. 1 
(антракс, бруцелоза, вариола, вирусни хемора-
гични трески, дифтерия, ебола, жълта треска, 
коремен тиф, малария, полиомиелит, тежък 
остър респираторен синдром, туберкулоза с 
бацилоотделяне, холера, чума и COVID-19), но 
въз основа на „извършена оценка на съществу-
ващия“. При прегледа на трите разпоредби на 
ЗЗ е видно, че регламентацията на чл. 3, ал. 1 
от Наредбата не се припокрива от законовата 
такава. Напротив, чл. 3, ал. 1 от Наредбата 
визира много по-голям обем от регулируеми 
правоотношения от ЗЗ.

Втората оспорена разпоредба е чл. 5, т. 7 
от Наредбата относно думите „разпореждат 
прилагането на други здравни мерки“. Съглас-
но чл. 5 от Наредбата „При осъществяване 
на здравния граничен контрол органите на 
граничния здравен контрол прилагат следните 
здравни мерки: т. 7. поставят под карантина 
физически лица, багажи, транспортни сред-
ства, товари, стоки и международни пощенски 
пратки, за които има съмнение, че са зара-
зени, или разпореждат прилагането на други 
здравни мерки.

Идентични с гореизложените съображения 
са приложими изцяло и относно компетент-
ността на органите на граничен здравен конт-
рол да „разпореждат прилагането на други 
здравни мерки“.

Другата оспорена разпоредба е чл. 5, т. 10 
от Наредбата относно думите „на болни и на 
лица, за които има съмнение, че са болни“. 
Съгласно чл. 5 от Наредбата „При осъществя-
ване на здравния граничен контрол органите 
на граничния здравен контрол прилагат след-
ните здравни мерки: т. 10. отказват влизане 
на територията на Република България на 
болни и на лица, за които има съмнение, че 
са болни, както и на багажи, транспортни 
средства и товари, за които има съмнение, 
че са заразени“.

Последната оспорена разпоредба е на чл. 32 
от Наредбата, която предвижда, че „На пътник, 
отказал медицински преглед, имунизация или 
друга здравна мярка, както и предоставяне на 
информация или документи по чл. 30, ал. 1, 
може да се откаже влизане на територията 
на Република България“.

Настоящият съдебен състав констатира 
противоречие на оспорените разпоредби на 
чл. 32 и чл. 5, т. 10 от Наредбата с норма-
тивни актове от по-висока степен. Като пре-
ценката относно тяхната законосъобразност 
следва да се извърши съобразно действащата 
към момента на осъществяване на съдебния 
конт рол нормативна уредба от по-висок ранг. 
Това положение произтича от принципното 
начало за законосъобразност на действащата  
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подзаконова нормативна регламентация, как-
то и от изричното му уреждане с чл. 192а от 
АПК. В тази връзка следва да бъде посочено, 
че в актуалната си редакция чл. 63 от ЗЗ е 
със следното съдържание:

„Чл. 63 (изм., бр. 44 от 2020 г.) (1) При непос-
редствена опасност за живота и здравето на 
гражданите от епидемично разпространение на 
заразна болест по чл. 61, ал. 1, с цел защита и 
опазване живота и здравето на гражданите, се 
обявява извънредна епидемична обстановка.

[…]
(4) (Доп. – ДВ, бр. 32 от 2022 г.) При обявена 

извънредна епидемична обстановка по ал. 1 
министърът на здравеопазването въвежда със 
заповед временни противоепидемични мерки 
по предложение на главния държавен здравен 
инспектор за територията на страната или 
за отделна област в съответствие с мерките, 
определени в националния план по ал. 3а.

(5) Мерките по ал. 4 може да включват и 
забрана за влизане на територията на страната 
на граждани на други държави, с изключение 
на гражданите с постоянно, дългосрочно или 
продължително пребиваване на територията 
на Република България, както и членовете 
на техните семейства“.

Основателен е доводът, че разпоредбите 
на чл. 5, т. 10 и чл. 32 от Наредбата са в 
противоречие с чл. 63, ал. 4 и 5 от Закона за 
здравето и с чл. 35, ал. 2 от Конституцията 
на РБ. Член 35, ал. 2 от КРБ предвижда, че 
„Всеки български гражданин има право да 
се завръща в страната“. Съгласно ал. 1 на 
същата разпоредба „Всеки има право свобод-
но да избира своето местожителство, да се 
придвижва по територията на страната и да 
напуска нейните предели. Това право може 
да се ограничава само със закон, за защита 
на националната сигурност, народното здраве 
и правата и свободите на други граждани“. 
Т.е. разпоредбата на чл. 35, ал. 2 от КРБ, 
извън изрично изброените в ал. 1 на същата 
разпоредба, за разлика от предвиденото в 
Наредбата, не допуска забрана за влизане в 
страната на български граждани. Огранича-
ването на това право е допустимо единствено 
в случай на обявено от Народното събрание 
извънредно положение по смисъла на чл. 84, 
т. 12 от КРБ. При това ограничаването на 
правото на български гражданин за влизане в 
страната в посочената хипотеза може да бъде 
допуснато само временно (с определен краен 
срок) и следва да е установено със закон.

Според тълкуването на Конституционния 
съд в Решение № 10 от 29.05.2018 г. на КС на 
РБ по к.д. № 4/2017 г. „...от гледна точка на 
възможността, уредена в Конституцията на 
РБ, упражняването им да бъде ограничавано 
основните права на гражданите могат разде-
лени на три групи. Първата група включва 
правата, чието упражняване не може да бъде 

ограничавано (т. нар. абсолютни права) – тези, 
посочени в чл. 57, ал. 3 от Конституцията. 
Втората група включва правата, чието упраж-
няване може да бъде временно ограничено 
само на основанията по чл. 57, ал. 3 от Кон-
ституцията на РБ – при обявяване на война, 
на военно или друго извънредно положение. 
Такива са правата по чл. 30, ал. 4 и 5, чл. 35, 
ал. 2, чл. 36, ал. 2, чл. 39, ал. 1, чл. 40, ал. 1, 
чл. 41, чл. 43, ал. 3 и др. от Конституцията. 
Третата група включва правата, които освен 
на основанията по чл. 57, ал. 3 от Конститу-
цията могат да бъдат ограничавани и на други 
основания. В тази група има две подгрупи – на 
правата, чиито други основания за ограни-
чаване са пряко посочени в Конституцията 
(напр. чл. 34, ал. 2, чл. 40, ал. 2, чл. 42, ал. 1 
от нея), и на правата, конкретизацията за 
чиито основания за ограничаване или ред 
за упражняване Конституцията на РБ пре-
доставя на закона (чл. 25, ал. 6, чл. 27, ал. 1  
и 3, чл. 30, ал. 2, чл. 31, ал. 5 и др. от нея). В 
последния случай границата, отвъд която се 
допуска ограничаване на упражняването на 
основни права със закон, е посочена в чл. 57, 
ал. 2 от КРБ – ако то накърнява права или 
законни интереси на други“.

Правото на всеки български гражданин да 
се завърне в страната, предвидено в чл. 35, 
ал. 2 от КРБ, следователно е допустимо да 
бъде ограничено по подобен на предвидения 
в чл. 5, т. 10 и чл. 32 от Наредбата начин 
единст вено при обявено от Народното събра-
ние извънредно положение по см. на чл. 84, 
т. 12 от Конституцията на РБ.

По изложените съображения оспорените 
разпоредби от Наредбата акт се явяват не-
законосъобразни на основанията по чл. 146, 
т. 3 и 4 от АПК – съществени нарушения на 
административнопроизводствените правила 
на чл. 2а (отм.) от ЗНА, както и противоречие 
с чл. 35, ал. 2 от КРБ и чл. 63, ал. 4 и 5 от 
ЗЗ, поради което следва да бъдат отменени.

Предвид изхода на спора е неоснователно 
искането на ответниците по делото – минис-
търа на здравеопазването и на Министерския 
съвет, за присъждане на разноски в размер на 
юрисконсултско възнаграждение, а искането 
на жалбоподателката П. В. за присъждане 
на разноски по делото като основателно и 
доказано следва да бъде уважено в претен-
дирания размер за сторените такива за дър-
жавна такса и обявление в ДВ. Искането за 
разноски следва да бъде уважено и в размер 
на 1000 лв., които следва да бъдат присъдени 
на адв. Дацев на основание чл. 38, ал. 1, т. 3 
във връзка с ал. 2 от Закона за адвокатурата 
и във връзка с чл. 8, ал. 3 от Наредба № 1 от 
2004 г. за минималните размери на адвокат-
ските възнаграждения.
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Основателно е и искането на П. З. за при-
съждане на разноски в общ размер на 3000 лв. 
По делото са представени доказателства за 
заплащане на адвокатско възнаграждение 
по договор за правна помощ с адв. Бойчев 
в размер на 3000 лв. Сумата за разноски се 
дължи от ответника – Министерския съвет, 
от който няма постъпило възражение за 
прекомерност.

Воден от горното и на основание чл. 193, 
ал. 1 от АПК, Върховният административен 
съд, осмо отделение,

Р Е Ш И :
Отменя по жалба на П. В. и присъедине-

но лице на страната на жалбоподателя П. З. 
разпоредбите на чл. 3, ал. 1, чл. 5, т. 7 от-
носно думите „или разпореждат прилагането 
на други здравни мерки“ и т. 10 – относно 
думите „на болни и на лица, за които има 
съмнение, че са болни“ и чл. 32 от Наредбата 
за условията и реда за провеждане на грани-
чен здравен контрол на Република България, 
приета с Постановление № 274 от 9.10.2006 г. 
на Министерския съвет, обн., ДВ, бр. 85 от 
20 октомври 2006 г.; изм., бр. 37 от 8 април 
2008 г., бр. 5 от 14 януари 2011 г., бр. 63 от 
12 август 2016 г.

Осъжда Министерския съвет на Република 
България, гр. София, [адрес], да заплати на 
П. В., [ЕГН], с адрес: гр. София, [адрес], су-
мата 30 лв. (тридесет лева), представляващи 
платени държавни такси за образуване на 
делото и обявление в ДВ.

Осъжда Министерския съвет на Републи-
ка България, гр. София, [адрес], да заплати 
на адвокат Ю. Дацев от Адвокатската ко-
легия – София, адвокатско възнаграждение 
в размер на 1000 (хиляда) лв. по оказана 
безплатна адвокатска помощ на друг юрист –  
П. В., [ЕГН], по адм. д. № 2391/2023 г. по 
описа на ВАС.

Осъжда Министерския съвет на Република 
България с адрес: гр. София, [улица], да зап-
лати на П. З., [ЕГН], с адрес: Димитровград, 
[улица], [адрес], разноски в размер на 3000 
(три хиляди) лв.

Решението може да се обжалва в 14-дневен 
срок от съобщението до страните пред петчле-
нен състав на Върховния административен съд.

На основание чл. 194 от АПК съдебно 
решение, с което се отменя подзаконовият 
нормативен акт и срещу което няма подадени 
в срок касационна жалба или протест или 
те са отхвърлени от съда, се обнародва по 
начина, по който е бил обнародван актът, и 
влиза в сила от деня на обнародването му в 
„Държавен вестник“.

За председател: 
Мариника Чернева

3774

РЕШЕНИЕ № 6696 
от 3 юни 2024 г.

по административно дело № 4093 от 2024 г.

Върховният административен съд на Репуб-
лика България – петчленен състав – І коле-
гия, в съдебно заседание на девети май две 
хиляди двадесет и четвърта година в състав: 
председател: Татяна Хинова, членове: Еми-
лия Миткова, Петя Желева, Таня Дамянова, 
Полина Якимова, при секретар Григоринка 
Любенова и с участието на прокурора Момчил 
Таралански изслуша докладваното от съдията 
Таня Дамянова по адм. д. № 4093/2024 г.

Производството е по реда на чл. 208 във 
връзка с чл. 185 и следващите от Админис-
тративнопроцесуалния кодекс (АПК).

Образувано е по касационна жалба, пода-
дена от Министерския съвет на Република 
България, и по-касационна жалба, подадена 
от министъра на здравеопазването, против 
Решение № 1110 от 31.01.2024 г., постановено по 
административно дело № 2391/2023 г. по опи-
са на Върховния административен съд, осмо 
отделение, с което са отменени разпоредбите 
на чл. 3, ал. 1; чл. 5, т. 7 относно думите „или 
разпореждат прилагането на други здравни 
мерки“; т. 10 относно думите „на болни и на 
лица, за които има съмнение, че са болни“ 
и чл. 32 от Наредбата за условията и реда за 
провеждане на граничен здравен контрол на 
Република България, приета с Постановление 
№ 274 от 9.10.2006 г. на Министерския съвет, 
обн., ДВ, бр. 85 от 20 октомври 2006 г.; изм., 
бр. 37 от 8 април 2008 г., бр. 5 от 14 януари 
2011 г., бр. 63 от 12 август 2016 г.

В касационната жалба на Министерския 
съвет са изложени подробни съображения 
за неправилност на обжалваното решение 
поради нарушение на материалния закон и 
необоснованост – касационни отменителни 
основания по чл. 209, т. 3, предл. I и III от 
АПК. Направено е искане за отмяна на съ-
дебното решение и постановяване на ново 
решение по същество на спора, с което да се 
отхвърлят предявените жалби. Претендира се 
присъждането на юрисконсултско възнаграж-
дение и за двете съдебни инстанции.

В касационната жалба на министъра на 
здравеопазването се излагат съображения за 
неправилност на обжалваното решение поради 
наличието на всички касационни отменителни 
основания по чл. 209, т. 3 от АПК – нарушение 
на материалния закон, допуснати съществени 
нарушения на процесуалните правила и нео-
боснованост. Направено е искане за отмяна на 
обжалваното съдебно решение и постановяване 
на решение по същество на спора, с което 
да бъдат отхвърлени жалбите. Претендира се 
присъждането на направените съдебни раз-
носки съобразно представен списък. Прави 
се възражение за прекомерност по отношение 
на претендираните разноски от П. З.
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Ответницата П. А. В. излага съображения 
за неоснователност на касационните жалби и 
моли съдебното решение да бъде оставено в 
сила. Претендира присъждането на адвокатско 
възнаграждение в размер на 1000 лв. на осно-
вание чл. 38, ал. 2 от Закона за адвокатурата.

Ответникът П. Т. З. също счита касацион-
ните жалби за неоснователни. Претендира 
присъждане на разноски съобразно предста-
вен списък на разноските за касационното 
производство.

Прокурорът от Върховната прокуратура 
дава мотивирано заключение за неоснова-
телност на касационната жалба и предлага 
решението да бъде оставено в сила като ва-
лидно, допустимо и правилно.

Върховният административен съд, петчле-
нен състав, след като прецени направените 
в жалбите оплаквания във връзка със ста-
новищата на страните и доказателствата по 
делото, констатира следното:

Касационните жалби са процесуално до-
пустими като подадени в срока по чл. 211 от 
АПК и от надлежни страни.

Разгледани по същество, те са неоснова-
телни.

За да отмени оспорените разпоредби от 
Наредбата за условията и реда за провеждане 
на граничен здравен контрол на Република 
България (по-нататък наричана само Наред-
бата или НУРПГЗКРБ), съдът е приел, че тя 
е приета от компетентния за това орган, при 
надлежна законова делегация, в съответствие 
с изискванията за форма, но при наличието 
на отменителните основания по чл. 146, т. 3 и 
4 от АПК – допуснати съществени нарушения 
на административнопроизводствените пра-
вила – чл. 2а (отм.) от ЗНА, и противоречие 
с материалноправните разпоредби на чл. 35, 
ал. 2 от КРБ и чл. 63, ал. 4 и 5 от ЗЗ.

Така постановеното решение е валидно, 
допустимо и правилно и не са налице реле-
вираните от касационните жалбоподатели 
касационни основания по чл. 209, т. 3, предл. 
І – ІІІ от АПК.

Решаващият правен извод на първоин-
станционния съд за допуснати съществени 
нарушения на правилото на чл. 2а от ЗНА е в 
пълно съответствие със събраните по делото 
доказателства. Противно на изложеното в 
касационната жалба на МС, при извършената 
преценка относно спазването на процедурата 
по Закона за нормативните актове и указа 
за прилагането му, съдът е съобразил точно 
редакцията на закона и указа към датата на 
приемане и на обнародване на нормативния 
акт, чиито разпоредби се оспорват.

Съобразно нормата на чл. 2а от ЗНА в 
редакцията є от ДВ, бр. 55 от 2003 г. лицата, 
за които възникват задължения или ограни-
чения по силата на нов нормативен акт, се 
уведомяват преди неговото приемане. Уведо-

мяването се извършва чрез изпращането на 
проекта до представителни организации на 
тези лица, чрез публикуването му в средствата 
за масово осведомяване, в интернет или чрез 
оповестяването му по друг подходящ начин, 
като в срок не по-кратък от един месец за-
сегнатите могат да представят предложения и 
възражения до съответния компетентен орган.

Първоинстанционният съд е установил, че 
съгласувателната процедура по чл. 15 от Указ 
№ 883 от 24.04.1974 г. за прилагане на Закона 
за нормативните актове, детайлизирана в 
Устройствения правилник на МС, е спазена 
по отношение на съгласуването на проекта 
на Наредбата с останалите министерства, но 
не е спазена разпоредбата на чл. 2а от ЗНА 
(отм.) лицата, за които възникват задължения 
или ограничения по силата на новия норма-
тивен акт, да бъдат уведомени преди неговото 
приемане по някой от предвидените способи. 
Действително в представената по делото ад-
министративна преписка липсват каквито и 
да било доказателства за оповестяването на 
проекта за Наредбата.

Касационната инстанция споделя изця-
ло извода на първоинстанционния съд, че 
проектът на нов подзаконов нормативен акт 
следва да бъде оповестен по реда на чл. 2а от 
ЗНА, което в случая не е спазено. Липсват 
доказателства този проект да е бил изпращан 
до представителни организации на лицата, за 
които възникват задължения или ограничения 
(доколкото се касае за дейности, свързани със 
здравен контрол върху болести, това биха мог-
ли да бъдат пациентски организации, съсловни 
организации и пр.). Няма и доказателства, че 
проектът е бил публикуван в средствата за 
масово осведомяване, в интернет или е бил 
оповестен по друг подходящ начин. Ето защо 
правилно тричленният състав на Върховния 
административен съд е счел, че при приемане 
на оспорения подзаконов нормативен акт е 
допуснато съществено нарушение на админист-
ративнопроизводствените правила, тъй като 
издателят на Наредбата е имал задължението 
да уведоми за проекта заинтересованите лица 
и организации, за да могат същите да упраж-
нят предоставеното им от закона право да 
предложат становище по предложения проект.

В тази връзка не може да бъде споделена 
тезата на МС, че преценката на коя заинтере-
сована организация да се изпрати проектът, 
принадлежи изцяло на вносителя, а законът 
не регламентира нито конкретен начин на 
оповестяване, нито конкретен адресат, който 
да участва в обсъждането. Тази теза е в пълно 
противоречие с нормата на чл. 2а от ЗНА (отм.) 
в относимата є редакция, която предвижда 
изрично задължение за уведомяване, както и 
конкретни начини как да бъде сторено това.

Не може да бъде споделена и тезата на ми-
нистъра на здравеопазването, че нарушението 
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на чл. 2а от ЗНА (отм.) не е съществено по 
смисъла на чл. 146, т. 3 от АПК. Както сам 
изтъква в жалбата си министърът, устано-
веното в тази норма правило е съществено, 
тъй като гарантира защитата на субективни 
права и законни интереси на правните су-
бекти. Поради това винаги, когато право-
то на заинтересована страна да участва в 
производството е било нарушено, е налице 
и съществено нарушение на административ-
нопроизводствените правила. Следва да се 
отбележи и обстоятелството, че с въвеждането 
на това правило законодателят гарантира и 
принципа на публичност и прозрачност, при 
спазване на който административните органи 
осъществяват правомощията си. Ето защо 
не може да се приеме, че нарушаването на 
това правило не е съществено по смисъла на 
чл. 146, т. 3 от АПК.

Поради това са правилни изводите на 
първоинстанционния съд, че липсата на уве-
домяване на заинтересованите лица по някой 
от начините, уредени в чл. 2а от ЗНА (отм.), 
за изготвения проект на наредба представлява 
съществено процесуално нарушение, тъй като 
е било възможно да се направят предложения 
и възражения, които биха довели до различна 
редакция на отделните текстове.

Касационната инстанция споделя изцяло 
и изводите на първоинстанционния съд за 
противоречието на оспорените разпоредби с 
материалноправните разпоредби на нормати-
вен акт от по-висока степен, а именно Закона 
за здравето. При извършената преценка в тази 
насока първоинстанционният съд е съобра-
зил правилото на чл. 192а, предл. ІІ от АПК, 
съобразно което съответствието на подзако-
новия нормативен акт с материалния закон 
се преценява към момента на постановяване 
на съдебното решение. В тази връзка напълно 
неоснователно е оплакването на министъра 
на здравеопазването, че съдът не е изложил 
собствени мотиви, а бланкетно е преповторил 
аргументите на жалбоподателите и действа-
щите разпоредби на Закона за здравето.

Оспорени са разпоредби от Наредбата за 
условията и реда за провеждане на граничен 
здравен контрол на Република България, 
с която се определят условията и редът за 
провеждане на граничен здравен контрол 
на Република България за предотвратяване 
разпространението на болести, които пред-
ставляват опасност за общественото здраве. 
Наредбата е приета с ПМС № 274 от 9.10.2006 г. 
въз основа на законовата делегация на чл. 57, 
ал. 2 от Закона за здравето (ЗЗ).

Раздел V от ЗЗ установява правилата за 
надзор на заразните болести. В чл. 57, ал. 1 
е предвидено, че при необходимост граничен 
здравен контрол се извършва за опазване на 
страната от разпространението на особено 
опасни заразни болести. В закона не е дадено 

легално определение на понятията „заразна 
болест“ или „особено опасна заразна болест“. 
В чл. 61 от ЗЗ е направено разграничение на 
заразните болести, като в ал. 1 са посочени 
конкретни болести – антракс, бруцелоза, ва-
риола, вирусни хеморагични трески, дифтерия, 
ебола, жълта треска, коремен тиф, малария, 
полиомиелит, тежък остър респираторен синд-
ром, туберкулоза с бацилоотделяне, холера и 
чума, при които се предвижда задължителна 
изолация на болните и заразоносителите. 
Според действащата редакция на чл. 63, 
ал. 4 и 5 от ЗЗ при обявена извънредна епи-
демична обстановка, която се въвежда при 
непосредствена опасност за живота и здравето 
на гражданите от епидемично разпростране-
ние на заразна болест по чл. 61, ал. 1 от ЗЗ, 
министърът на здравеопазването въвежда 
със заповед временни противоепидемични 
мерки, като те може да включват и забрана 
за влизане на територията на страната на 
граждани на други държави, с изключение 
на гражданите с постоянно, дългосрочно или 
продължително пребиваване на територията 
на Република България, както и членовете 
на техните семейства.

Според чл. 63а, ал. 3 от ЗЗ при епидемично 
разпространение на заразни болести, които 
са извън посочените в чл. 61, ал. 1 от ЗЗ, не 
се въвеждат противоепидемични мерки за 
забрана за влизане на територията на страната 
на граждани на други държави и временно 
ограничаване придвижването на територията 
на страната.

Съобразно чл. 2 от Наредбата дейностите 
по провеждането на граничния здравен конт-
рол на територията на Република България се 
организират, координират и контролират от 
министъра на здравеопазването. С нормата 
на чл. 3 от Наредбата министърът на здра-
веопазването е оправомощен да разпореди 
въвеждането на допълнителни здравни мерки 
при опасност от възникване и разпространение 
на болести, които представляват опасност за 
общественото здраве. Съобразно чл. 1, ал. 4 
от Наредбата определянето на болестта като 
такава, представляваща опасност за обществе-
ното здраве, се извършва от Министерството 
на здравеопазването при използване на лога-
ритъма за оценка, посочен в Международните 
здравни правила, приети от Световната здравна 
организация. Освен това в § 1, т. 14 от ДР 
на Наредбата е дадено легално определение 
на „Опасност за общественото здраве“ – съ-
битие, което може да навреди на здравето 
на населението, може да има международно 
разпространение и да представлява сериозна 
и непосредствена опасност.

Съпоставката между чл. 57, ал. 1 от ЗЗ и 
чл. 3 от Наредбата води до извод за несъответ-
ствие на поставеното от Наредбата условие за 
въвеждане на допълнителни здравни мерки с 
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условието за извършване на граничен здравен 
контрол, поставено от закона. С други думи, 
законът предвижда извършването на такъв 
контрол само при опасност от разпростране-
нието на особено опасни заразни болести, а 
Наредбата предвижда възможност министърът 
на здравеопазването да разпореди въвеждането 
на допълнителни здравни мерки при опасност 
от възникване и разпространение на болести, 
които представляват опасност за общественото 
здраве. Т.е. Наредбата, при съобразяване не 
само на чл. 3, ал. 1, но и на разпоредбите на 
чл. 1, ал. 4 и § 1, т. 14 от ДР, не изисква нито 
тези болести да са заразни, нито да са особено 
опасни, каквото изискване поставя законът.

Ето защо правилен и обоснован е изводът 
на първоинстанционния съд, че с използваната 
в Наредбата неясна формулировка, която не 
съответства на условието, поставено от норма 
от по-висок ранг, а именно чл. 57, ал. 1 от 
ЗЗ, необосновано се предоставя на министъра 
на здравеопазването широка и неопределена 
компетентност да въвежда допълнителни 
здравни мерки при наличие на опасност от 
възникване и разпространение на болести, 
които са извън тези, предвидени в цитираната 
разпоредба на закона.

Напълно съответни на закона са и изводите 
на първоинстанционния съд за материалната 
незаконосъобразност на чл. 5, т. 7 от Наредбата 
в частта є „...или разпореждат прилагането на 
други здравни мерки“. Член 5 от Наредбата 
определя здравните мерки, които прилагат 
органите на граничния здравен контрол 
при осъществяване на тази дейност. Член 4 
предвижда, че граничен здравен контрол се 
извършва от регионалните здравни инспек-
ции на граничните контролно-пропускателни 
пунктове (ГКПП), където се установяват 
постоянни или временни звена за граничен 
здравен контрол.

С приетите със Закона за изменение и до-
пълнение на Закона за здравето (ДВ, бр. 32 
от 2022 г., в сила от 26.04.2022 г.) нови али-
неи – 3а и 3б на чл. 63 от ЗЗ, е предвидено, че 
действията и видовете мерки за ограничаване 
разпространението на заразна болест по чл. 61, 
ал. 1, включително и конкретни показатели, 
критерии и срокове за въвеждане на временни 
противоепидемични мерки по чл. 63, ал. 4 
и 10 от ЗЗ и за отмяната им в съответствие 
със спецификата на разпространение на съ-
ответната заразна болест по чл. 61, ал. 1 от 
ЗЗ задължително се определят в Национален 
план за готовност и действие при епидемия 
или пандемия, приет от Министерския съвет 
по предложение на министъра на здравео-
пазването. Съобразно чл. 63, ал. 4 и 10 от 
ЗЗ временните противоепидемични мерки 
се въвеждат със заповед на министъра на 
здравеопазването по предложение на главния 
държавен здравен инспектор за територията на 

страната или за отделна област в съответст-
вие с мерките, определени в националния 
план по ал. 3а.

В разпоредбата на чл. 63а от ЗЗ (нов – ДВ, 
бр. 44 от 2020 г., в сила от 14.05.2020 г.) е пред-
видено, че въвеждането на противоепидемич-
ни мерки при епидемично разпространение 
на заразни болести, които са извън обхвата 
на изрично посочените в чл. 61, ал. 1 от ЗЗ, 
също се извършва по заповед на министъра.

Редакцията на оспорената част на чл. 5, 
т. 7 от Наредбата не съответства на описаната 
законова уредба и дава възможност на орга-
ните на граничния контрол да разпореждат 
здравни мерки, които не са установени по 
предвидения в ЗЗ ред.

Касационната инстанция споделя и из-
водите относно материалната незаконосъо-
бразност и на останалите две разпоредби. В 
Наредбата е предвидена възможност да се 
откаже влизането на територията на Репуб-
лика България на „...болни и на лица, за 
които има съмнение, че са болни“ (чл. 5, 
т. 10) и на „...пътник, отказал медицински 
преглед, имунизация или друга здравна мяр-
ка, както и предоставяне на информация или 
документи по чл. 30, ал. 1“ (чл. 32). Нормата 
на чл. 5, т. 10 в оспорената є част, както и 
нормата на чл. 32 от Наредбата противоречат 
на действащата разпоредба на чл. 63 от ЗЗ. 
Противоречието на цитираната правна норма 
от по-висок ранг се изразява в две насоки. На 
първо място, чл. 63 от ЗЗ допуска налагането 
на такава мярка в две хипотези: при извън-
редна епидемична обстановка, обявена при 
непосредствена опасност за живота и здравето 
на гражданите от епидемично разпростране-
ние на заразна болест по чл. 61, ал. 1 от ЗЗ, с 
цел защита и опазване живота и здравето на 
гражданите (ал. 4 във връзка с ал. 1) и с цел 
преодоляване на последиците след отмяната 
на обявена извънредна епидемична обстановка 
и/или предотвратяване на последващо епи-
демично разпространение на заразна болест 
по чл. 61, ал. 1 от ЗЗ, както и за контрол на 
епидемичния риск (ал. 10 от чл. 63). На второ 
място, чл. 63, ал. 5 от ЗЗ установява, че тази 
мярка може да бъде наложена единствено на 
граждани на други държави, с изключение на 
гражданите с постоянно, дългосрочно или 
продължително пребиваване на територията 
на Република България, както и членовете 
на техните семейства.

При правната уредба, дадена от ЗЗ, следва 
да се направи извод, че мярката „влизане на 
територията на Република България“ може 
да бъде наложена само в случай на обявена 
извънредна епидемична обстановка или при 
условията на чл. 63, ал. 10 от ЗЗ и то само 
по отношение на чужди граждани, които 
не пребивават постоянно, дългосрочно или 
продължително на територията на страната, 
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респ. не са членове на семейството на такива 
чужди граждани. Наредбата не предвижда 
ограничения на мярката в тези два аспекта, 
поради което следва да се приеме, че посо-
чените по-горе разпоредби на подзаконовия 
акт са в противоречие с материалноправните 
норми на нормативен акт от по-висока степен, 
а именно Закона за здравето.

В тази си част посочените разпоредби про-
тиворечат и на чл. 35, ал. 2 от Конституцията 
на Република България. Изложените от пър-
воинстанционния съд мотиви в тази насока 
са изключително подробни и тъй като се 
споделят изцяло и от касационната инстанция, 
на основание чл. 221, ал. 2, предл. последно 
от АПК съдът препраща към тях. Принципно 
вярно е застъпеното и от двамата касационни 
жалбоподатели становище, че ограничаването 
на някои основни човешки права е допустимо. 
То обаче може да бъде сторено само със закон 
при условията на чл. 57, ал. 3 от Конститу-
цията – при обявяване на война, на военно 
или друго извънредно положение и само по 
отношение на правата, които са извън пред-
видените в разпоредбата изключения. Законът 
за здравето е предвидил кои основни права 
и в какъв обхват могат да бъдат ограничени 
временно за осъществяване на контрол над 
заразните болести. Определеният от ЗЗ обхват 
обаче недопустимо е разширен с нормите на 
Наредбата.

Ето защо са правилни и законосъобразни 
изводите на Върховния административен 
съд за допуснати съществени нарушения на 
административнопроизводствените правила 
и противоречие с материалноправни норми 
от по-висок ранг при издаването на оспо-
рените текстове от Наредбата – основания 
по чл. 146, т. 3 и 4 от АПК, които налагат 
отмяната на обжалваните разпоредби. Ре-
шението на първоинстанционния съд не 
страда от пороците по чл. 209, т. 3 от АПК, 
налагащи отмяната му, поради което следва 
да се остави в сила.

Предвид изхода на спора искането на каса-
ционните жалбоподатели за присъждане на 
разноски е неоснователно.

Претенцията на ответницата П. В. за при-
съждане на съдебни разноски е основателна и 
следва да бъде уважена. Съобразно предста-
вените по делото доказателства – договор за 
правна защита и съдействие, ответницата е 
защитавана от адв. Ю. Дацев безплатно при 
условията на чл. 38, ал. 1, т. 2 и 3 от ЗА. Ето 
защо на основание чл. 38, ал. 2 от ЗА и във 
връзка с чл. 8, ал. 3 от Наредба № 1 от 2004 г. 
за минималните размери на адвокатските въз-
награждения съдът определи възнаграждение 
в размер на 1000 лв., което следва да бъде 
заплатено на адв. Дацев от Министерския 
съвет и Министерството на здравеопазването.

Претенцията на втория ответник – П. 3., за 
присъждане на разноски е частично основател-
на. Съобразно представения списък този от-
ветник претендира присъждането на 1602 лв., 
от които 1500 лв. представляват заплатен 
адвокатски хонорар, 2 лв. са пощенски марки 
за писма и 100 лв. са пътни разноски. Съдът 
намира за основателна и доказана претенцията 
само в частта є относно заплатения адвокатски 
хонорар в размер на 1500 лв. В представения 
договор за правна помощ изрично е посоче-
но, че уговореният в горния размер хонорар 
е изплатен изцяло и в брой. В тази връзка, 
след като съобрази фактическата и правната 
сложност на делото с предмет оспорване на 
четири разпоредби от подзаконов нормати-
вен акт, обстоятелството, че производс твото 
е образувано по две касационни жалби, а 
заплатеното възнаграждение не надхвърля 
сериозно определения минимален размер 
от 1000 лв., съдът намира за неоснователно 
възражението на процесуалния представител 
на министъра на здравеопазването за преко-
мерност на заплатения адвокатски хонорар.

В останалата си част относно разноските, 
направени за пощенски марки и за път, ис-
кането на П. З. е неоснователно. Съгласно 
константната практика на ВАС по реда на 
ангажиране на отговорността за разноски се 
покриват само тези, които по естеството си са 
необходими за движението на процеса – нор-
мативно предопределени или свързани с про-
цесуално действие, указано от съда. Пътните 
разходи и разходите за пощенски марки не 
са съдебноделоводни разноски по смисъла на 
чл. 143 от АПК и не могат да се претендират 
на това основание, затова не следва да бъдат 
присъждани.

Мотивиран така и на основание чл. 221, 
ал. 2, предл. първо от АПК, Върховният ад-
министративен съд, петчленен състав,

Р Е Ш И :
Оставя в сила Решение № 1110 от 31.01.2024 г., 

постановено по адм. д. № 2391/2023 г. по описа 
на Върховния административен съд.

Осъжда Министерския съвет на Република 
България и Министерството на здравеопазва-
нето да заплатят на П. Т. З. от Димитровград, 
[ЕГН], съдебни разноски в размер на 1500 
(хиляда и петстотин) лв.

Осъжда Министерския съвет на Република 
България и Министерството на здравеопаз-
ването да заплатят на адвокат Ю. Дацев от 
Софийската адвокатска колегия с личен № [но-
мер] адвокатско възнаграждение в размер на 
1000 (хиляда) лв.

Решението е окончателно.
За председател:  

Мариника Чернева
3775
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ЦЕНТРАЛНА ИЗБИРАТЕЛНА 
КОМИСИЯ

РЕШЕНИЕ № 3461-ЕП 
от 12 юни 2024 г.

относно обявяване на резултатите от гласува-
нето и разпределението на мандатите между 
партиите и коалициите в изборите за члено-
ве на Европейския парламент от Република 

България на 9 юни 2024 г.

На основание чл. 57, ал. 1, т. 1, чл. 387, 
ал. 1 и чл. 385, ал. 2 – 4 от Изборния кодекс 
и Решение № 3460-ЕП от 12 юни 2024 г. Цен-
тралната избирателна комисия

Р Е Ш И :
І. Обявява окончателните резултати от 

произведените на 9 юни 2024 г. избори за 
членове на Европейския парламент от Репуб-
лика България, както следва:

1. Брой на избирателите в избирателните 
списъци при предаването им на СИК: 6 170 472.

2. Брой на избирателите, вписани в до-
пълнителната страница (под чертата) на из-
бирателните списъци в изборния ден: 121 556.

3. Брой на гласувалите избиратели според 
положените подписи в избирателните списъци, 
включително и подписите в допълнителните 
страници (под чертата): 2 073 730.

4. Общ брой на недействителните бюлетини 
по чл. 227, 228 и чл. 265, ал. 5 ИК, сгрешените 
бюлетини и унищожените от СИК бюлетини 
(за създаване на образци за таблата пред из-
борното помещение и увредени механично 
при откъсване от кочана): 17 769.

5. Общ брой на намерените в избирател-
ните кутии хартиени бюлетини и бюлетини 
от машинно гласуване: 2 074 220:

5.1. Брой на намерените в избирателните 
кутии хартиени бюлетини: 1 331 589.

5.2. Брой на намерените в избирателни-
те кутии бюлетини от машинно гласуване:  
742 631.

6. Брой на намерените в избирателните 
кутии недействителни гласове (от хартиени 
бюлетини): 61 238.

7. Общ брой на действителните гласове: 
2 013 060:

7.1. Брой на действителни гласове, подадени 
за кандидатските листи на партии, коалиции 
и инициативни комитети: 1 949 250.

7.2. Брой на действителните гласове с от-
белязан глас в квадратчето „Не подкрепям 
никого“: 63 810.

8. Разпределение на действителните гласове 
по кандидатски листи на партии, коалиции 
и инициативни комитети според номера в 
бюлетината:

№ в 
бюле-
тината

Партия/коалиция/независим кандидат Действителни
гласове

1 ПП ИМА ТАКЪВ НАРОД 121 572
2 ПП ГЛАС НАРОДЕН 6 921
3 СИНЯ БЪЛГАРИЯ 24 917
4 НИЕ ГРАЖДАНИТЕ /БЪЛГАРСКАТА ПРОЛЕТ, КОЙ, БРСП, НАЦИЯ/ 4 937
5 Кузман Илиев Илиев – независим 11 057
6 ПОЛИТИЧЕСКА ПАРТИЯ БЪЛГАРСКИ ГЛАСЪ 2 821
7 КОАЛИЦИЯ НА РОЗАТА 2 294
8 ЦЕНТЪР 20 869
9 СОЛИДАРНА БЪЛГАРИЯ 24 685
10 ЕДИНЕНИЕ 4 302
11 БНО 983
12 ВЪЗРАЖДАНЕ 281 434
13 ПП МЕЧ 51 076
14 КОАЛИЦИЯ ПРОДЪЛЖАВАМЕ ПРОМЯНАТА – ДЕМОКРАТИЧНА БЪЛГА-

РИЯ
290 865

15 ПП НАРОДНА ПАРТИЯ ИСТИНАТА И САМО ИСТИНАТА 1 733
16 БЪЛГАРСКИ ВЪЗХОД 9 510
17 КП ГРАЖДАНСКИ БЛОК (ГБ) 2 310
18 ПП ОБЩЕСТВО ЗА НОВА БЪЛГАРИЯ 2 073
19 ЛЕВИЦАТА! 10 230
20 Партия на ЗЕЛЕНИТЕ 17 131
21 НИЕ ИДВАМЕ 4 999
22 ГЕРБ-СДС 474 059
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№ в 
бюле-
тината

Партия/коалиция/независим кандидат Действителни
гласове

23 БЪЛГАРСКИ НАЦИОНАЛЕН СЪЮЗ – НД 1 956
24 БСП за БЪЛГАРИЯ 141 178
25 ПП ВЕЛИЧИЕ 81 955
26 ПП ВМРО – БЪЛГАРСКО НАЦИОНАЛНО ДВИЖЕНИЕ 42 022
27 ПРЯКА ДЕМОКРАЦИЯ 5 257
28 Движение за права и свободи – ДПС 295 092
29 ЗЕЛЕНО ДВИЖЕНИЕ 8 347
30 ЗА ВЕЛИКА БЪЛГАРИЯ 1 770
31 БСДД – БЪЛГАРСКИ СЪЮЗ ЗА ДИРЕКТНА ДЕМОКРАЦИЯ 895

          Общо за страната и извън страната 1 949 250
ІІ. Националната избирателна квота съгласно § 1, т. 12 от допълнителните разпоредби на 

Изборния кодекс е 114 662 (без гласовете „Не подкрепям никого“).
ІІІ. В изборите за членове на Европейския парламент от Република България, произведени 

на 9 юни 2024 г., няма избран независим кандидат.
ІV. Разпределя мандатите между партиите и коалициите в изборите за членове на Европейския 

парламент от Република България, произведени на 9 юни 2024 г., по метода на Хеър – Ниймайер 
и съгласно Методиката за определяне на резултатите от гласуването и разпределяне на манда-
тите при избори за членове на Европейския парламент от Република България – приложение 
№ 3 към чл. 355 от Изборния кодекс, както следва:

№ в 
бюле-
тината

Партия/коалиция Мандати

1 ПП ИМА ТАКЪВ НАРОД 1

12 ВЪЗРАЖДАНЕ 3

14 КОАЛИЦИЯ ПРОДЪЛЖАВАМЕ ПРОМЯНАТА – ДЕМОКРАТИЧНА БЪЛГАРИЯ 3

22 ГЕРБ-СДС 5

24 БСП за БЪЛГАРИЯ 2

28 Движение за права и свободи – ДПС 3

          Общо 17
V. Обявява броя на получените предпочитания (преференции) за кандидатите по кандидатски 

листи съгласно приложението.
Решението да се обнародва незабавно в „Държавен вестник“.

Председател: 
Камелия Нейкова

Секретар: 
Севинч Солакова

Зам.-председатели:

Димитър Димитров
Росица Матева

Емил Войнов
Цветозар Томов

Членове:

Георги Баханов
Ерхан Чаушев
Красимир Ципов
Силвия Стойчева

Гергана Стоянова
Йорданка Ганчева
Любомир Георгиев
Цветанка Георгиева
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45789 (41109)* 122235 (81697)* 168024 (122806)* 
 

   
 

86924 203941 290865 
 

 
15.        

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

133 83 216 12.46% 

102.  
  

28 42 70 4.04% 

103.  
  

28 16 44 2.54% 

104.  
 
 

34 13 47 2.71% 

105.  
  

60 41 101 5.83% 

 
  

 

283 (960)* 195 (332)* 478 (1292)* 
 

   
 

1218 515 1733 
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16.   

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

992 861 1853 19.48% 

102.   
 

450 371 821 8.63% 

103. -  
  -
 

155 76 231 2.43% 

104.  
  

225 149 374 3.93% 

105.  
  

120 67 187 1.97% 

106.  
  

123 69 192 2.02% 

107.  
  

71 41 112 1.18% 

108.  
  

81 58 139 1.46% 

109.  
  

72 41 113 1.19% 

110.  
  

51 23 74 0.78% 

111.   
 

52 51 103 1.08% 

112.  
  

36 20 56 0.59% 

113.   
 

32 28 60 0.63% 

114.  
  

63 72 135 1.42% 

 
  

 

2523 (3017)* 1927 (2052)* 4450 (5069)* 
 

   
 

5544 3966 9510 
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17.    ( ) 

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

349 216 565 24.46% 

102.   
 

59 18 77 3.33% 

103.  
  

47 10 57 2.47% 

104.  
  

25 9 34 1.47% 

105. -
 

-  

55 17 72 3.12% 

106.  
 -
 

45 13 58 2.51% 

107.   
 

21 9 30 1.30% 

108.   
  

42 15 57 2.47% 

109.  
  

9 3 12 0.52% 

110.  
 

 

17 3 20 0.87% 

111.  
 

 

20 5 25 1.08% 

112.  
  

8 4 12 0.52% 

113.  
 

 

5 1 6 0.26% 

114.  
  

4 6 10 0.43% 

115.  
  

40 31 71 3.07% 

 
  

 

746 (924)* 360 (279)* 1106 (1203)* 
 

   
 

1668 642 2310 
 

 
18.      

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

204 195 399 19.25% 

102.  
  

30 21 51 2.46% 

103.  
 
 

18 5 23 1.11% 

104.  
 -
 

21 5 26 1.25% 

105.  
 

 

18 13 31 1.50% 

106.  
 

 

13 2 15 0.72% 

107.   
 

11 3 14 0.68% 

108.   
 

47 8 55 2.65% 

109.  
  

11 10 21 1.01% 

110.  
 

 

8 5 13 0.63% 

111.  
  

13 7 20 0.96% 

 
  

 

394 (1249)* 274 (169)* 668 (1418)* 
 

   
 

1630 443 2073 
 

 
19. ! 

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

1181 614 1795 17.55% 



БРОЙ 50  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  СТР.  131      
 

1668 642 2310 
 

 
18.      

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

204 195 399 19.25% 

102.  
  

30 21 51 2.46% 

103.  
 
 

18 5 23 1.11% 

104.  
 -
 

21 5 26 1.25% 

105.  
 

 

18 13 31 1.50% 

106.  
 

 

13 2 15 0.72% 

107.   
 

11 3 14 0.68% 

108.   
 

47 8 55 2.65% 

109.  
  

11 10 21 1.01% 

110.  
 

 

8 5 13 0.63% 

111.  
  

13 7 20 0.96% 

 
  

 

394 (1249)* 274 (169)* 668 (1418)* 
 

   
 

1630 443 2073 
 

 
19. ! 

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

1181 614 1795 17.55% 
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102.   
 

321 109 430 4.20% 

103.  
 
-

 

181 141 322 3.15% 

104.  
  

190 91 281 2.75% 

105.  
  

211 85 296 2.89% 

106.   
 

114 46 160 1.56% 

107.   
 

74 54 128 1.25% 

108.  
  

107 44 151 1.48% 

109.  
 
 

131 118 249 2.43% 

110.  
  

200 108 308 3.01% 

111.  
  

70 36 106 1.04% 

112.  
 

 

81 52 133 1.30% 

 
  

 

2861 (4205)* 1498 (1643)* 4359 (5848)* 
 

   
 

7091 3139 10230 
 

 
20.    

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.   
 

4257 4245 8502 49.63% 

102.  
  

165 166 331 1.93% 

103.  
 

 

80 65 145 0.85% 

104.  
  

57 37 94 0.55% 
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105.  
 

 

59 57 116 0.68% 

106.  
  

25 23 48 0.28% 

107.  
 

 

41 35 76 0.44% 

108.  
 
 

67 43 110 0.64% 

109.   
 

18 28 46 0.27% 

110.  
  

30 20 50 0.29% 

111.  
 

 

44 33 77 0.45% 

112.  
 
 

34 45 79 0.46% 

 
  

 

4877 (4333)* 4797 (3024)* 9674 (7357)* 
 

   
 

9295 7836 17131 
 

 
21.   

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
 

 

422 631 1053 21.06% 

102.   
 

148 191 339 6.78% 

103.  
  

81 119 200 4.00% 

104.  
 -
 

45 22 67 1.34% 

105.  
 
-

 

46 42 88 1.76% 
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106.  
 
-

 

21 33 54 1.08% 

107.  
  

19 21 40 0.80% 

108.  
  

41 22 63 1.26% 

109.  
  

17 14 31 0.62% 

110.  
 

-  

19 18 37 0.74% 

111.   
 

15 20 35 0.70% 

112.   
 

33 40 73 1.46% 

113.  
  

15 4 19 0.38% 

114.  
  

11 3 14 0.28% 

115.  
  

35 30 65 1.30% 

116.  
 

 

3 11 14 0.28% 

117.  
  

18 9 27 0.54% 

 
  

 

989 (1649)* 1230 (1157)* 2219 (2806)* 
 

   
 

2628 2371 4999 
 

 
22. -  

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
 
 

49280 21522 70802 14.94% 

102.  
  

28257 6938 35195 7.42% 

103.  
  

21076 6525 27601 5.82% 

104.  
  

14372 3675 18047 3.81% 

105.  
 

 

7446 2795 10241 2.16% 
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106.  
  

4676 1669 6345 1.34% 

107.   
 

7157 1772 8929 1.88% 

108.  
  

7493 2490 9983 2.11% 

109.  
 
 

3693 1308 5001 1.05% 

110.  
  

2372 719 3091 0.65% 

111.  
  

2697 1386 4083 0.86% 

112.  
 

 

1832 551 2383 0.50% 

113.  
  

1048 447 1495 0.32% 

114.  
  

1125 498 1623 0.34% 

115.  
  

931 327 1258 0.27% 

116.  
 

 

961 396 1357 0.29% 

117.  
 

 

1283 904 2187 0.46% 

 
  

 

155699 (197133)* 53922 (67075)* 209621 (264208)* 
 

   
 

353023 121036 474059 
 

 
23.    –  

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.   
  

156 123 279 14.26% 

102.  
  

37 16 53 2.71% 

103.  
  

111 17 128 6.54% 

104.  
  

33 6 39 1.99% 

105.  
  

25 8 33 1.69% 
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106.   
 

14 15 29 1.48% 

107.   
 

8 8 16 0.82% 

108.  
  

24 8 32 1.64% 

109.  
  

13 8 21 1.07% 

110.  
  

7 1 8 0.41% 

111.  
 
 

9 9 18 0.92% 

112.  
  

8 6 14 0.72% 

113.  
 

 

14 4 18 0.92% 

114.  
  

5 8 13 0.66% 

115.  
  

6 0 6 0.31% 

116.  
  

4 0 4 0.20% 

117.  
  

5 3 8 0.41% 

 
  

 

479 (1047)* 240 (242)* 719 (1289)* 
 

   
 

1520 436 1956 
 

 
24.    

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

18249 8922 27171 19.25% 

102.   
 

7053 2552 9605 6.80% 

103.  
  

6906 3023 9929 7.03% 

104.   
 

2470 847 3317 2.35% 

105.  
  

2134 499 2633 1.87% 

106.  
  

1079 412 1491 1.06% 

107.  
 -

 

727 340 1067 0.76% 
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108.  
 
-  

1104 399 1503 1.06% 

109.  
  

1489 526 2015 1.43% 

110.   
 

379 148 527 0.37% 

111.  
  

433 240 673 0.48% 

112.  
 

 

294 107 401 0.28% 

113.   
 

445 360 805 0.57% 

114.  
  

360 186 546 0.39% 

115.  
  

194 72 266 0.19% 

116.  
  

253 150 403 0.29% 

117.  
  

316 186 502 0.36% 

 
  

 

43885 (58282)* 18969 (19987)* 62854 (78269)* 
 

   
 

102211 38967 141178 
 

 
25.   

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

27189 11780 38969 47.55% 

102.  
  

944 613 1557 1.90% 

103.  
 -

 

527 356 883 1.08% 

104.   
 

688 448 1136 1.39% 

105.  
 

 

484 348 832 1.02% 
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106.   
 

185 89 274 0.33% 

107.   
 

180 107 287 0.35% 

108.  
 
 

294 152 446 0.54% 

109.  
  

99 66 165 0.20% 

110.  
 

 

136 80 216 0.26% 

111.  
  

285 221 506 0.62% 

 
  

 

31011 (25911)* 14260 (10584)* 45271 (36495)* 
 

   
 

57127 24828 81955 
 

 
26.   –    

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
 

 

9840 10430 20270 48.24% 

102.  
  

1410 1484 2894 6.89% 

103.  
 
 

440 201 641 1.53% 

104.  
  

332 184 516 1.23% 

105.  
  

231 159 390 0.93% 

106.  
  

283 170 453 1.08% 

107.  
  

91 55 146 0.35% 

108.  
  

234 136 370 0.88% 
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109.  
 

 

146 70 216 0.51% 

110.  
  

149 78 227 0.54% 

111.  
 

 

142 112 254 0.60% 

112.  
  

84 44 128 0.30% 

113.  
  

51 36 87 0.21% 

114.  
  

90 91 181 0.43% 

115.  
  

54 32 86 0.20% 

116.  
 

 

48 22 70 0.17% 

117.  
 
 

94 59 153 0.36% 

 
  

 

13719 (8516)* 13363 (6416)* 27082 (14932)* 
 

   
 

22241 19781 42022 
 

 
27.   

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
 
 

975 785 1760 33.48% 

102.  
  

64 49 113 2.15% 

103.  
  

35 17 52 0.99% 

104.  
  

29 9 38 0.72% 

105.   
 

30 27 57 1.08% 
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106.  
  

17 14 31 0.59% 

107.  
  

38 50 88 1.67% 

 
  

 

1188 (2154)* 951 (986)* 2139 (3140)* 
 

   
 

3340 1917 5257 
 

 
28.      –  

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

7921 1857 9778 3.31% 

102.   
 

6742 1578 8320 2.82% 

103.  
 
-

 

4332 675 5007 1.70% 

104.   
 

2729 550 3279 1.11% 

105.  
  

3411 664 4075 1.38% 

106.  
  

1954 318 2272 0.77% 

107.  
  

1627 290 1917 0.65% 

108.   
 

3234 561 3795 1.29% 

109.  
 

 

1219 264 1483 0.50% 

110.  
  

1113 177 1290 0.44% 

111.  
  

1059 199 1258 0.43% 

112.   
 

807 140 947 0.32% 

113.   
 

647 91 738 0.25% 

114.   
 

403 84 487 0.17% 

115.  
 

 

742 98 840 0.28% 

116.  
 
 

844 158 1002 0.34% 
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117.  
 

 

652 186 838 0.28% 

 
  

 

39436 (228976)* 7890 (18735)* 47326 (247711)* 
 

   
 

268430 26662 295092 
 

 
29.   

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

472 1159 1631 19.54% 

102.  
 
 

166 282 448 5.37% 

103.   
 

86 192 278 3.33% 

104.  
 
 

67 109 176 2.11% 

105.  
  

140 424 564 6.76% 

106.   
 

66 96 162 1.94% 

107.   
 

52 154 206 2.47% 

108.  
 

 

48 93 141 1.69% 

109.  
  

36 52 88 1.05% 

110.   
 

33 59 92 1.10% 

111.  
  

55 76 131 1.57% 

113.   
 

29 38 67 0.80% 

114.  
  

17 18 35 0.42% 

115.  
  

15 31 46 0.55% 

116.  
  

24 66 90 1.08% 

117.   
 

112 251 363 4.35% 
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1418 (1576)* 3100 (2245)* 4518 (3821)* 
 

   
 

2989 5358 8347 
 

 
30.    

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
 

 

113 112 225 12.71% 

102.  
  

48 46 94 5.31% 

103.  
 
 

37 41 78 4.41% 

104.  
  

24 20 44 2.49% 

105.  
 

 

33 40 73 4.12% 

106.  
  

18 17 35 1.98% 

 
  

 

273 (888)* 276 (330)* 549 (1218)* 
 

   
 

1170 600 1770 
 

 
31.  –      

    
( ) 

 
( ) 

 
( ) 

% 

101.  
  

48 50 98 10.95% 

102.   
 

14 12 26 2.91% 

103.  
  

19 11 30 3.35% 

104.  
 

 

13 11 24 2.68% 

105.  
  

 

6 6 12 1.34% 



БРОЙ 50  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  СТР.  143   

106.   
 

6 7 13 1.45% 

107.  
  

7 4 11 1.23% 

108.  
 
 

9 4 13 1.45% 

109.   
 

1 3 4 0.45% 

110.  
  

13 8 21 2.35% 

111.  
  

4 7 11 1.23% 

112.  
 

 

3 4 7 0.78% 

113.   
 

8 17 25 2.79% 

114.  
  

7 5 12 1.34% 

115.  
 
 

4 6 10 1.12% 

116.  
 
 

2 3 5 0.56% 

117.  
 
 

18 21 39 4.36% 

 
  

 

182 (378)* 179 (164)* 361 (542)* 
 

   
 

561 334 895 
 

-           
 /    . 

*-     ( )   " " 
 3913
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НЕОФИЦИАЛЕН РАЗДЕЛ

ДЪРЖАВНИ ВЕДОМСТВА, 
УЧРЕЖДЕНИЯ, ОБЩИНИ 

И СЪДИЛИЩА

МИНИСТЕРСТВО  
НА ЗЕМЕДЕЛИЕТО И ХРАНИТЕ

ЗАПОВЕД № РД-46-182 
от 5 юни 2024 г.

На основание чл. 24а, ал. 1 – 1д и чл. 37и, 
ал. 13 от Закона за собствеността и ползването 
на земеделските земи и във връзка с одобрен 
доклад от министъра на земеделието и храните 
с № 93-1281/5.06.2024 г. нареждам:

I. Изменям и допълвам Заповед № РД-46-40 
от 27.02.2024 г. на министъра на земеделието и 
храните (ДВ, бр. 27 от 2024 г.), с която е открита 
процедура за провеждане на търг за отдаване под 
наем или аренда на свободните земеделски земи 
от държавния поземлен фонд в страната, като:

1. Точка 1 се изменя така:
„1. Откривам процедура за провеждане на търг:
1.1. за отдаване под наем или аренда на сво-

бодните земеделски земи от държавния позем-
лен фонд (ДПФ) в страната, с изключение на 
имотите с начин на трайно ползване – пасища, 
мери и ливади, за стопанската 2024/2025 година 
с начална тръжна цена съгласно приложенията;

1.2. за отдаване под наем на свободните зе-
меделски земи от ДПФ в страната с начин на 
трайно ползване – пасища, мери и ливади, за 
календарната 2025 година с начална тръжна цена 
съгласно приложенията.“

2. В т. 4.1 след думите „едногодишни полски 
култури“ се добавя „и зеленчуци“.

3. Точка 4.3 се отменя.
4. В т. 4.6 думите „и ал. 14“ се заличават.
5. В т. 4.7 думите „за срок от една стопанска 

година“ се заличават.
6. В т. 4.10 думите „по схемите и мерките на 

Общата селскостопанска политика“ се заменят 
с „по интервенциите за подпомагане“.

7. Точка 5 се изменя така:
„5. Одобрявам образците на документите за 

участие в търга.“
II. Отменям приложение № 1 към Заповед 

№ РД-46-40 от 27.02.2024 г., като одобрявам 
приложение № 1, неразделна част от настоящата 
заповед.

Заповедта да се обнародва в „Държавен 
вестник“ и да се публикува в един централен 
ежедневник.

Настоящата заповед да се доведе до знанието 
на директорите на областните дирекции „Земе-
делие“ за изпълнение.

Министър:  
Г. Тахов

Приложение № 1 
към Заповед № РД-46-182 от 5.06.2024 г.

Начални тръжни цени 

Област/община

За стопан-
ската 

2024/2025 
година

За календарната 
2025 година

едногодиш-
ни полски
култури, 
многого-

дишни фу-
ражни кул-
тури – жит-
ни, бобови 
и техните 

смеси и зе-
ленчуци 
лв./дка

ливади
лв./дка

пасища 
мери

лв./дка

1 2 3

Благоевград

Гърмен 44 14 9

Гоце Делчев 44 10 9

Кресна 36 10 9

Сатовча 36 12 9

Якоруда 52 14 12

Хаджидимово 52 10 9

Разлог 44 10 9

Струмяни 44 10 9

Сандански 44 10 14

Белица 44 10 9

Банско 44 10 9

Симитли 36 10 9

Благоевград 44 10 9

Петрич 58 10 10

Бургас

Айтос 44 14 9

Бургас 52 10 9

Камено 58 10 9

Карнобат 65 10 9

Малко Търново 44 10 9

Несебър 44 10 9

Поморие 44 10 9

Приморско 44 10 9

Руен 44 10 9

Созопол 44 10 12

Средец 44 12 10

Сунгурларе 44 10 9

Царево 44 10 9
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1 2 3

Варна

Провадия 65 10 10

Аксаково 65 10 9

Вълчи дол 71 10 10

Долни чифлик 58 10 9

Ветрино 71 10 12

Дългопол 71 10 9

Суворово 58 10 9

Аврен 58 10 10

Девня 71 10 9

Бяла 58 10 10

Варна 65 10 9

Белослав 58 10 9

Велико Търново

Велико Търново 58 14 10

Златарица 58 10 9

Лясковец 58 10 9

Полски 
Тръмбеш 58 10 10

Свищов 71 10 9

Стражица 58 10 9

Сухиндол 58 10 9

Горна 
Оряховица 58 10 10

Елена 52 12 10

Павликени 58 14 9

Видин

Видин 58 10 9

Димово 65 13 10

Брегово 58 10 9

Кула 58 10 9

Ново село 58 13 9

Грамада 58 10 9

Макреш 58 12 9

Бойница 58 10 9

Белоградчик 58 10 9

Чупрене 58 10 9

Ружинци 58 12 13

Враца

Враца 65 10 12

Бяла Слатина 71 10 9

Борован 78 10 9

Оряхово 84 10 9

Мизия 65 10 9

1 2 3

Мездра 58 10 9

Криводол 58 13 9

Роман 58 10 9

Козлодуй 78 10 9

Хайредин 50 10 9

Габрово

Габрово 36 10 9

Севлиево 36 10 9

Дряново 38 10 9

Трявна 38 10 9

Добрич

Добрич 78 10 9

Добричка 84 10 9

Генерал Тошево 90 10 9

Крушари 78 10 9

Балчик 78 10 9

Шабла 78 10 9

Каварна 96 10 9

Тервел 78 10 12

Кърджали

Ардино 36 10 9

Джебел 36 10 9

Кирково 31 10 10

Крумовград 31 10 10

Кърджали 36 10 9

Момчилград 31 10 9

Черноочене 36 10 9

Кюстендил

Кюстендил 44 10 9

Кочериново 44 10 9

Рила 44 10 9

Невестино 38 10 9

Трекляно 38 10 9

Сапарева баня 38 10 9

Дупница 38 10 9

Бобов дол 38 10 9

Бобошево 38 10 9

Ловеч

Ловеч 58 10 9

Летница 44 10 10

Луковит 58 13 9

Угърчин 52 12 9

Априлци 44 10 9

Троян 44 10 9
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Тетевен 44 10 9

Ябланица 44 10 9

Монтана

Берковица 44 12 10

Вършец 38 12 10

Монтана 52 14 9

Бойчиновци 58 10 9

Брусарци 58 10 9

Якимово 65 10 9

Вълчедръм 65 10 9

Георги 
Дамяново 38 14 10

Лом 71 10 10

Медковец 65 10 9

Чипровци 38 10 9

Перник

Брезник 52 10 9

Земен 36 10 9

Ковачевци 36 10 9

Перник 36 10 9

Радомир 36 10 9

Трън 36 10 9

Плевен

Белене 58 10 9

Гулянци 58 10 9

Долна
Митрополия 65 14 13

Долни Дъбник 65 10 9

Искър 65 10 9

Кнежа 58 10 9

Левски 65 12 9

Никопол 58 10 9

Пордим 65 10 9

Плевен 58 10 9

Червен бряг 65 10 9

Пловдив

Асеновград 71 10 9

Брезово 52 10 9

Калояново 52 10 9

Карлово 44 10 10

„Марица“ 52 10 9

Пловдив 52 10 9

Куклен 52 10 9

Първомай 52 10 9

1 2 3

Раковски 52 10 9

„Родопи“ 52 10 10

Садово 52 10 9

Съединение 58 10 9

Стамболийски 65 10 9

Кричим 52 10 9

Перущица 52 10 9

Хисаря 44 10 12

Лъки 44 10 9

Сопот 44 10 9

Разград

Завет 84 10 9

Исперих 84 10 10

Кубрат 84 10 9

Лозница 84 10 10

Разград 84 10 10

Самуил 84 10 9

Цар Калоян 78 10 9

Русе

Борово 71 10 9

Бяла 84 10 9

Ценово 84 10 12

Две могили 71 10 9

Иваново 71 10 12

Сливо поле 84 10 9

Ветово 71 10 12

Русе 78 10 9

Пазарджик

Батак 31 12 9

Белово 38 10 9

Брацигово 38 10 10

Велинград 38 10 9

Лесичово 38 10 9

Пазарджик 52 10 9

Панагюрище 38 10 9

Пещера 38 10 9

Ракитово 44 10 9

Септември 44 10 9

Стрелча 38 10 9

Сърница 38 10 9

Силистра

Алфатар 71 10 9

Главиница 71 10 9

Дулово 71 10 9

Кайнарджа 78 10 9

Силистра 84 10 9

Ситово 71 10 9
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Тутракан 71 10 9

Сливен

Сливен 52 10 10

Твърдица 31 10 9

Нова Загора 58 10 9

Котел 44 12 12

Смолян

Баните 44 10 9

Борино 38 10 10

Девин 38 12 9

Доспат 44 10 9

Златоград 38 10 9

Мадан 38 10 9

Неделино 38 10 9

Рудозем 44 10 10

Смолян 38 10 10

Чепеларе 44 10 9

София-град 52 12 9

София област

Пирдоп 38 10 9

Сливница 38 10 9

Своге 38 10 9

Самоков 38 10 9

Правец 38 10 9

Костинброд 38 10 9

Костенец 38 10 9

Копривщица 44 12 10

Ихтиман 26 10 9

Етрополе 38 10 9

Елин Пелин 44 10 9

Драгоман 38 10 9

Горна Малина 38 10 9

Годеч 38 10 10

Ботевград 38 10 9

Божурище 38 10 9

Антон 38 10 9

Долна баня 38 10 9

Златица 38 10 9

Мирково 38 10 14

Чавдар 44 10 9

Челопеч 38 10 9

Стара Загора

Стара Загора 58 10 9

Братя Даскалови 52 10 9

1 2 3

Гурково 52 10 9

Гълъбово 52 10 9

Казанлък 52 10 10

Мъглиж 52 10 9

Николаево 52 10 9

Раднево 52 10 9

Чирпан 52 10 9

Павел баня 52 10 9

Опан 52 10 9

Търговище

Търговище 58 10 9

Попово 58 10 9

Опака 58 10 9

Омуртаг 58 12 10

Антоново 58 10 9

Хасково

Любимец 38 10 9

Маджарово 38 10 9

Минерални бани 38 10 10

Симеоновград 38 10 9

Свиленград 52 10 9

Тополовград 38 10 9

Ивайловград 38 10 9

Хасково 52 10 9

Харманли 52 10 10

Димитровград 44 10 9

Стамболово 38 10 12

Шумен

Венец 52 10 9

Върбица 52 12 10

Велики Преслав 52 12 9

Каспичан 52 10 9

Каолиново 52 10 9

Никола Козлево 71 10 9

Нови пазар 65 10 9

Смядово 58 10 9

Хитрино 58 10 9

Шумен 58 10 10

Ямбол

Болярово 52 12 10

Елхово 52 10 10

Стралджа 52 10 9

„Тунджа“ 58 10 9

Ямбол 58 10 9

3849
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МИНИСТЕРСТВО  
НА ТРАНСПОРТА И СЪОБЩЕНИЯТА

МИНИСТЕРСТВО  
НА РЕГИОНАЛНОТО РАЗВИТИЕ 

И БЛАГОУСТРОЙСТВОТО

ЗАПОВЕД
№ РД-08-253 от 29 май 2024 г. (МТС)

№ РД-02-14-756 от 23 май 2024 г. (МРРБ) 
По заявление на „Порт България Уест“ – АД, 

със седалище и адрес на управление – гр. Бургас, 
ул. Индустриална № 3, ЕИК 102270006, със заповед 
на министъра на транспорта, информационните 
технологии и съобщенията и на министъра на регио-
налното развитие и благоустройството № РД-08-458 
от 7 ноември 2017 г. (МТИТС) и № РД-02-14-910 
от 6 ноември 2017 г. (МРРБ) е дадено разрешение 
за изработване на проект на Генерален план на 
пристанище за обществен транспорт с регионално 
значение „Порт България Уест“. Със заповедта е 
одобрено и заданието за проектиране. Заповедта е 
публикувана на официалната интернет страница на 
Изпълнителна агенция „Морска администрация“ 
на 7 ноември 2017 г. 

Със заявление на „Порт България Уест“ – АД, 
вх. № 2636#1 от 26 септември 2023 г., е внесен за 
разглеждане, приемане и одобряване проект на 
генерален план на пристанищен терминал „Порт 
България Уест“ – ПУП – план за регулация и 
застрояване за пристанищната територия и пар-
целарен план за пристанищната акватория, част 
от пристанище за обществен транспорт Бургас 
по чл. 106а от Закона за морските пространства, 
вътрешните водни пътища и пристанищата на 
Република България (ЗМПВВППРБ) (текстови и 
графични части).

Към заявлението са приложени копия от: 
1. заповедта на министъра на транспорта, ин-
формационните технологии и съобщенията и 
министъра на регионалното развитие и благоу-
стройството № РД-08-458 от 7.11.2017 г. (МТИТС) 
и № РД-02-14-910 от 6.11.2017 г. (МРРБ), с която се 
разрешава изработването на проект на генерален 
план на пристанище за обществен транспорт с 
регионално значение „Порт България Уест“ и 
се одобрява заданието за проектиране; 2. писмо 
изх. № ЕО-44/17.10.2014 г. на министъра на окол-
ната среда и водите; 3. писма на „ЕВН България 
Електроразпределение“ – ЕАД, изх. № 1120871443, 
№ 1120871927, № 1120871449 и № 1120871432 от 18 
декември 2014 г.; 4. удостоверение изх. № 25-20174-
16.02.2018 г., издадено от началника на Службата 
по геодезия, картография и кадастър – Бургас, 
във връзка със заявен нов обект на кадастъра 
и определен идентификатор на поземлен имот 
07079.660.662; 5. удостоверение № 35/15.10.2014 г., 
издадено от Регионалната колегия – Бургас, към 
Камарата на архитектите в България; 6. стано-
вище изх. № 48601/04.08.2023 г. за съгласуване на 
ПУП № 4415361 на ръководителя на „Клиентски 
енергоцентър – Електроразпределение юг“ – ЕАД; 
7. становище изх. № 33-НН-311/21.06.2018 г. на 
Министерството на културата; 8. решение № ЕО-
2/2018 г. за преценяване на необходимостта от 
извършване на екологична оценка; 9. одобрена 
технологична карта № 23 за обработка на гра-

нулирана сяра в насипно състояние, гр. Бургас, 
18.11.2015 г.; 10. устав на „Фиш Порт“ – АД, вписан 
в имотния регистър на 22.08.2013 г.; 11. нотариален 
акт за собственост на недвижим имот № 180, том I, 
рег. № 1765, дело 143/2013 г.; 12. нотариален акт 
за собственост на недвижим имот № 52, том III, 
рег. № 3675, дело № 420/2008 г.; 13. нотариално 
заверен на 1.08.2014 г. договор за преобразуване, 
сключен между „Порт България Уест“ – ЕАД, 
и „Метафиш“ – ЕООД; 14. нотариален акт за 
собственост на недвижим имот № 50, том III, 
рег. № 3666, дело № 418/2008 г.; 15. нотариален 
акт за собственост на недвижим имот № 24, 
том I, рег. № 947, дело 117/1999 г.; 16. удостове-
рение изх. № 20160704142930/04.07.2016 г., изда-
дено от Агенцията по вписванията; 17. скици с 
№ 15-449456-13.09.2016 г., № 15-449458-13.09.2016 г., 
№ 15-416292-23.08.2016 г., № 15-416294-23.08.2016 г., 
№ 15-418374-24.08.2016 г., № 15-418377-24.08.2016 г., 
№ 15-419456-25.08.2016 г., № 15-416425-24.08.2016 г., 
№ 15-416427-24.08.2016 г., № 15-416461-25.08.2016 г., 
№ 15-416462-25.08.2016 г., № 15-449460-13.09.2016 г., 
№ 15-416300-23.08.2016 г., № 15-416431-24.08.2016 г., 
издадени от СГКК – Бургас, съответно за поземлени 
имоти с идентификатори 07079.660.435, 07079.660.436, 
07079.660.438 , 07079.660.441, 07079.660.442 , 
07079.660.443, 07079.660.444, 07079.660.555, 
07079.660.556 , 07079.660.557, 07079.660.558 , 
07079.660.559, 07079.660.567 и 07079.660.568.

На 29.09.2023 г. и 6.11.2023 г. с писма наш вх. 
№ 2636#3 и № 2636#26 заявителят „Порт България 
Уест“ – АД, допълнително представи: 1. нота-
риален акт за покупко-продажба на недвижими 
имоти № 62, том III, рег. № 3008, дело № 357 от 
2023 г., във връзка с т. 5 от Заповед № РД-08-458 от 
7.11.2017 г. (МТИТС) и № РД-02-14-910 от 6.11.2017 г. 
(МРРБ); 2. удостоверение за приемане на проект 
за изменение на кадастрална карта и кадастрални 
регистри № 25-49510-18.04.2018 г.; 3. скица-проект 
№ 15-237660-18.04.2018 г. 

Проектът на генерален план в съответствие с 
чл. 112б, ал. 5 от ЗМПВВППРБ е изпратен служебно 
за съгласуване от Междуведомствения съвет по 
въпросите на граничния контрол и експлоатацион-
ните дружества, към чиито мрежи и съоръжения е 
налице или се предвижда присъединяване. С писмо 
изх. № 48601/04.08.2023 г. „Електроразпределение 
Юг“ – ЕАД, съгласува проекта на план.

В становището си изх. № ТД-2903-1/06.11.2023 г. 
изпълнителният директор на „Водоснабдяване и 
канализация“ – ЕАД, отбелязва невъзможността 
на дружеството да съгласува проекта поради след-
ните причини: 1. към момента на територията на 
терминала няма съществуваща улична водопро-
водна и канализационна мрежа, експлоатирани 
от „Водоснабдяване и канализация“ – ЕАД; 
2. съществува несъответствие между текстовите 
и графичните части на плана. Налице са неточно 
отразени ВиК мрежи и съоръжения в чертежи 
„План-схема водоснабдяване“ и „План-схема кана-
лизация“. В писмото е отбелязана необходимостта 
от корекция и допълване на плана в съответствие 
с бележките на дружеството и нормативната база.

За изработения проект писмено са уведомени 
заинтересованите лица, определени в съответствие 
с чл. 26, ал. 2 и 3 от Наредба № 10 от 2014 г. за 
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обхвата и съдържанието, изработването, одобря-
ването и изменението на генералните планове на 
пристанищата за обществен транспорт (обн., ДВ, 
бр. 32 от 2014 г.; изм., бр. 2 от 2015 г.), като им 
е предоставена възможност за запознаване със 
същия и представяне на писмени становища по 
него в едномесечен срок от датата на получаване 
на уведомлението. 

В нормативно установения срок постъпиха 
писмени становища от:

– заместник-министъра на Министерство-
то на околната среда и водите, изх. № 12-00-
858/17.10.2023 г., според което за проект Гене-
рален план за развитие на пристанищен тер-
минал „Порт България Уест“ за поземлени 
имоти № 07079.660.435, 07079.660.436, 07079.660.438, 
07079.660.441, 07079.660.442 , 07079.660.443, 
07079.660.444, 07079.660.555, 07079.660.556, 
07079.660.557, 07079.660.558 , 07079.660.559, 
07079.660.567, 07079.660.568, гр. Бургас, община 
Бургас, е издадено Решение № ЕО-2 от 2018 г. за 
преценяване на необходимостта от извършване 
на екологична оценка на министъра на околната 
среда и водите с характер „да не се извършва 
екологична оценка“. От МОСВ със становище изх. 
№ ЕО-11/16.10.2023 г. е приета обобщената справка 
по реда на чл. 29, ал. 1 от Наредбата за условията 
и реда за извършване на екологична оценка като 
съответстваща на изискванията на нормативната 
уредба. Предвид гореизложеното влязлото в сила 
Решение № ЕО-2 от 2018 г. на министъра на окол-
ната среда и водите е достатъчно основание за 
одобряване на проекта на генерален план;

– „Славянка“ – АД, „Стар Фреш“ – ЕООД, и 
„Спекта Ауто“ – ЕООД, всички действащи чрез 
еднолично адвокатско дружество „Вълчо Чолаков“ 
с писмо вх. № 2636#29 от 7.11.2023 г., в което дру-
жествата твърдят, че въпреки че в териториалния 
обхват на проекта поземлен имот с идентификатор 
07079.660.461 не е посочен, същият се засяга от 
предвижданията на плана, като границите му се 
променят. Имот с идентификатор 07079.660.461 
е собственост на „Порт България Уест“ – АД, и 
„Славянка“ – АД. При извършена справка в сайта 
на Агенцията по геодезия, картография и кадастър 
по партидата на поземлен имот с идентификатор 
07079.660.461 е видно, че същият е посочен с на-
чин за трайно ползване „за друг поземлен имот 
за движение и транспорт“. Засегнати са и много 
други теми, сред които – транспортните връзки и 
обособяването на нови КПП, предложенията по 
отношение на развитието на терминала във връзка 
с обособяване на различни складови площи със 
съответни капацитети, съответствието на плана с 
Интегрираната транспортна стратегия за периода 
до 2030 г. и Морския пространствен план и др.;

– Басейнова дирекция „Черноморски ра-
йон – Варна“, изх. № 12-00-277/3.11.2023 г., полу-
чено на 9.11.2023 г., видно от което генералният 
план застъпва специализация на корабни места, 
внедряване на нови и иновативни технологии на 
обработка на товарите, създаване на предпоставки 
ро-ро превозите да се съчетаят с развитие на ро-ла 
технология за превоз на трейлери на железопътни 
вагони. По отношение на ПУРБ за Черноморския 
район 2016 – 2021 г. предвидените дейности попадат 
в обхвата на следните повърхностни и подземни 
водни тела: 1. крайбрежно водно тяло „Южен 

бургаски залив < 30 м“; 2. повърхностно водно 
тяло „Бургаско езеро“; 3. подземно водно тяло 
„Порови води в палеоген, палеоцен, еоцен Бургас“; 
предвидените дейности попадат в границите на 
пояс III на СОЗ около минерални водоизточници 
и минерално находище, определени със Заповед 
№ РД-877 от 25.08.2004 г., в която няма забрани 
и ограничения по отношение на предвидените 
в плана дейности; 4. част от дейностите ще се 
извършват във вътрешните водни морски води 
във воден обект Черно море, от което произтичат 
съответни ограничения и забрани, които следва 
да се съблюдават; 5. терминалът попада в район 
със значителен потенциален риск от наводнение 
с наименование „Черно море – Бургас“, който се 
залива с моделиран сценарий с период на пов-
таряемост 20, 100, 1000 години; 6. пристанище 
Бургас и пристанищната му акватория попадат 
в зони за защита на водите съгласно чл. 119а, 
ал. 1 от Закона за водите; 7. пристанищната 
акватория не засяга други райони с издадени и 
действащи разрешителни за ползване на воден 
обект; 8. необходимо е проектът на генералния 
план да бъде в съответствие с Плана за управле-
ние на речните басейни и Плана за управление 
от риска от наводнения за периода 2016 – 2021 г., 
както и финалния проект на генералния план да 
бъде съобразен с проектите на ПУРБ и ПУРН за 
периода 2022 – 2027 г.;

– Държавно предприятие „Пристанищна 
инфраструктура“, изх. № 09-02-3-52/8.11.2023 г., 
получено на 9.11.2023 г., с което принципно не се 
възразява срещу предложените проектни решения 
и процедирането на проекта, като същевременно 
са посочени обстоятелства, които следва да бъдат 
доизяснени, а именно по отношение на предви-
деното изграждане на платформа за товарене/
разтоварване на ро-ро кораби и доизграждане 
на кейовата стена. При изготвяне на инвести-
ционния проект се препоръчва да се предвидят 
необходими мерки за укрепване на откосите по 
границата и откъм границата с пристанищен 
терминал „Бургас-запад“;

– „КРЗ Порт Бургас“ – АД, с писмо вх. № 2636#28 
от 6.11.2023 г., в което директорът на дружеството 
възразява срещу изграждането на нова кейова 
стена на пристанищен терминал „Порт България 
Уест“ – полоса 2,5 м навътре в морето, тъй като 
при реализация на същата ще се получи „стъпа-
ло“ между кейовите стени на двата терминала и 
това би възпрепятствало приставането на кораби 
на терминал „КРЗ Порт Бургас“ в близост до 
терминал „Порт България Уест“, както и би дове-
ло до съществени затруднения на досегашната 
технология за обработка на кораби. Освен това 
е посочено, че в случай на избор на вариант за 
шпунтова стена пред съществуващата на тер-
минал „Порт България Уест“ това би довело до 
значителни разходи за дружеството „КРЗ Порт 
Бургас“ – АД, в направление изравняване на 
кейовия фронт на двата терминала, подмяна на 
отбивните съоръжения и други. Същевременно 
в становището си изпълнителният директор на 
„КРЗ Порт Бургас“ – АД, посочва, че при избор 
на вариант за шпунтова стена до 1,2 м навътре в 
морето представляваното от него дружество не 
би имало възражения по проекта.
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След изтичане на установения едномесечен срок 
за изразяване на становища от заинтересованите 
лица дружеството „БМФ Порт Бургас“ – АД, 
е внесло становище вх. № 2636 на 10 ноември 
2023 г., поради което същото би следвало да бъде 
оставено без разглеждане. В същото е отбелязано: 
1. изграждането на кейова стена успоредно на 
канала „Езеро Вая – Черно море“ и удълбочава-
нето би повлияло на устойчивостта на кейовата 
стена и откосите на корабно място № 21 – част 
от пристанищен терминал „Бургас-запад“, както 
и би предизвикало ерозия и свличане на терито-
рията на корабно място № 21 по продължение на 
канала; 2. изграждането на преходната платформа 
би затруднило до известна степен навигацията и 
маневрирането на кораби, посещаващи корабно 
място № 21; 3. съществува несъответствие по от-
ношение на габаритите за разчетния ро-ро кораб 
в данните, посочени в обяснителната записка, и 
тези, отбелязани на парцеларния план; 4. отбеля-
зана е необходимостта от определяне на пределна 
зона за разстилане на котвите от лявата страна с 
цел да не затрудняват допълнително маневрените 
операции към корабно място № 21.

На 27.10.2023 г. с писмо изх. № 12-00-595 глав-
ният държавен здравен инспектор е представил 
Заключение № 12-99-595-144/27.10.2023 г., видно от 
което съгласува проекта на генерален план. По 
отношение на последващ етап на проектиране 
в заключението са определени условия, които 
следва да бъдат спазени. В писмото е отбелязана 
препоръка към документацията да се приложи за 
изходните данни, въз основа на които е изработена 
част „ВиК“.

Налице са: мотивирано експертно становище 
по проекта на директора на дирекция „Морска 
администрация – Бургас“ и капитан на пристанище 
Бургас от 13.11.2023 г., както и изготвено и пред-
ставено по реда на чл. 112б, ал. 4 от ЗМПВВППРБ 
мотивирано становище по проекта на изпълнител-
ния директор на Изпълнителна агенция „Морска 
администрация“ изх. № ДОК-348/24.11.2023 г. 

Със заповед на министъра на транспорта и съ-
общенията и министъра на регионалното развитие 
и благоустройството № РД-08-738 от 18.12.2023 г. 
(МТС) и № РД-02-14-1337 от 13.12.2023 г. (МРРБ) 
е назначен междуведомствен експертен съвет за 
разглеждане, обсъждане и приемане на внесения от 
„Порт България Уест“ – АД, проект на генерален 
план на пристанищен терминал „Порт България 
Уест“ – ПУП – план за регулация и застрояване 
за пристанищната територия и парцеларен план 
за пристанищната акватория, част от пристанище 
за обществен транспорт Бургас по чл. 106а от 
ЗМПВВППРБ.

Проектът на плана е разгледан и обсъден на 
две заседания на междуведомствения експертен 
съвет, проведени съответно на 16.01.2024 г. и на 
23.04.2024 г. Съгласно решението по т. 4 от про-
токола от заседанието на съвета, проведено на 
16.01.2024 г., на заявителя са дадени указания за 
поправяне и допълване на проекта на генерален 
план на пристанищен терминал „Порт България 
Уест“ – подробен устройствен план – план за регу-
лация и застрояване за пристанищната територия 
и парцеларен план за пристанищната акватория, 
част от пристанище за обществен транспорт 

Бургас по чл. 106а от ЗМПВВППРБ, съобразно 
направените от членовете на междуведомствения 
експертен съвет бележки и е определен срок за 
представянето му в Изпълнителна агенция „Мор-
ска администрация“ – до 10.04.2024 г., за повторно 
разглеждане от съвета.

С писмо на „Порт България Уест“ – АД, 
вх. № 2636#64/03.04.2024 г., са представени: 1. по-
правен и допълнен проект на генерален план на 
пристанищен терминал „Порт България Уест“, част 
от пристанище за обществен транспорт Бургас по 
чл. 106а от ЗМПВВППРБ (текстови и графични 
части), във връзка с дадените от членовете на 
съвета указания; 2. документи от проведено ново 
съгласуване със СГКК – Бургас.

Поправеният проект на план е разгледан и 
обсъден на второ заседание на междуведомствения 
експертен съвет, проведено на 23 април 2024 г. 

Положителни становища по коригирания 
съобразно бележките проект са постъпили от 
Агенцията по геодезия, картография и кадастър, 
Министерството на отбраната, Министерството 
на транспорта и съобщенията, Изпълнителна 
агенция „Железопътна администрация“, Агенция 
„Пътна инфраструктура“, Главна дирекция „Гра-
нична полиция“.

Видно от съставения протокол от проведеното 
заседание, съветът приема проекта на генерален 
план на пристанищен терминал „Порт България 
Уест“ – подробен устройствен план – план за регу-
лация и застрояване за пристанищната територия и 
парцеларен план за пристанищната акватория, част 
от пристанище за обществен транспорт Бургас по 
чл. 106а от ЗМПВВППРБ, така както е поправен 
и допълнен с писмо вх. № 2636#64 от 3.04.2024 г. 

На 25 април 2024 г. в изпълнение на изисква-
нията на чл. 18, ал. 4 от Правилата за работа на 
МЕС по чл. 112а, ал. 4 от ЗМПВВППРБ постъпи 
„Становище – особено мнение“ от представителя 
на Агенция „Митници“, вх. № 2636#77/25.04.2024 г., 
в което са посочени мотивите за несъгласие с 
взетото решение за приемане на допълнения и 
коригиран проект на генерален план на пристани-
щен терминал „Порт България Уест“ – подробен 
устройствен план – план за регулация и застро-
яване за пристанищната територия и парцеларен 
план за пристанищната акватория, част от прис-
танище за обществен транспорт Бургас по чл. 106а 
от ЗМПВВППРБ.

На 26 април 2024 г. Изпълнителна агенция 
„Морска администрация“ е изпратила с писмо 
изх. № 2636#78/26.04.2024 г. полученото „Ста-
новище – особено мнение“ до „Порт България 
Уест“ – АД, с указание за предоставяне на ин-
формация не по-късно от 8.05.2024 г. 

На 30 април 2024 г. дружеството „Порт България 
Уест“ – АД, с писмо изх. № 07-00-25/30.04.2024 г. 
(вх. № 2636#79/30.04.2024 г. на ИАМА) предостави 
подробна информация, в т.ч. са посочени текстовите 
и графичните части на проекта, където е отразе-
но изпълнението на изискванията в полученото 
„Становище – особено мнение“ на представителя 
на Агенция „Митници“.

Предвид изложеното и на основание чл. 112а, 
ал. 5 и 7 и чл. 112б, ал. 8 от ЗМПВВППРБ и чл. 36 
от Наредба № 10 от 2014 г. за обхвата и съдър-
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жанието, изработването, одобряването и измене-
нието на генералните планове на пристанищата 
за обществен транспорт нареждаме:

1. Одобряваме приетия от Междуведомствения 
експертен съвет по чл. 112а, ал. 4 от ЗМПВВППРБ 
проект на генерален план на пристанищен тер-
минал „Порт България Уест“ – подробен устрой-
ствен план – план за регулация и застрояване за 
пристанищната територия и парцеларен план за 
пристанищната акватория, част от пристанище 
за обществен транспорт Бургас по чл. 106а от 
ЗМПВВППРБ (текстови и графични части).

2. Изпълнителна агенция „Морска администра-
ция“ да изпрати настоящата заповед за обнародване 
в „Държавен вестник“ и да я съобщи на вносителя 
„Порт България Уест“ – АД.

3. Заповедта може да бъде оспорена по реда 
на Административнопроцесуалния кодекс пред 
Върховния административен съд в 14-дневен срок 
от обнародването є.

Министър на транспорта и съобщенията:  
Г. Гвоздейков

Министър на регионалното развитие  
и благоустройството: 

В. Коритарова-Касабова
3871

ОБЛАСТЕН УПРАВИТЕЛ  
НА ОБЛАСТ БУРГАС

ЗАПОВЕД № РД-09-19 
от 29 май 2024 г.

Във връзка с влязло в сила Решение № 15 от 
20.12.2018 г., постановено по адм. д. № 17/2018 г. 
по описа на Бургаския районен съд, относно 
отменената част на Заповед № РД-09-24 от 
29.05.2018 г. на областния управител на област 
Бургас, с която са одобрени план на новообра-
зуваните имоти (ПНИ) и регистърът към него 
на земеделски земи, предоставени за ползване 
на гражданите въз основа на актовете по § 4 
от ПЗРЗСПЗЗ, за м. Външната чешма, землище 
на гр. Черноморец, община Созопол, в частта, 
в която не е отразено съществуващо дървено 
бунгало в новообразуван поземлен имот (НПИ) 
№ 42.285, на основание чл. 28б, ал. 8 от Правил-
ника за прилагане на Закона за собствеността 
и ползването на земеделските земи и протокол 
от 17.04.2024 г. на комисията, назначена със За-
повед № РД-10-90 от 15.04.2024 г. на областния 
управител на област Бургас, одобрявам промяна 
на ПНИ на м. Външната чешма, землище на 
гр. Черноморец, община Созопол, в обхвата на 
НПИ № 42.285, чрез графично нанасяне грани-
ците на дървено бунгало в имота. 

Заповедта да се обнародва в „Държавен 
вестник“ и да се разгласи по реда на § 4к, ал. 6 
от ПЗРЗСПЗЗ.

Жалби против одобреното изменение могат 
да се подават от заинтересованите лица пред 
Районния съд – Бургас, чрез областния управи-
тел на област Бургас в 14-дневен срок от обна-
родването на заповедта в „Държавен вестник“. 

Областен управител:  
М. Нейкова

3794

ЗАПОВЕД № РД-09-20  
от 29 май 2024 г. 

На основание § 4к, ал. 6 от преходните и 
заключителните разпоредби на Закона за соб-
ствеността и ползването на земеделските земи, 
чл. 28б, ал. 8 от Правилника за прилагане на 
Закона за собствеността и ползването на зе-
меделските земи, протокол от 13.04.2022 г. на 
комисията по чл. 28б, ал. 2 от ППЗСПЗЗ, назна-
чена със Заповед № РД-10-80 от 4.04.2022 г. на 
областния управител на област Бургас, протокол 
от 22.02.2023 г. на комисията по чл. 28б, ал. 2 от 
ППЗСПЗЗ, назначена със Заповед № РД-10-40 от 
7.02.2023 г.  на областния управител на област 
Бургас, и протокол от 17.04.2024 г. на комисията 
по чл. 28б, ал. 2 от ППЗСПЗЗ, назначена със 
Заповед № РД-10-90 от 15.04.2024 г. на областния 
управител на област Бургас, одобрявам плана на 
новообразуваните имоти в М 1:1000 и регистъра 
към него на земеделски земи, предоставени за 
ползване на граждани въз основа на актовете 
по § 4 от ПЗРЗСПЗЗ, за местност Ново селище, 
с. Атия, землище на гр. Черноморец, община 
Созопол, област Бургас, който е изложен в ад-
министративната сграда на Община Созопол.

Заповедта да се разгласи чрез средствата 
за масово осведомяване, включително чрез два 
централни ежедневника, в интернет страницата 
на областната администрация – Бургас, в ин-
тернет страницата на Община Созопол, както 
и да се обяви на подходящи места с публичен 
достъп в сградите на Община Созопол, Кметство 
с. Атия и Кметство гр. Черноморец. 

Жалби срещу одобрения план на новообра-
зуваните имоти и регистъра към него могат да 
се подават от заинтересуваните лица чрез об-
ластния управител пред Районния съд – Бургас, 
в 14-дневен срок от обнародването на заповедта 
в „Държавен вестник“.

Областен управител:  
М. Нейкова

3795

ЗАПОВЕД № РД-09-21 
от 29 май 2024 г.

Във връзка с влязло в сила Решение № 14 от 
18.12.2018 г., постановено по адм. д. № 20/2018 г. 
по описа на Бургаския районен съд, за ново 
произнасяне в отменената част на Заповед № РД-
09-24 от 29.05.2018 г. на областния управител 
на област Бургас, с която са одобрени план на 
новообразуваните имоти (ПНИ) и регистърът 
към него на земеделски земи, предоставени за 
ползване на гражданите въз основа на актовете 
по § 4 от ПЗРЗСПЗЗ за м. Външната чешма, 
землище на гр. Черноморец, община Созопол, 
в частта, касаеща новообразувани поземлени 
имоти (НПИ) № 42.342, № 42.344 и № 42.402, 
както и в частта, с която е одобрен регистърът 
към плана, досежно посочените имоти, на осно-
вание чл. 28б, ал. 8 от Правилника за прилагане 
на Закона за собствеността и ползването на 
земеделските земи и протокол от 17.04.2024 г. 
на комисията, назначена със Заповед № РД-10-
90 от 15.04.2024 г. на областния управител на 
област Бургас, одобрявам:
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13. – Столичната община на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 185 по 
протокол № 10 от 16.05.2024 г. на СОС е одоб-
рен план за регулация на ПИ с идентификатор 
12084.2719.110 по КККР, землище на с. Волуяк, 
за създаване на нов УПИ VIІ-110 – „за жил. стр.“, 
кв. 61а, м. Волуяк – гарата, район „Връбница“, по 
външните имотни граници на ПИ 12084.2719.110, 
без частите, попадащи в улица, план за улична 
регулация в участъка от о.т. 301е до нова о.т. 
301ж, м. Волуяк – гарата, и план за застрояване 
за нов УПИ VIІ-110 – „за жил. стр.“, кв. 61а, 
м. Волуяк – гарата, район „Връбница“, съгласно 
приложения проект и без допускане на намалени 
разстояния към съседни имоти и/или сгради, 
включително през улица и дъно. Решението 
и одобреният проект за подробен устройствен 
план да се публикуват на интернет страницата 
на Столичната община – Направление „Архитек-
тура и градоустройство“ (https://nag.sofia.bg/), на 
основание чл. 129, ал. 5 от ЗУТ. Решението може 
да бъде обжалвано по реда на чл. 215, ал. 4 от 
ЗУТ пред Административния съд – София-град, 
в 30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“. Жалбите се подават в Район „Връбница“, 
адресирани до Административния съд – София-
град, и се изпращат в съда от дирекция „Прав-
но-нормативно обслужване“ към Направление 
„Архитектура и градоустройство“ на Столичната 
община.
3801

14. – Столичната община на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 186 по 
протокол № 10 от 16.05.2024 г. на СОС се одобрява 
проект за подробен устройствен план – изменение 
на план за улична регулация на профила на улица 
от о.т. 351-о.т. 351а до о.т. 352, м. Батарея, с цел 
привеждане в съответствие с имотните граници 
на ПИ с идентификатор 68134.8586.150, план за 
регулация на поземлен имот с идентификатор 
68134.8586.150 за създаване на нов УПИ VI-150 –  
„за обществено обслужване, магазини, ПГ и жи-
лища“, кв. 5а, м. Батарея, район „Кремиковци“, 
и план за застрояване на новообразувания УПИ 
VI-150 – „за обществено обслужване, магазини, 
ПГ и жилища“, кв. 5а, м. Батарея, район „Кре-
миковци“. Решението е публикувано на интернет 
страницата на Столичната община – Направление 
„Архитектура и градоустройство“ (https://nag.

Промяна на ПНИ на м. Външната чешма, 
землище на гр. Черноморец, община Созопол, 
и промяна на регистъра към плана в обхвата 
на НПИ № 42.342, № 42.344 и № 42.402, предмет 
на Решение № 14 от 18.12.2018 г. на Бургаския 
районен съд; и 

Промяна на ПНИ на м. Външната чешма, 
землище на гр. Черноморец, община Созопол, 
в обхвата на НПИ № 42.603, № 42.341, № 42.604 
и № 42.360, за които се променят границите, 
съответно и площите на имотите, без да се 
променя собствеността им. 

Местоположението и границите на НПИ 
№ 42.342 с площ 558  кв. м са съобразени с 
пост роените в имота масивна сграда и бунга-
ло. В регистъра към ПНИ НПИ № 42.342 се 
записва на Бистра Радкова Бойн за 336  кв. м 
ид. ч. съгласно нотариален акт № 76, том 2, 
рег. № 1699, дело № 167 от 26.04.2004 г. на но-
тариус Милена Илчева, вписан в Службата по 
вписванията – Бургас, с акт № 141, том 10, вх. 
рег. № 4133, дело № 2349 от 26.04.2004 г. 

Местоположението и границите на НПИ 
№ 42.344 с площ 336  кв. м са съобразени 
с местоположението на разрушено бунгало, 
като се запазват северната и източната грани-
ца на заградения имот. В регистъра към ПНИ 
НПИ № 42.344 се записва на Бистра Радкова 
Бойн съгласно нотариален акт № 78, том 2, 
рег. № 1701, дело № 169 от 26.04.2004 г. на но-
тариус Милена Илчева, вписан в Службата по 
вписванията – Бургас, с акт № 142, том 10, вх. 
рег. № 4131, дело № 2350 от 26.04.2004 г. 

Местоположението и границите на НПИ 
№ 42.402 с площ 336  кв. м се запазват пред-
вид местоположението на бунгалото в имота. В 
регистъра към ПНИ НПИ № 42.402 се записва 
на Бистра Радкова Бойн съгласно нотариален 
акт № 77, том 2, рег. № 1700, дело № 168 от 
26.04.2004 г. на нотариус Милена Илчева, впи-
сан в Службата по вписванията – Бургас, с акт 
№ 147, том 10, вх. рег. № 4134, дело № 2356 от 
26.04.2004 г. 

За променените НПИ № 42.603, № 42.341, 
№ 42.604 и № 42.360 се обособяват: НПИ № 42.603 
с площ 1092  кв. м, който остава записан на 
Георги Георгиев Иванов; НПИ № 42.341 с площ 
336  кв. м, който остава записан на Димитър Сто-
янов Ангелов; НПИ № 42.604 с площ 731  кв. м, 
който остава записан на Лули Георгакиев, и 
НПИ № 42.360 с площ 2563  кв. м, който остава 
записан на Община Созопол – път. Промяната 
в границите се налага вследствие промяната 
в границите на имотите, предмет на Решение 
№ 14 от 18.12.2018 г. на Бургаския районен съд. 

Заповедта да се обнародва в „Държавен 
вестник“ и да се разгласи по реда на § 4к, ал. 6 
от ПЗРЗСПЗЗ.

Жалби против одобреното изменение могат 
да се подават от заинтересованите лица пред 
Районния съд – Бургас, чрез областния управи-
тел на област Бургас, в 14-дневен срок от обна-
родването на заповедта в „Държавен вестник“. 

Областен управител:  
М. Нейкова

3796

ОБЩИНА КАРНОБАТ

РЕШЕНИЕ № 10.127 
от 20 май 2024 г.

На основание чл. 127, ал. 6 от ЗУТ и чл. 21, 
ал. 1, т. 11 от ЗМСМА във връзка с чл. 134, ал. 1, 
т. 1 от ЗУТ Общинският съвет – Карнобат, одоб-
рява проект за изменение на общ устройствен 
план на община Карнобат в териториален обхват: 
ПИ с идентификатор 10625.86.330 (образуван след 
делба на ПИ 10625.86.1) и ПИ с идентификатор 
10625.86.2, местност Гиндев чифлик, по КККР 
на с. Венец, община Карнобат, с цел промя-
на на устройствената зона от „земеделска“ в 
„Пп“ – „предимно производствена“.

Председател: 
 М. Стаматова

3839
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sofia.bg/). Решението може да бъде обжалвано по 
реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ пред Администра-
тивния съд – София-град, в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“. Жалбите 
се подават в Район „Кремиковци“ и се изпра-
щат в Административния съд – София-град, от 
дирекция „Правно-нормативно обслужване“ на 
Направление „Архитектура и градоустройство“ 
на Столичната община.
3768

16. – Столичната община на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение на СОС 
№ 187 по протокол № 10 от 16.05.2024 г. е одобрен 
подробен устройствен план – план за регулация 
и застрояване за поземлен имот с кадастрален 
идентификатор 40436.5395.298 от кадастралната 
карта и кадастралните регистри на с. Кубратово, 
район „Нови Искър“ – СО, за създаване на нов 
урегулиран поземлен имот I-298 – „за жилищно 
строителство“, от кв. 40, м. С. Кубратово, и план за 
улична регулация по о.т. 204 – о.т. 202 (нова) – о.т. 
203 (нова), м. С. Кубратово, който е изложен в Ра-
йон „Нови Искър“ – СО. Решението може да бъде 
обжалвано по реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ пред 
Административния съд – София-град, в 30-дневен 
срок от обнародаването в „Държавен вестник“. 
Жалбите се подават в Район „Нови Искър“ и се 
изпращат в Административния съд – София-град, 
от дирекция „Правно-нормативно обслужване“ на 
Направление „Архитектура и градоустройство“ 
на Столичната община.
3770

21. – Столичната община на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение на СОС 
№ 145 по протокол № 9 от 25.04.2024 г. е одобрен 
подробен устройствен план – план за регула-
ция и застрояване (ПРЗ) за поземлени имоти 
с кадастрални идентификатори 68134.1007.883, 
68134.1007.884, 68134.1007.1930 и 68134.1007.1931 
от кадастралната карта и кадастралните регис-
три на район „Триадица“ за създаване на нови 
урегулирани поземлени имоти VІ-884, 1930 – „за 
жилищно строителство“, VІІ-1930 – „за жилищно 
строителство“, VІІІ-1930, 1931 – „за жилищно 
строителство“ и ІХ-883, 1931 – „за жилищно строи-
телство“, от кв. 113, м. Кръстова вада; план за 
улична регулация за нова задънена улица по о.т. 
244в (нова) – о.т. 244г (нова); изменение на плана 
за улична регулация при о.т. 244а за отваряне на 
новата задънена улица, който е изложен в Ра-
йон „Триадица“ – СО. Решението може да бъде 
обжалвано по реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ пред 
Административния съд – София-град, в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“. 
Жалбите се подават в Район „Триадица“ и се 
изпращат в Административния съд – София-град, 
от дирекция „Правно-нормативно обслужване“ на 
Направление „Архитектура и градоустройство“ 
на Столичната община.
3769

22. – Столичната община на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 184 по 
протокол № 10 от 16.05.2024 г. на СОС се одобрява 
проект за подробен устройствен план:

1. План за регулация за поземлени имоти с 
идентификатори 07140.8104.1007, 07140.8104.1009 
и 07140.8104.996 по КККР на район „Креми-
ковци“ – СО, за създаване на нов УПИ ІV-996, 

1007, 1009 – „за общественообслужващи дейности, 
търговия, безвредно производство, офиси, складове 
и тп“, кв. 45а, м. Гр. Бухово, и план за улична 
регулация за продължаване на улица от о.т. 335 
до о.т. 335а (нова).

2. План за застрояване на нов УПИ ІV-996, 
1007, 1009 – „за общественообслужващи дейнос-
ти, търговия, безвредно производство, офиси, 
складове и тп“, кв. 45а, м. Гр. Бухово, район 
„Кремиковци“ – СО.

Решението е публикувано на интернет стра-
ницата на Столичната община – Направление 
„Архитектура и градоустройство“ (https://nag.
sofia.bg/).

Решението може да бъде обжалвано по реда 
на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ пред Административния 
съд – София-град, в 30-дневен срок от обнарод-
ването в „Държавен вестник“.

Жалбите се подават в Район „Кремиковци“ и се 
изпращат в Административния съд – София-град, 
от дирекция „Правно-нормативно обслужване“ на 
Направление „Архитектура и градоустройство“ 
на Столичната община.
3771

35. – Столичната община на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 181 по 
протокол № 10 от 16.05.2024 г. на СОС е одобрен 
проект за изменение на плана за улична регула-
ция в участъка между о.т. 4 до о.т. 6 по ул. Петър 
Панайотов, м. НПЗ „Военна рампа – запад“, и 
между о.т. 6 – о.т. 8, м. Ж.к. Свобода; отпадане на 
улица о.т. 6 до о.т. 6а и създаване на нова улица 
между о.т. 6 – о.т. 6б (нова) – о.т. 6в (нова) – о.т. 
6г (нова), м. Ж.к. Свобода, район „Надежда“; из-
менение на плана за регулация на УПИ XVI-1296, 
кв. 8а, м. Свобода, и УПИ I – „за парк“, кв. 25, 
м. Северен парк, за образуване на нов УПИ XVI-  
1296, 2006, 2066 – „за ЖС“, за ПИ 68134.1377.1296, 
ПИ 68134.1377.2006 и ПИ 68134.1377.2066 в 
кв. 8, м. Ж.к. Свобода, и остатъчни УПИ I – „за 
парк“, кв. 25, м. Северен парк, и УПИ XIX – „за 
парк“, кв. 8, м. Ж.к. Свобода, район „Надежда“, 
и създаване на сервитут за водопровод ∅ 1200 
СТ и изменение на план за застрояване на 
нов УПИ XVI-1296, 2006, 2066 – „за ЖС“, от 
кв. 8, м. Ж.к. Свобода. Не се одобрява план за 
регулация и план за застрояване за нов УПИ 
V-1266, 2027 – „за ЖС“, за ПИ 68134.1375.1266 и 
68134.1375.2027 в кв. 8а, м. Ж.к. Свобода, район 
„Надежда“. Решението и одобреният проект за 
подробен устройствен план са публикувани на 
интернет страницата на Столичната община – На-
правление „Архитектура и градоустройство“ 
(https://nag.sofia.bg/). Решението може да бъде 
обжалвано по реда на чл. 215, ал. 4 от ЗУТ пред 
Административния съд – София-град, в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“. 
Жалбите се подават в Район „Надежда“ и се из-
пращат в Административния съд – София-град, 
от отдел „Правно-нормативно обслужване“ на 
Направление „Архитектура и градоустройство“ 
на Столичната община.
3802

12. – Община Благоевград на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен про-
ект за подробен устройствен план (ПУП) – пар-
целарен план (ПП) за промяна предназначението 
на част от имот с идентификатор 30702.15.57 
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(селскостопански, горски, ведомствен път – об-
щинска собственост) по кадастралната карта на 
с. Зелен дол, община Благоевград, представляващ 
поземлен имот с нов идентификатор 30702.15.58, 
от „полски път“ в „път с трайна настилка“ за 
осигуряване на транспортен достъп до имот с 
идентификатор 30702.67.18, местност Шабани-
ца – Чикуро по кадастралната карта на с. Зелен 
дол, община Благоевград. Проектът се намира в 
стая № 220 в сградата на Община Благоевград. 
На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ за-
интересованите лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация – Благоевград.
3803

13. – Община Благоевград на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен про-
ект за подробен устройствен план (ПУП) – пар-
целарен план (ПП) за трасе на ел. кабел НН до 
имоти с идентификатори 00134.10.12 и 00134.10.63, 
местност Чуката, по кадастралната карта на с. Из-
грев, община Благоевград, с трасе и сервитут, 
засягащи и ограничаващи ползването на имоти 
с идентификатори 00134.32.109 (алея – частна 
собственост), 00134.32.153 (селскостопански, гор-
ски, ведомствен път – общинска собственост) и 
00134.10.1 (селскостопански, горски, ведомствен 
път – общинска собственост) по КК на с. Изгрев, 
община Благоевград. Проектът се намира в стая 
№ 218 в сградата на Община Благоевград. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ за-
интересованите лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация – Благоевград.
3792

16. – Община Благоевград на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изра-
ботен проект за подробен устройствен план 
(ПУП) – парцеларен план (ПП) за уличен водо-
провод за захранване на имоти с идентификатори 
04279.117.31, 04279.114.32, 04279.117.33 и 04279.117.34, 
местност Пенков чифлик, по кадастралната карта 
на Благоевград, с трасе и сервитут, засягащи и 
ограничаващи ползването на имоти с идентифи-
катори 04279.59.21 (дере – общинска собственост), 
04279.59.26 (селскостопански, горски, ведом-
ствен път – общинска собственост), 04279.59.32 
(друг вид водно течение, водна площ, съоръже-
ние – общинска собственост), 04279.117.2 (частна 
собственост), 04279.117.3 (частна собственост), 
04279.117.24 (селскостопански, горски, ведомствен 
път – общинска собственост), 04279.117.34 (частна 
собственост) и 04279.117.35 (частна собственост) 
по КК на Благоевград. Проектът се намира в 
стая № 218 в сградата на Община Благоевград. 
На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ за-
интересованите лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация – Благоевград.
3793

7. – Община Долна Митрополия на основание 
чл. 129, ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересува-
ните лица, че с Решение № 156, протокол № 9 
от 31.05.2024 г., на Общинския съвет – Долна 
Митрополия, е одобрен подробен устройствен 

план – парцеларен план на линеен обект на 
техническата инфраструктура извън границите 
на населените места и селищните образувания 
за изграждане на новопроектиран напорен во-
допровод за с. Горна Митрополия от НР 500 м3 
в поземлен имот с идентификатор 22215.79.1 по 
КККР на гр. Долна Митрополия до НР 260 м3 
в поземлен имот с идентификатор 16345.16.17 по 
КККР на с. Горна Митрополия. На основание 
чл. 215, ал. 4 от ЗУТ решението подлежи на 
обжалване в 14-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ пред Административния 
съд – Плевен, чрез Община Долна Митрополия.
3790

896. – Община Доспат  на основание чл. 25, 
ал. 4 ЗОС съобщава, че е издадена заповед за 
отчуждаване на недвижим имот на основание 
чл. 25, ал. 2 и чл. 21, ал. 2 от ЗОС и чл. 205, т. 1 
от ЗУТ във връзка с одобрен ПУП – ПУР за 
обект: „Изграждане на ул. Крайбрежна, ул. Па-
норамен път в м. Чинлий и улица в м. Каркъма 
по КККР на гр. Доспат“, одобрен с Решение 
№ 139 от 28.08.2020 г., изменен с Решение № 174 
от 27.10.2020 г. на Общинския съвет – Доспат, 
предвиждащ изграждане на обект – публична об-
щинска собственост, попадащ в улична регулация, 
за задоволяване на неотложна общинска нужда, 
която не може да бъде задоволена по друг начин. 
Издадена е Заповед № К-168 от 28.03.2024 г. на 
кмета на община Доспат за отчуждаване на част 
от ПИ с идентификатор № 23025.43.8 (незастроен), 
с площ за отчуждаване 73 кв. м и обща площ 
356 кв. м по КККР на гр. Доспат, одобрени със 
Заповед № РД-18-35 от 15.06.2010 г. на изпълнител-
ния директор на АГКК. Собственици на имота са 
наследници на Халил Салихов Маслев – Фатме 
Халилова Маслева, Алие Халилова Кехайова, 
Реджеп Халилов Маслев, Младен Антимов Маслев. 
Стойността на паричното обезщетение съгласно 
изготвената пазарна оценка от независим оценител 
е в размер общо на 730 лв., която сума ще бъде 
преведена до седем дни след влизане в сила на 
заповедта по сметка, открита от Община Доспат 
в „Асет Банк“ – АД, клон „Доспат“, на името на 
правоимащите, пропорционално на идеалните час-
ти. Заповедта подлежи на обжалване в 14-дневен 
срок след обнародването в „Държавен вестник“.
3772

896а. – Община Доспат на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите, че 
с Решение № 98 от 9.05.2024 г. на Общинския 
съвет – гр. Доспат, е одобрен ПУП – ПР и ПЗ за 
кв. 64 и 65 на гр. Доспат. На основание чл. 215, 
ал. 4 от ЗУТ решението подлежи на обжалване 
в 30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ пред Административния съд – Смолян.
3773

62. – Община Дулово на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 107 
от 28.05.2024 г., прието с протокол № 10 от 
28.05.2024 г. на Общинския съвет – Дулово, е одоб-
рен проект за изменение на кадастрален план и 
изменение на подробен устройствен план – план 
за регулация (ИПУП – ПР) за урегулиран позем-
лен имот (УПИ) VII-96, 97 в кв. 15 по плана на 
с. Грънчарово и изменение на уличната регулация 
в участъка между ос.т. 12 и ос.т. 19 с цел актуали-
зиране на кадастралната основа и образуване на 
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нов поземлен имот, за който да се отреди един 
нов УПИ, при следните промени: образува се нов 
имот с пл. № 325 с площ 1317 кв. м; прилага се 
изменение на уличната регулация на изпълнената 
на място улица между о.т. 12 и о.т. 29, като при 
промяна на уличната регулация се променят и 
границите на УПИ V-99, УПИ VI-99 и УПИ VII-
96, 97 от кв. 15, УПИ IX-95 в кв. 16 по плана на 
с. Грънчарово; с проекта за изменение на плана 
за регулация вътрешните регулационни линии се 
поставят в съответствие с вътрешните имотни 
граници на новообразувания УПИ VII-325, кв. 15, 
с площ 1317 кв. м, по плана на с. Грънчарово. На 
основание чл. 215, ал. 4 от ЗУТ решението подлежи 
на обжалване в 30-дневен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ чрез Община Дулово до 
Административния съд – Силистра.
3791

28. – Община Елена на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите, че 
с Решение № 101 от 30.05.2024 г. от протокол № 7 
от 30.05.2024 г. на Общинския съвет – гр. Еле-
на, е одобрен проект за подробен устройствен 
план – парцеларен план за трасе на линеен 
обект – кабелна линия 20 kV от нов БКТП в имот 
с идентификатор 68429.151.9 по КККР за неур-
банизираната територия на землище с. Средни 
колиби до съществуващ СРС № 132 на ВЕЛ 20 kV 
„Средни колиби“, попадащ в имот с идентификатор 
68429.84.8 по КККР. Трасето на кабела преми-
нава през имот с идентификатор 68429.151.11, с 
НТП – „за селскостопански, горски, ведомствен 
път“ (общинска собственост), през имот с иден-
тификатор 68429.151.10, с НТП – „за селскостопан-
ски, горски, ведомствен път“ (общинска собстве-
ност), през имот с идентификатор 68429.84.227, с 
НТП – „за местен път“ (общинска собственост), 
през имот с идентификатор 68429.151.1, с НТП – „за 
стопански двор“ (собственост на възложителя), 
и достига до СРС № 132 на ВЕЛ 20 kV „Средни 
колиби“ в имот с идентификатор 68429.84.8 по 
КККР. Общата дължина на трасето е 209 лин. м и 
площ на сервитута 551 кв. м, от които 165 лин. м 
и площ на сервитута 341 кв. м в имоти – общин-
ска собственост. Подробният устройствен план 
е изложен за запознаване в дирекция УТОС при 
Община Елена – гр. Елена, ул. Ил. Макариопол-
ски № 24. На основание чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ 
решението подлежи на обжалване в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
чрез Община Елена пред Административния 
съд – Велико Търново.
3752

391б. – Община Несебър на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение  № 185 по 
протокол № 8 от 31.05.2024 г. на Общинския съ-
вет – Несебър, е одобрен проект за изменение на 
подробния устройствен план – план за регулация 
и застрояване на к. к. Слънчев бряг – изток, в 
частта му по отношение на УПИ I, идентичен с 
поземлен имот с идентификатор  № 51500.505.231, 
в кв. 49 по плана на к. к. Слънчев бряг – изток, 
по смисъла на чл. 135а от ЗУТ, с който проект се 
предвижда разделяне на УПИ I (ПИ 51500.505.231) 
с площ 12 680 кв. м на новообразувани УПИ 
I-1156 с площ 6340 кв. м и УПИ IV-1157 с площ 
6340 кв. м, като новообразуваните имоти запазват 
отреждането „за хотел, обслужващи функции, 

паркинги и озеленяване“, устройствената зона 
„Ок“ и установяване на следните устройствени 
показатели: Плътност на застрояване – 30 %, 
Кинт. – 1,5, Н корниз – 15 м, и минимално озе-
ленена площ – 50 %, и паркиране в границите на 
имота, съгласно приложените чертежи и таблици 
със съответните цветове, сигнатури, надписи и 
размери, неразделна част от решението. Решението 
може да бъде оспорено от заинтересованите лица 
в 30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ пред Административния съд – Бургас.
3859

4. – Община Оряхово на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите 
страни, че с Решение № 140 от протокол № 11 
от 30.05.2024 г. на Общинския съвет – Оряхо-
во, е одобрен проект за подробен устройствен 
план – парцеларен план за елемент от техниче-
ската инфраструктура за „Трасе за кабелна линия 
20 kV“ – външно електрозахранване за присъеди-
няване на фотоволтаична електрическа централа 
с възложител „Мега Холд България“ – ООД, на-
мираща се в поземлени имоти с идентификатори 
70723.68.100 и 70723.68.113, 70723.68.20, 70723.68.21, 
70723.68.15, 70723.68.16, 70723.68.18 по КККР на 
с. Селановци, община Оряхово, към електрическа 
подстанция „Оряхово“ в частта на трасето извън 
регулацията на гр. Оряхово в съответствие с 
представения градоустройствен проект, нераздел-
на част от настоящото решение. Предложеното 
трасе засяга съществуващите полски пътища, 
публична общинска собственост, извън регулаци-
ята на с. Селановци, с. Лесковец и гр. Оряхово, 
като част от трасето попада в регулацията на 
гр. Оряхово и засяга съществуващата улична 
мрежа – терен, публична общинска собственост, 
около кв. 120 на гр. Оряхово, както следва: ПИ 
70723.64.128 по КК на с. Селановци, община Оря-
хово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 70723.66.128 по КК на 
с. Селановци, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен 
път; ПИ 70723.67.110 по КК на с. Селановци, 
община Оряхово, вид собственост: общинска 
публична, вид територия: земеделска, НТП: за 
селскостопански, горски, ведомствен път; ПИ 
43400.29.89 по КК на с. Лесковец, община Оря-
хово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.26.89 по КК на 
с. Лесковец, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен път; 
ПИ 43400.21.138 по КК на с. Лесковец, община 
Оряхово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.20.189 по КК 
на с. Лесковец, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен 
път; ПИ 43400.20.91 по КК на с. Лесковец, община 
Оряхово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.17.1 по КК на 
с. Лесковец, община Оряхово, м. Над общинската 
гора, вид собственост: общинска публична, вид 
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територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.17.189 по КК на 
с. Лесковец, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен път; 
ПИ 43400.18.189 по КК на с. Лесковец, община 
Оряхово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.18.13 по КК на 
с. Лесковец, община Оряхово, м. Триъгълника, 
вид собственост: общинска публична, вид те-
ритория: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.18.88 по КК на 
с. Лесковец, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен 
път; ПИ 43400.19.74 по КК на с. Лесковец, община 
Оряхово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 43400.2.73 по КК на 
с. Лесковец, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен път; 
ПИ 54020.54.165 по КК на гр. Оряхово, община 
Оряхово, вид собственост: общинска публична, вид 
територия: земеделска, НТП: за селскостопански, 
горски, ведомствен път; ПИ 54020.52.164 по КК на 
гр. Оряхово, община Оряхово, вид собственост: 
общинска публична, вид територия: земеделска, 
НТП: за селскостопански, горски, ведомствен 
път. Решението може да се обжалва по реда на 
чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ пред Административния 
съд – Враца, чрез Общинския съвет – Оряхово, 
в 30-дневен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“.
3788

5. – Община Оряхово на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите 
страни, че с Решение № 141 по протокол № 11 
от 30.05.2024 г. на Общинския съвет – Оряхо-
во, е одобрен проект за подробен устройствен 
план – план-схема на техническата инфраструк-
тура, отнасяща се до трасе на канализационната 
мрежа на гр. Оряхово, свързваща новопроектира-
на канализационна помпена станция в УПИ VII в 
кв. 169 от плана на гр. Оряхово, част от поземлен 
имот с идентификатор 54020.504.1951 по КККР 
на гр. Оряхово със съществуваща канализация 
∅ 400 между кв. 75 и 172 на гр. Оряхово, ул. Арх. 
Димитър Цолов, през поземлени имоти с иден-
тификатори, както следва: 54020.504.1951 – площ 
19 773 кв. м; НТП: за друг поземлен имот за движе-
ние и транспорт; собственост: общинска публична; 
54020.504.1953 – площ 4221 кв. м; НТП: за друг 
поземлен имот за движение и транспорт; собстве-
ност: общинска публична; 54020.504.1952 – площ 
6755 кв. м; НТП: за път от републиканската 
пътна мрежа, собственост: публична държавна; 
54020.501.1482 – площ 8883 кв. м; НТП: за път от 
републиканската пътна мрежа, собственост: пуб-
лична държавна; 54020.501.1483 – площ 2625 кв. м; 
НТП: за друг поземлен имот за движение и 
транспорт; собственост: общинска публична; 
54020.501.1479 – площ 1396 кв. м; НТП: за друг 
вид озеленени площи; собственост: общинска 
частна; 54020.501.1481 – площ 5540 кв. м; НТП: 
за второстепенна улица; собственост: общинска 
публична; 54020.501.681 – площ 613 кв. м; НТП: 

ниско застрояване (до 10 м); собственост: об-
щинска частна; 54020.501.680 – площ 463 кв. м; 
НТП: за друг вид озеленени площи; собственост: 
общинска частна; 54020.501.675 – площ 5326 кв. м; 
НТП: за второстепенна улица; собственост: об-
щинска публична; 54020.501.684 – площ 892 кв. м; 
НТП: за друг вид озеленени площи; собственост: 
общинска частна; 54020.501.683 – площ 467 кв. м; 
НТП: за друг обществен обект, комплекс; соб-
ственост: общинска частна; в съответствие с 
графичната част от проекта и показаните в нея 
координати и наложени сервитутни ограничения, 
неразделна част от решението. Решението може 
да се обжалва по реда на чл. 215, ал. 1 и 4 от 
ЗУТ пред Административния съд – Враца, чрез 
Общинския съвет – Оряхово, в 30-дневен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“.
3789

2. – Община Петрич, област Благоевград, 
на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава на 
заинтересуваните лица, че е изработен проект за 
„ПУП – ПП за трасе на външен газопровод до 
УПИ 49312.3.25 с площ 6796 кв. м и отреждане 
за „Газоснабдителна станция за компресиран 
природен газ“ (имот с идент. 49312.3.25 по КККР 
на с. Рупите, м. Барата, землище на с. Рупите), 
община Петрич“, през поземлени имоти по КККР 
съгласно граници и координати, посочени в регис-
търа на засегнатите имоти от трасе и сервитути на 
газопровода и ПУП – ПП, изготвени от проектант 
с ППП, рег. № 14106 на КИИП и заверени от 
СГКК – Благоевград, както следва: трасе на вън-
шен газопровод – през имоти с идентификатори: 
49312.11.75 с НТП – за селскостопански, горски, 
ведомствен път, общинска публична собственост, 
49312.11.54 с НТП – за селскостопански, горски, 
ведомствен път, общинска публична собственост, 
49312.11.55 с НТП – пасище, общинска частна 
собственост, 49312.11.77 с НТП – за местен път, 
общинска публична собственост, и 49312.11.34 с 
НТП – за селскостопански, горски, ведомствен 
път, общинска публична собственост, всичките 
по КККР на с. Рупите, община Петрич. Проектът 
се намира в сградата на Община Петрич. На ос-
нование чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен срок 
от обнародването в „Държавен вестник“ заинте-
ресуваните лица могат да се запознаят с проекта 
и да направят писмени възражения, предложения 
и искания до общинската администрация.
3776

4. – Община Пещера на основание чл. 129, ал. 1 
от ЗУТ съобщава, че с Решение № 105, протокол 
9 от 30.05.2024 г. на Общинския съвет – Пещера, 
е одобрен проект за ПУП – парцеларен план за 
изграждане на трасе за кабелна линия, захранваща 
битова сграда в поземлен имот с идентификатор 
56277.1.1046.1 по КККР на гр. Пещера, м. Голяма 
страна, Пещера. Одобреният проект е изложен 
на работно място № 11 в ТСУОС и е публикуван 
в сайта на Община Пещера в раздел „Услуги и 
информация/Обяви и съобщения/“. Решението 
подлежи на обжалване съгласно чл. 215, ал. 1 и 
4 от ЗУТ в 30-дневен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“. 
3799

3. – Община Пловдив на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересуваните лица 
по чл. 131 от ЗУТ, че с Решение № 141, взето с 
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протокол № 7 от 25.04.2024 г. на Общинския съ-
вет – гр. Пловдив, е одобрен проект на ПУП – ПРЗ 
за УПИ 237.834 – жил. стр., 237.835 – жил. стр., 
237.836 – жил. стр., 237.837 – жил. стр., XXII-
237.104 – жил. стр., XXIII-237.105 – жил. стр., 
XXIV-237.106 – жил. стр., XXV-237.107 – жил. 
стр., и част от улица, представляваща ПИ с 
ид. 56784.237.55, 56784.237.838, 56784.237.840, 
56784.237.841, 56784.237.842 и 56784.237.843 по КККР 
на гр. Пловдив, район „Западен“, м. Прослав, с 
променено предназначение на земеделска земя 
за жилищно строителство. Проектът е изложен 
за запознаване в сградата на Община Пловдив, 
пл. Централен № 1, ет. 8, стая № 7. На основание 
чл. 215, ал. 1 и 4 от ЗУТ решението подлежи на 
обжалване в 30-дневен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ чрез Община Пловдив до 
Административния съд – Пловдив.
3777

1. – Община Провадия на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава на заинтересованите лица 
по чл. 131 от ЗУТ за изработен проект за подробен 
устройствен план – парцеларен план (ПУП – ПП) 
за обект: „Изместване на участъци от транзитен 
газопровод 1 (ТГ1) и магистрален газопровод 
(МГ) за повишаване класа на газопроводите и 
изграждане на нов кранов възел КВ Ду 1200“, 
включващ: етап 1: „Изместване на участък от МГ 
и прилежащи технологични съоръжения“; етап 
2: „Изместване на участъка от ТГ1, кранов възел 
„Ветрино“, КВ 7-А и прилежащи технологични 
съоръжения“. Предвидените за изместване учас-
тъци са в района на съществуващата компресорна 
станция „Нова Провадия“ и станция за очистване 
на газопровода (СОГ) „Златина“. Новият участък 
от МГ е с дължина 1532 м, а новият участък от 
ТГ1 е с дължина 1482 м. Новите участъци засягат 
землището на с. Ветрино, община Ветрино, и 
землището на с. Златина и с. Петров дол, община 
Провадия – всички в област Варна. На територия-
та на община Провадия, област Варна, трасето на 
газопровода преминава през поземлени имоти с 
идентификатори, както следва: землище с. Зла-
тина: ПИ 31005.3.26, ПИ 31005.3.27, ПИ 31005.3.30, 
ПИ 31005.3.31, ПИ 31005.3.32; ПИ 31005.3.57, ПИ 
31005.3.64, ПИ 31005.3.65; ПИ 31005.3.79, ПИ 
31005.3.88, ПИ 31005.3.95, ПИ 31005.3.119, ПИ 
31005.3.120, ПИ 31005.3.121, ПИ 31005.3.3047, ПИ 
31005.15.423; землище с. Петров дол: ПИ 56143.10.1, 
ПИ 56143.10.29, ПИ 56143.10.30, ПИ 56143.10.31. 
Регистърът на засегнатите имоти във възходящ 
ред от новия сервитут на изместения участък 
от магистралния газопровод (МГ) и транзитен 
газопровод 1 (ТГ1) в землището на с. Петров дол 
и землището на с. Златина, община Провадия, 
област Варна, е изложен в стая № 102 на Общи-
на Провадия, област Варна, отдел УТЕОС. На 
основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ 
заинтересованите лица могат да направят пис-
мени възражения, предложения и искания по 
парцеларния план до общинската администрация.
3753

55. – Община Разлог на основание чл. 128, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен проект за 
подробен устройствен план (ПУП) – парцеларен 
план на трасе на „Довеждащ водопровод“ – съо-
ръжение на техническата инфраструктура от 
съществуващ водопровод РVС DN160 до същест-

вуващ водопровод ЕТ DN200 в землището на 
с. Баня, община Разлог, с възложител Община 
Разлог. Трасето на довеждащия водопровод ми-
нава през поземлени имоти с идентификатори 
02693.31.386, 02693.32.433, 02693.52.51, 02693.52.53, 
02693.313.25, 02693.331.431 и 02693.331.590 по КККР 
на землището на с. Баня, община Разлог, област 
Благоевград. Дължината на довеждащия водопро-
вод е 1529 м. Проектът е изложен в стая № 306 
на Община Разлог. На основание чл. 128, ал. 5 
от ЗУТ в едномесечен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ заинтересуваните лица могат 
да направят писмени възражения, предложения 
и искания по проекта за подробен устройствен 
план до общинската администрация.
3779

2. – Община Твърдица на основание чл. 128, 
ал. 1 и 2 от ЗУТ съобщава, че е изработен про-
ект за ПУП – парцеларен план за елементите 
на техническата инфраструктура за обект: „Нов 
кабел НН за външно ел. захранване на ППС 
5473 на „Цетин България“ – ЕАД, разположен 
в ПИ 53847.196.11, с. Оризари, община Твърди-
ца, област Сливен“. Трасето преминава през 
ПИ 53847.196.145 в землището на с. Оризари и 
достига до работното табло на ППС 5473 в ПИ 
53847.196.11. Проектът за ПУП – парцеларен план 
е изложен за разглеждане в сградата на Община 
Твърдица. На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ за-
интересуваните лица могат да направят писмени 
възражения, предложения и искания по проекта 
до общинската администрация в едномесечен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“.
3778

71. – Община Твърдица на основание чл. 129, 
ал. 1 от ЗУТ съобщава, че с Решение № 125, 
т. 20 от 9.05.2024 г. на Общинския съвет – Твър-
дица, е одобрен проект за ПУП – ПРЗ (план за 
регулация и за застрояване), за обхвата на УПИ 
I-109, УПИ II – „за ТП“, кв. 71, УПИ I-111, УПИ 
ХIХ-110, кв. 61, и улица от о.т. 219 – о.т. 181  
по действащия ПУП – ПРЗ на гр. Шивачево, 
община Твърдица, област Сливен, одобрен със 
Заповед № 312 от 12.05.1987 г., и образуване 
на УПИ ХХ-109 – „за жилищно строителство 
и ФЕЦ“, кв. 61, с площ 1079 кв. м. Решението 
може да бъде обжалвано от заинтересованите 
лица чрез Общинския съвет – Твърдица, пред 
Административния съд – Сливен, в 30-дневен 
срок от обнародването в „Държавен вестник“ на 
основание чл. 215 от ЗУТ.
3787

42. – Община „Тунджа“ – Ямбол, на основание 
чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава, че е изработен 
проект за подробен устройствен план – парцеларен 
план за трасе на оптичен кабел в землището на 
с. Кукорево, област Ямбол. Трасето на оптичния 
кабел с дължина 2320,60 м е с начало землищната 
граница на гр. Ямбол, преминава в землището на 
с. Кукорево през поземлени имоти с идентифи-
катори: 40484.1.224 с НТП – „за селскостопански, 
горски, ведомствен път“, публична общинска 
собственост, 40484.1.236 с НТП – „за местен път, 
публична общинска собственост“, 40484.2.92 с 
НТП – „за селскостопански, горски, ведомствен 
път“, публична общинска собственост, 40484.3.170 
с НТП – „дере“, публична общинска собственост, 
40484.3.208 с НТП – „за селскостопански, горски, 



СТР.  158  Д Ъ Р Ж А В Е Н  В Е С Т Н И К  БРОЙ 50

ведомствен път“, публична общинска собственост, 
40484.3.207 с НТП – „за второстепенна улица, 
публична общинска собственост“, 40484.3.206 
с НТП – „за селскостопански, горски, ведом-
ствен път“, публична общинска собственост, и 
се включва в трасе по одобрен предходен ПУП. 
Проектът се намира в Община „Тунджа“, стая 
№ 103, и може да се разгледа от заинтересува-
ните лица. На основание чл. 128, ал. 5 от ЗУТ в 
едномесечен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ заинтересуваните лица могат да направят 
писмени възражения по проекта до общинската 
администрация.
3798

69. – Община с. Калояново, област Пловдив, 
на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава 
на заинтересованите, че e постъпил проект за 
ПУП – парцеларен план (ПУП – ПП) за обект: 
„Външно електрозахранване с кабел 1 kV на 
селскостопанска сграда в ПИ с идентификатор 
63567.88.52 по КК и КР на с. Ръжево Конаре“, 
през ПИ 63567.88.8 – общинска собственост, като 
вид територия – земеделска, и НТП – за селско-
стопански, горски, ведомствен път, м. Авлиите, 
с. Ръжево Конаре, община Калояново, област 
Пловдив, с дължина на трасето – 88 л. м. Проек-
тът подлежи на обжалване съгласно чл. 128, ал. 5 
от ЗУТ в едномесечен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ до общинската администра-
ция – с. Калояново. 
3728 

70. – Община с. Калояново, област Пловдив, 
на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава 
на заинтересованите, че e постъпил проект за 
ПУП – парцеларен план (ПУП – ПП) за обект: 
„Външно електрозахранване с кабел 1 kV на 
селскостопанска сграда в ПИ с идентификатор 
63567.88.53 по КККР на с. Ръжево Конаре“, през 
ПИ 63567.88.59 – държавна собственост, като вид 
територия – земеделска, и НТП – за стопански 
двор, и ПИ 63567.88.8 – общинска собственост, 
като вид територия – земеделска, и НТП – за 
селскостопански, горски, ведомствен път, м. Авли-
ите, с. Ръжево Конаре, община Калояново, област 
Пловдив, с дължина на трасето – 268 л. м. Про-
ектът подлежи на обжалване съгласно чл. 128, 
ал. 5 от ЗУТ в едномесечен срок от обнародването 
в „Държавен вестник“ до общинската админи-
страция – с. Калояново.
3729

446. – Община с. Струмяни, област Благоев-
град, на основание чл. 128, ал. 1 от ЗУТ съобщава 
на заинтересованите лица, че е изготвен проект 
за подробен устройствен план (ПУП) – парце-
ларен план (ПП) по чл. 110, ал. 1, т. 5 от ЗУТ и 
Решение № 64 по протокол № 8 от 26.04.2024 г. 
на Общинския съвет – с. Струмяни, област Бла-
гоевград, за проектен местен път в м. Селимица, 
землището на с. Драката (ЕКАТТЕ 23532), община 
Струмяни, област Благоевград, за осигуряване 
на транспортен достъп до имот с идентифика-
тор № 23532.2.4 по КККР на с. Драката, община 
Струмяни, област Благоевград, с площ на имота 
6031 кв. м, с трайно предназначение на терито-
рията: земеделска, начин на трайно ползване: за 
животновъдна ферма, собственост на ЕТ „Меил 
Комерс – Илиян Тодоров“. Проектният местен 

път започва от уличната мрежа на с. Драката, 
община Струмяни, след което преминава по 
полски път, представляващ имот с идентифика-
тор 23532.6.13 по КККР на с. Драката, община 
Струмяни, и продължава през имоти с иденти-
фикатори 23532.1.52 (дере) и 23532.2.55 (пасище), 
които имоти са общинска собственост. Площта, 
засегната от местния път, е 1,395 дка и засяга 
три броя имоти, които подробно са описани в 
приложения регистър на засегнатите от проектния 
местен път имоти: 23532.1.52, с начин на трайно 
ползване – дере, целият с площ 21,656 дка, пуб-
лична общинска собственост, засегната площ (за 
промяна предназначението) – 0,192 дка; 23532.2.55, 
с начин на трайно ползване – пасище, целият с 
площ 10,487 дка, общинска частна собственост, 
засегната площ (за промяна предназначение-
то) – 0,149 дка; 23532.5.13, с начин на трайно полз-
ване – за селскостопански, горски, ведомствен 
път, целият с площ 1,054 дка, засегната площ (за 
промяна предназначението) – 1,054 дка. Проектът 
за ПУП – ПП е изложен в кабинет № 306, ет. 3, 
отдел ТСУ, в сградата на общинската администра-
ция – с. Струмяни. На основание чл. 128, ал. 5 
от ЗУТ в едномесечен срок от обнародването в 
„Държавен вестник“ заинтересованите лица могат 
да направят писмени възражения, предложения 
и искания по проекта до общинската админи-
страция – с. Струмяни.
3705

Административният съд – Пловдив, първо 
отделение, IX състав, съобщава, че е образувано 
адм. д. № 1024 по описа на съда за 2024 г. по 
жалба на „Бурнарски“ – ЕООД, ЕИК 201536711, 
с искане за отмяна на нормите на чл. 12, 17 и 18 
от Наредбата на ОбС – Пловдив, за реда и усло-
вията за издаване на разрешение за ползване на 
място – общинска собственост, на територията 
на община Пловдив. Заинтересованите лица 
могат да се конституират като ответници по 
делото в едномесечен срок от обнародване на 
съобщението в „Държавен вестник“ чрез заяв-
ление, което съдържа: 1. трите имена и адреса, 
телефон, факс и електронен адрес, ако има та-
къв – за българските граждани; 2. трите имена 
и личния номер за чужденец и адреса, заявен 
в съответната администрация, телефон, факс и 
електронен адрес, ако има такъв; 3. фирмата на 
търговеца или наименованието на юридическото 
лице, изписани и на български език, седалището 
и последния посочен в съответния регистър адрес 
на управление и електронния му адрес; 4. номер 
на делото; 5. акта, който се оспорва, и органа, 
който го е издал; 6. изявление, че заинтересова-
ното лице желае да бъде конституирано в произ-
водството като ответник; 7. подпис на заявителя. 
Към заявлението следва да се приложат писмени 
доказателства, удостоверяващи качеството на 
заинтересовано лице на заявителя. Адм. дело 
№ 1024/2024 г. е насрочено в открито съдебно 
заседание на 18.09.2024 г. от 10,30 ч.
3863

Административният съд – Пловдив, на осно-
вание чл. 181, ал. 1 и 2 от АПК съобщава, че е 
постъпила жалба от „Бурнарски“ – ЕООД, ЕИК 
201536711, чрез адв. Андреан Славчев, против чл. 9, 
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ал. 5 от Наредбата на Общинския съвет – Плов-
див, за реда за поставяне на преместваеми обекти 
за увеселителна, търговска или друга обслужваща 
дейност и елементите на градското обзавеждане 
на територията на община Пловдив (Наредбата), 
по която е образувано адм. д. № 1025/2024 г. по 
описа на Административния съд – Пловдив, VІІ 
състав, насрочено в открито съдебно заседание 
на 25.09.2024 г. от 13,30 ч.
3885

Административният съд – Стара Загора, на 
основание чл. 181, ал. 1 и 2 от Административ-
нопроцесуалния кодекс съобщава, че е постъпило 
оспорване от Паско Тошев Запрянов, с което е 
оспорена като незаконосъобразна разпоредбата 
на т. 1, подточка 1.1 от приложение № 19 към 
чл. 43 от Наредбата за определянето и админис-
трирането на местните такси и цени на услуги 
на територията на община Казанлък, по което 
е образувано адм. д. № 205/2024 г. по описа на 
Административния съд – Стара Загора. Делото 
е насрочено за 11.07.2024 г. от 11,30 ч.
3874

Варненският окръжен съд, фирмено отделение, 
съгласно Решение на съда № 260008 от 5.06.2024 г. 
по ф.д. № 113/2012 г. заличава адвокатско дру-
жество „Калев и партньори“ със седалище и 
адрес на управление: гр. Варна, бул. Владислав 
Варненчик № 110, ет. 3, офис 8.
3889

Софийският градски съд заличава на основа-
ние чл. 75 от Закона за адвокатурата „Адвокатско 
дружество Байкова и Колева“, регистрирано по 
ф. д. № 61/2019 г. на СГС, със седалище и адрес 
на дружеството: гр. София, ул. Позитано № 3, 
ет. 3, офис 35.
3869

Ботевградският районен съд, V състав, при-
зовава ответникът Селим Реджепай, роден на 
18.04.1963 г., гражданин на Република Косово, с 
неизвестен адрес, в качеството му на ответник 
по образуваното пред него гр. д. № 1013/2024 г. 
по искова молба, подадена от Иванка Данчова 
Реджепай, с която е предявен иск по чл. 49 СК 
за развод. Съдът указва на ответника, че в дву-
седмичен срок от обнародването в „Държавен 
вестник“ следва да се яви в Районния съд – Бо-
тевград, за да получи препис от исковата молба 
и приложенията към нея, в противен случай ще 
му се назначи особен представител и делото ще 
се разгледа в негово отсъствие.
3870

Сливенският районен съд, XI гр. с-в, призо-
вава ответницата Мария Жозе Пенкова, бразил-
ска гражданка с разрешение за продължително 
пребиваване в Република България, родена на 
14.01.1994 г. в Бразилия, в двуседмичен срок от 
обнародването в „Държавен вестник“ да се яви в 
Сливенския районен съд, стая № 11 1, за връчване 
на препис от исковата молба ведно с приложе-
нията, както и препис от Разпореждане № 4270 
от 10.04.2024 г. по гр. д. № 1712/2024 г. по описа 
на СлРС. Делото е образувано по предявен от 
Пенко Георгиев Пенков иск с правно основание 
чл. 49 СК. В случай че не се яви, за да получи 
съдебните книжа в указания срок, съдът ще 
назначи особен представител на ответницата на 
основание чл. 48, ал. 2 ГПК.
3822

Софийският градски съд, I гражданско от-
деление, 17 състав, на основание чл. 76, ал. 1 
от ЗОПДНПИ уведомява, че има образувано 
гр. д. № 8166/2020 г. въз основа на постъпило 
мотивирано искане от Комисията за отнемане 
на незаконно придобито имущество срещу на-
следниците на Георги Евлогиев Станоев – Лидия 
Недялкова Станоева, ЕГН ***, с постоянен и 
настоящ адрес: гр. София, район „Оборище“, 
ул. Богдан № 20, вх. А, ет. 1, ап. 1, Евлоги Станоев 
Станоев, ЕГН ***, с постоянен адрес: гр. София, 
район „Илинден“, ж.к. Троица № 364, вх. Б, ет. 6, 
ап. 40, и „ГЕС – 2010“ – ЕООД, ЕИК 201363526, 
за отнемане в полза на държавата на незаконно 
придобито имущество на стойност 164 537,84 лв., 
както следва:

На основание чл. 150 във връзка с чл. 141 от 
ЗОНПИ от Лидия Недялкова Станоева:

1. 1/2 ид. ч. от 10 дружествени дяла с номинална 
стойност по 1 лв., на обща стойност 10 лв., пред-
ставляваща капитала на „ГЕС – 2010“ – ЕООД;

2. 1/2 ид. ч. от недвижим имот с идентификатор 
14831.6501.1020, намиращ се в с. Герман, СО, район 
„Панчарево“, м. Ливадето, с площ 2548 кв. м.

На основание чл. 150 във връзка с чл. 141 от 
ЗОНПИ от Евлоги Станоев Станоев:

1. 1/2 ид. ч. от 10 дружествени дяла с номинална 
стойност по 1 лв., на обща стойност 10 лв., пред-
ставляваща капитала на „ГЕС – 2010“ – ЕООД;

2. 1/2 ид. ч. от недвижим имот с идентификатор 
14831.6501.1020, намиращ се в с. Герман, СО, район 
„Панчарево“, м. Ливадето, с площ 2548 кв. м;

На основание чл. 145, ал. 2 във връзка с чл. 141, 
149 и 151 от ЗОНПИ от „ГЕС – 2010“ – ЕООД, 
ЕИК 201363526:

1. сумата 55 927,57 лв., предоставен на дружест-
вото от Георги Евлогиев Станоев и представ-
ляваща разликата между пазарната стойност на 
л. а. „Land Rover Range“ с рег. № СВ 8826 КК и 
заплатената сума от дружеството за придобиване 
на автомобила;

2. сумата в размер на 53 883,40 лв., предоставена 
на дружеството от Георги Евлогиев Станоев и 
представляваща разликата между пазарната стой-
ност на л. а. „Porche Сауеnnе GTS“ с рег. № СВ 
9208 КК и заплатената сума от дружеството за 
придобиване на автомобила;

3. сумата в размер на 43 716,87 лв., предоста-
вена на дружеството от Георги Евлогиев Станоев 
и представляваща разликата между пазарната 
стойност на л. а. „Mercedes С350“ с рег. № 036М178 
и заплатената сума от дружеството за придоби-
ване на автомобила.

Съгласно определение от 27.05.2024 г. по 
гр. дело № 8166/2020 г. по описа на СГС, I ГО, 17 
състав, съдът определя тримесечен срок, считано 
от датата на обнародването на обявлението в „Дър-
жавен вестник“, в който всички заинтересовани 
лица могат да предявят своите претенции върху 
имуществото – предмет на отнемане, и могат да 
встъпят в делото, като предявят претенциите си 
пред СГС. Претенциите следва да бъдат заявени 
писмено в регистратурата на СГС, като се впише 
номерът на настоящото дело. Всяко заинтересо-
вано лице следва ясно да посочи срещу кое от 
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имуществата, описани в настоящото обявление, 
има претенции, като посочи и в коя точка на 
настоящото обявление е описано имуществото.

Гражданско дело № 8166/2020 г. по описа на 
СГС, I ГО, 17 състав, е насрочено за разглеждане 
в открито съдебно заседание на 4.10.2024 г. от 11 ч.
3875

Хасковският окръжен съд на основание чл. 155, 
ал. 1 от ЗОНПИ обявява, че е образувано гр. д. 
№ 379/2024 г. по описа на Окръжния съд – Хаско-
во, по искова молба на Комисията за отнемане на 
незаконно придобитото имущество против Мехмед 
Ф. Мехмед с постоянен адрес: област Разград, 
гр. Исперих, и Жюлвен И. Мехмед с постоянен 
адрес: област Разград, гр. Исперих, с която се 
иска на основание чл. 153, ал. 2 от ЗОНПИ и 
Решение № 385 от 29.04.2024 г. отнемане в полза 
на държавата на имущество на обща стойност 
50 000 лв., както следва:

От Мехмед Ф. Мехмед, ЕГН ***, и Жюлвен И. 
Мехмед, ЕГН ***, на основание чл. 142, ал. 2, т. 2 
във връзка с чл. 141 и 149 от ЗОНПИ:

– недвижим имот, намиращ се в Свилен-
град, ул. Иван Мангъфов № 15, а именно: 
жилище – апартамент № А7, представляващо 
самостоятелен обект на собственост от постро-
ената четириетажна жилищна сграда с гаражи и 
складови помещения в УПИ № ХІ-6063 в кв. 96А 
по плана на града, целият с площ 503 кв. м, при 
граници на имота: от две страни – улица и УПИ 
№ ХІІ-6064, VІІІ-6049 и ХХVІ-6187, разположен 
на третия етаж от същата сграда с РЗП от 49,30 
кв. м, при граници: апартамент № А5, апартамент 
№ А8 и коридор, ведно със склад № 6 в груб 
строеж, намиращ се на първия етаж на същата 
сграда с РЗП от 5 кв. м, при граници: входно 
антре, склад № 7, склад № 8 и гараж № 8, както 
и заедно със 7,05 % ид. ч. от общите части на 
сградата и от правото на строеж върху терена, 
придобит с нотариален акт за покупко-продаж-
ба на недвижим имот № 181, том І, рег. № 780, 
дело № 64/2015 г., вписан в СВ – Свиленград, 
вх. рег. № 721/13.02.2015 г., акт № 36, том ІІІ, 
дело 122/2015 г. 

Имотът е собственост на Мехмед Ф. Мехмед, 
ЕГН ***, и Жюлвен И. Мехмед, ЕГН ***.

Указва на третите заинтересовани лица, пре-
тендиращи самостоятелни права върху имущест-
вото, предмет на настоящия процес, че могат да 
встъпят в делото, като предявят своите претенции 
пред Хасковския окръжен съд в двумесечен срок. 

Гражданско дело № 379/2024 г. по описа на 
Окръжния съд – Хасково, е насрочено за раз-
глеждане в открито съдебно заседание (първо) на 
28.10.2024 г. от 10 ч. в Съдебната палата – Хасково, 
за която дата са призовани страните.
3876

ПОКАНИ И СЪОБЩЕНИЯ

1. – Управителният съвет на сдружение с не-
стопанска цел „Съюз на строителните конструк-
тори в България“, София, на основание чл. 26 
от ЗЮЛНЦ и чл. 13 от устава на сдружението 
свиква общо събрание на ССКБ на 18.07.2024 г. 
в 11 ч. в заседателната зала на Строителния фа-
култет при УАСГ, бул. Христо Смирненски № 1, 
София, при следния дневен ред: 1. прием на нови 
членове; 2. отчет на председателя на УС; 3. избор 
на управителни органи; 4. разни. Поканени са 
всички членове на сдружението. При липса на 
кворум на основание чл. 27 от ЗЮЛНЦ и чл. 14 
от устава на сдружението събранието се отлага 
с един час при същия дневен ред и се счита за 
законно независимо от броя на присъстващите.
3806

1. – Управителният съвет на сдружение „Асо-
циация на дружествата за здравно застраховане“ 
(АДЗЗ) – София, на основание чл. 26 от ЗЮЛНЦ 
свиква извънредно общо събрание на членовете 
на сдружението на 25.07.2024 г. в 11 ч. в заседа-
телната зала на офиса на ОЗОФ „Доверие“ ЗАД в 
София, ул. Лъчезар Станчев № 5 – Софарма Бизнес 
Тауърс, тяло А, ет. 5, при следния дневен ред: 1. 
приемане на началния ликвидационен баланс на 
сдружението; 2. приемане на заключителен лик-
видационен баланс на сдружението към датата на 
приключване на ликвидацията; 3. приемане на 
пояснителния доклад на ликвидатора; 4. приемане 
на решение за освобождаване от отговорност на 
Стефан Димитров Таралежков като ликвидатор на 
АДЗЗ – в ликвидация; 5. разпределение на имуще-
ството на сдружението; 6. приемане на решение 
за приключване на ликвидацията и заличаване на 
сдружението в регистъра на ЮЛНЦ; 7. разни. При 
липса на кворум на основание чл. 27 от ЗЮЛНЦ 
събранието ще се проведе същия ден в 12 ч., на 
същото място и при същия дневен ред.
3862

1. – Съветът на настоятелите на сдружение 
с нестопанска цел в частна полза „Училищно 
настоятелство на математическа гимназия „Д-р 
Петър Берон“ – Варна, на основание чл. 26 от 
ЗЮЛНЦ свиква общо събрание на сдружението 
на 2.09.2024 г. от 17 ч. в актовата зала на МГ „Д-р 
Петър Берон“ – Варна, при следния дневен ред: 
1. приемане на нови членове на настоятелството; 
2. приемане на промени в устава на сдружение-
то; 3. освобождаване от длъжност на членовете 
на съвета на настоятелството и избор на нови 
членове; 4. разни. При липса на кворум общото 
събрание ще се проведе от 18 ч. на същия ден, 
на същото място и при същия дневен ред на 
основание чл. 26, ал. 2 от устава.
3887


